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The  student  of  foreign  languages  will  find  that  the  perusal  of 
the  best  classic  authors  fails  to  give  him  that  mastery  over  the  lan- 
guage in  ichich  they  write  which  it  is  his  object  to  gain.  The 
forms  of  business,  the  accidents  of  travels,  the  transactions  of  an  hotel, 
the  chit-chat  of  a  ball-room,  a  theater,  or  a  concert,  and  in  general 
the  common  conversation  of  evcry-day  life  cannot  be  gathered  from 
such  sources,  nor  is  it  to  be  found  in  the  ordinary'  books  of  instruction 
for  pupils.  It  is  unnecessary  to  dilate  on  the  importance  of  being 
thorougly  versed  in  these  ordinary  experiences  of  society,  the  want 
of  an  acquaintance  with  which  is  so  painfully  felt  the  very  moment 
the  stranger  puts  his  foot  on  foreign  soil.  The  difficulty  of  obtaining 
this  knowledge  is  enhanced  by  the  dearth  of  competent  means  of 
instruction,  and  it  has  been  thought  by  many  that  a  lengthened  resi- 
dence abroad  is  the  only  practicable  means  of  supplying  this  defect. 
A  plan  so  expensive  and  inconvenient  to  all,  and  so  impracticable  to 
the  great  majority  of  students^ may  be  avoided  by  the  intelligent 
and  patient  use  of  the 

These  are  designed  to  furnish  the  learner  with  an  extensive 
vocabulary  of  words  and  expressions  in  most  common  use,  —  to  rid 
him  of  the  peculiarities  of  his  own  native  tongue;  —  to  give  him 
facility  in  the  use  of  the  proper  idiom,  without  the  introduction  of 
those  which  are  strange  and  unnatural;  —  to  provide  him  with  ma- 
terial for  various  conversations,  and  to  enable  him  readily  to  under- 
stand the  meaning  of  those  to  whom  he  may  be  speaking.  To  gain 
this  desirable  end,  they  adopt  a  method  very  different  from  that 
developed  in  the  old  „Conversation- books".  The  learner  is  carried 
into  the  midst  of  the  scenes  of  actual  life,  and  is  taught  as  it  were 
by  actual  experience  to  sustain  his  share  in  the  interchange  of  social 
talk.  At  the  same  time,  the  instruction  is  conveyed  in  the  most 
interesting  form  possible  and  a  large  fund  of  information  with  regard 
to  the  manners,  etc.  of  the  country  ichose  language  is  scattered 
through  the  book.  The  student  is  thus  put  in  possession  of  ideas 
and  facts  as  well  as  of  words,  and  his  amusement  keeps  pace  with 
his  information.  The  authors  are  highly  educated  Germans,  Frenchmen, 
Italians  etc.  residing  in  their  respective  countries  and  have  endearonred 
not  only  to  tax  the  memory-  but  to  improve  the  intellect. 

These  works  will  be  found  exceedingly  valuable  either  for  seUeducation  or 
when  used  under  the  direction  of  a  teacher.  In  either  case  the  method  of  using 
them  (which  is  very  simple)  is  the  same.  The  longer  sentences  should  be  care- 
fully reduced  to  their  component  parts,  and  these  studied  word  by  word.  A  free  and 
correct  translation  should  then  be  made  and  this  should  afterwards  be  retranslated. 
This  process  of  translation  and  retrauslation  should  be  repeated  until  the  pupil 
gains  great  readiness  in  the  exercise.  A  permanent  fund  is  thus  laid  up  in  the  mind 
which  will  immediately  find  very  numerous  applications.  When  the  pupil  has 
thoroughly  learnt  an  exercise,  the  teacher  should  go  through  it,  slightly  varying 
the  forms  of  expression  but  preserving  the  idiom,  until  it  is  fairly  impressed  on 
the  mind  in  all  its   bearings.     It  is  unnecessary  to  say  that  a  constant  reference 


to  the  grammatical  rules  and  practical  application  of  them  to  the  exercises  is  in- 
dispensable. 

Where  it  is  impossible  to  obtain  the  very  valuable  guidance  of  a  living  in- 
structor, it  will  be  advisable  for  two  or  more  learners  to  meet  for  mutual  viva 
voce  examination,  or  for  dictation  of  that  part  which  has  been  already  learnt. 


Besides  the  above  editions  of  the  Echoes,  editions  for  Germans^ 
Frenchmen,  Dutchmen,  Russians  etc.  have  been  pubUshed  or 
are  preparing  for  pubHcation.  An  English  Echo  is  issued  hkewise 
for  the  respective  nations. 

W.  Violet,  Leipzig,  has  published: 
Fiedler,    Ed.,   und   C.   Sachs,    Wissenschaftliche 
Grammatik  der  englischen  Sprache, 

I.  Band:  Geschichte  der  englischen  Sprache,  Lautlehre, 
Wortbildung  und  Formenlehre.    2.  Aufl.    gr.  8.   geh. 
II.  Band:  Syntax  und  Verslehre.     gr.  8.     geh. 

(Jeder  Band  wird  einzeln  abgegeben.) 
,,Tt  is  a  very  complete  and  exhaustive  work,  and  a  valuable  con- 
tribution to  the  science  of  Grammar  ....    The  author  deserves  the 
thanks  of  Eng-lishmen  for  undertaking  a  task,  which  in  such  completeness 
and  precision,  the  English  would  never  have  undertaken  for  themselves." 

Saturday-Review  1861,  No.  308. 

Fiedler,  Ed.,  Geschichte  der  volksthumlichen  schotti- 
schen  Liederdichtung.     2  Bde.     8.     eleg.  geh. 

Freund^  Dr.  W.,  Tafel  der  englischen  Literaturge- 
schichte.     gr.  8.  geh. 

Handbucli  der  englisclien  Umgangssprache.  Eine 
ausgew'ahlte  und  umfassende  Sammlung  von  Redens- 
arten  iiber  die  gewohnlichen  Begriffe  und  Gegenst'ànde 
des  Lebens.  Nach  einem  neuen  und  vereinfachten 
Plane  bearbeitet  von  Dr.  Oscar  Busch  und  Henry 
Skelton.     Fiinfte  Auflage.     8.     eleg.  geb. 

Ben  Jonson's  Sejanus,  herausgegeben  und  erklart  von 
Dr.  C.  Sachs,     gr.  8.     geh. 

Louis,  J.,  Handbuch  der  englischen  Handelscor- 
respondenz.  Mit  Erklarung  der  schwierigen  Worter 
und  Redensarten,  Formularen  von  Wechseln  etc.  8.  geh. 

Samostz,  Dr.  E.>  Englisches  Lesebuch  fiir  hohere 
Lehranstalten,  mit  voUstandigem  Worter  buch.  gr.8.  geh. 
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Prefazione  del  Compilatore. 


Questo  libretto  si  diparte  di  gran  tratto  da  quei 
Manuali  della  conversazióne  che  furono  lungo  t«mpo 
in  molto  uso  e  di  poca  utilità.  Quei  manuali  sole- 
vano cominciare  con  prolisse  nomenclature,  con  le 
conjugazióni  de'  verbi,  e  andavano  seguendo  con  frasi 
più  o  meno  eleganti  e  ordinate  sotto  certe  rubriche 
attinenti  alla  vita  famigliare  e  civile.  Il  gióvane  stu- 
dente non  trovava  ne  diletto  ne  istruzióne  a  leggere 
quelle  conversazióni,  che  non  formando  un  discorso 
connesso  e  seguito,  lasciavano  senza  ajiito  la  mente 
che  ha  bisogno  del  filo  dell'  associazione  delle  idée 
per  ritenére  le  paróle. 

U  Echo  de  Paris  (Londm,  25.  edizione  185G) 
fu  forso  il  primo  libro  che  si  studiasse  di  raccò- 
gliere e  combinare  le  vàrie  frasi  in  sensi  ragione- 
voli, attraenti  e  fàcili  a  ritenére.  Si  notava  pero 
anche  in  quello  un  certo  slegamento,  una  cristal- 
lizzazióne imperfetta.  Lo  scrittore  che  seppe  vera- 
mente toccare  i  punti  più  essenziali  del  discorso  fa- 


IV 

migliare,  e  raccòglierli  in  clausole  sensate  e  attraenti 
è  il  signor  Lodovico  Wolfram  nel  suo  The  German 
Echo. 

Air  esempio  del  Wolfram  io  ho  condotto  questa 
compilazione.  Come  lui  ho  cercato  di  abbracciare 
tutti  i  termini  e  modi  usuali  sotto  certi  capi,  di  tesserne 
o  dialoghetti  o  discorsi  che  àbbian  senso  e  interesse, 
di  non  condurre,  a  dir  così,  V  allièvo  per  le  vie,  e  fargli 
raccattare  le  frasi  spezzate  e  casuali  de'  passeggiéri, 
ma  di  métterlo  nel  mezzo  della  vita  reale,  e  tarlo 
•partecipare  a  tutti  quei  collóquj,  che  ne  preparano, 
ne  promuovono  o  ne  narrano  i  fatti  e  le  vicende. 
Anche  mi  sono  studiato  di  cominciare  dalle  frasi 
meno  diffìcili  e  complicate,  dai  periodetti  recisi  e 
rotti,  e  passare  poi  ai  più  ampj  e  rotondi,  e  ai 
discorsetti  di  una  certa  estensióne.  L'  allievo  passa 
così  dal  più  fàcile  al  meno,  dal  noto  all'  ignòto;  va 
crescendo  il  suo  tesoretto  di  voci  e  di  modi,  ed 
apprende  il  parlar  italiano,  quanto  è  possibile  fuori 
d'  Italia  e  dell'  assiduo  consorzio  degli  Italiani  ben 
parlanti. 

Quanto  alla  lingua  che  io  ho  scelto,  devo  av- 
vertire che  incontrai  una  difficoltà,  sentita  da  tutti 
colóro  che  scrivono  libri  famigliari  in  Italia.  Due 
gran  correnti  di  lingua  attraversano  jl  bel  paese; 
la  corrente  toscana,  che  signoreggia  ne'  grandi  scrit- 
tóri del  trecento,  e  nella  più  parte  dei  testi  di  lin- 
gua, e  la  corrente  romàna,  che  pure  si  trova  in 
alcuni  testi  di  lingua,  nel  Ségneri  per  esémpio,  e 
nelle  bocche  e  nell'  uso  dell'  universale  degl'  Ita- 
liani. Jja  prima  è  più  dolce,  squisita  e  veramente 
àttica  e  pel  favóre  fattole  dal  nostro  gran  roman- 


ziére,  Manzoni,  tende  a  prevalére  nel  vocabolàrio 
domestico  e  tecnico.  Io,  sebbene  romàno,  confes- 
so di  amar  più  la  forma  fiorentina,  che  è  più  viva, 
^più  netta,  più  pura,  più  ricca  che  la  romàna.  Ma 
conosco  che  la  loro  diversità  è  più  nell'  apparenza 
che  nella  sostanza,  e  che  frugando  nei  dialetti  d'  Italia 
si  rinviene  in  tutti  un  fondo  comune.  Volendo 
adunque  servire  e  a  quelli  che  dimoreranno  spe- 
cialmente a  Firenze  ov'  è  il  fióre  della  toscana  fa- 
vella, e  a  quelli  che  devono  percorrere  1'  altre  parti 
d'  Italia,  ho  scelto  quella  parte  di  lingua  ove  s'  an- 
nestano come  in  un  tronco  le  due  parlature,  e 
talvolta,  quando  si  usano  alla  pari  i  vocaboli  e  modi 
toscani  e  gì'  italiani  comuni,  ho  notato  tutt'  e  due 
le  forme,  mettendone  una  fra  parentesi.  Ho  evitato  al 
possibile  le  frasi  rozze  e  sgarbate  dei  dialetti  inferióri, 
che  secondo  le  patrie  diverse  degli  autóri  son  trapelate 
più  o  meno  in  tutti  i  Manuali  di  Conversazióne. 

Io  non  voglio  tanto  deprimere  questi  libri,  eh' 
io  neghi  che  non  abbiano  pur  qualche  utilità,  e  che 
io  stesso  non  mi  sia  valso  in  alcuni  luòghi  di  quelli 
del  Bozzi  e  del  Fiori.  Servono  se  non  altro  di 
ricordo  delle  materie  da  trattarsi,  e  se  non  sono 
una  guida  sicura  per  V  allievo  in  ragióne  dei  molti 
difetti  di  lingua  e  di  stile  che  li  deturpano,  hanno 
del  buono,  per  chi  sa  scégliere.  Ma  più  che 
d'  essi  mi  son  valso  liberamente  de'  nostri  maestri 
di  lingua  e  stile  famigliare,  di  quelli  da  cui  gP  italiani 
stessi  imparano ,  attingendo  quanto  mi  pareva  a  pro- 
pòsito da  Giuseppe  Taverna,  da  Pietro  Thouar,  da 
Gherardi  del  Testa,  e  da  alcuni  altri  più  o  meno  an- 
tichi, dal  Cellini,  dal  Vasari,  dal  Lippi,  dal  Magalotti. 


VI 

Dal  Thouar,  a  cui  già  tanto  déggio  privatamente, 
ho  creduto,  come  da  amico,  poter  togliere  una  par- 
ticella di  quel  molto  buòno  che  egli  possiede.  Da 
un  altro  toscano,  mio  amicissimo,  riconosco  due 
o  tre  de'  migliori  paràgrafi.  Ho  citato  qua  e  là 
qualche  verso,  ma  i  più  attinenti  a  materie  fami- 
gliari. Questo  è  un  libro  di  buona  fede;  di  nes- 
suna pretesa  letterària;  si  giudichi  come  un  manuale 
di  lingua  pura  al  possibile  ed  usuale;  di  lingua  che 
la  Crusca  forse  non  rifiuterebbe,  e  che  pure  si  trova 
sul  labbro  di  tutti  colóro  che  non  parlano  rozza- 
mente r  italiano. 

Stimo  che  crescerà  pregio  a  quest'  edizióne  1' aver 
posto  alle  voci  gli  accenti,  perchè  i  forestieri  sap- 
piano come  proferirle  o  lunghe  o  brevi;  e  dell'  ac- 
cento in  genere  ho  premesso  le  regole  date  dal  nostro 
miglior  grammatico,  il  Corticelli. 


Dell'  Accento. 

L'  accento  comunemente  preso  è  una  posa  che 
fa  la  voce  sopra  una  sillaba,  maggióre  di  quella  eh' 
ella  fa  nelle  altre. 

Due  sono  gli  accenti,  il  grave  e  V  acuto.  Il 
grave  è  quello  che  si  fa  sopra  V  ùltima  sillaba,  e 
séojnasi  con  una  lineetta  traversale  dalla  sinistra  alla 
destra  di  chi  scrive,  come  in  andò,  aprì,  e  slmili. 
\j  accento  acuto  è  quello  che  si  fa  sopra  le  altre 
sillabe,  e  segnasi  con  una  lineetta  traversale  air 
opposto  del  grave,  come  in  già,  balia,  e  altri  sì  fatti. 
Il  segno  deir  accento  grave  si  mette  sempre;  ma 
quello  dell'  acuto  non  si  suol  méttere,  e  si  lascia 
alla  discrezione  di  chi  legge  il  far  la  posa  dov'  ella 
va,  se  non  se  in  caso  che  potesse  nàscere  equivoco, 
perchè  allóra  si  pone  T  accento,  come  per  esempio 
nel  nome  frequentativo  stropiccio-,  che  potrebbe  pren- 
dersi per  lo  verbo  stropicci.^',  e  negli  esempli  di 
sopra  già,  balìa,  che  scambiar  si  potrebbono  da  già, 
bàlia,  e  in  altri  casi  che  non  di  rado  occorrono. 

I  monogrammi  a,  e,  i,  o,  non  vogliono  segni  so- 
pra capo,  non  potendosi  fare  in  essi  se  non  una 
sola  posa:  si  eccettua  nondimeno  è  terza  persona 
singolare  del  dimostrativo  del  verbo  èssere,  la  quale, 
se  non  vi  si  ponesse  V  accento  potrebbe  prèndersi 
per  e  congiunzione. 

I    monosillabi    che    non    hanno    dittongo,     come 


vili 

B£,  fé,  8Uy  sta,  e  gli  altri,  non  si  segnano  con  ac- 
cento, perchè  dicono  il  medésimo  ad  èsservi  o  non 
èsservi.  Si  segnano  con  tutto  ciò  per  necessità  di 
distinzióne  i  seguenti  monosillabi,  cioè  dì  nome, 
per  differenza  da  di  particella;  dà  terza  persona  sin- 
golare del  verbo  dare,  per  non  confónderla  con  da 
segno  dell'  ùltimo  caso;  sì,  e  là  avverbi,  per  non 
iscambiarli  con  si  potenza  di  verbo,  e  con  la  aiti- 
colo;  ?iè  particella  negativa,  per  distinguerla  da  ne 
riempitiva  o  avverbiale;  à  avverbio  di  luogo,  per 
riconóscerlo  da  li  articolo  o  pronome;  e  altri,  se  pur 
ve  ne  sono.  Ancora  qua  e  qui  si  segnano  con  ac- 
cento senza  necessità,  ma  '^er  uso  presso  i  migliori 
introdotto. 

Que'  monosillabi  che  hanno  dittongo,  si  vóglion 
segnar  coli'  accento,  perchè  altrimenti  potrébbono 
pronunziarsi  col  dittongo  sciolto;  e  perciò  scrivesi; 
già,  ciò,  può,  pie,  e  simili. 

I  dittonghi  altri  si  tòlgono  quando  viene  il  caso 
di  portare  più  oltre  1'  accento  e  chiàmansi  dittonghi 
mòbili,  e  si  tòlgono  per  non  far  la  posa  in  due 
luoghi.  Così  da  fuoco  si  forma  infocato;  da  tuono 
tonare,  e  tonerà;  e  così  discorrendo.  Altri  non  si 
tòlgono,  benché  vada  oltre  1'  accento:  piano  ia. pia- 
nissimo,  pièno  pienissimo;  piòvere  pioverà;  fato  fa- 
tare; fero  fierezza;  miètere  mietitóre;  pietà  pietóso; 
lièto  lietissimo,  ma  non  lietizia,  e  simili. 


Buon  giorno,  Signor  Emilio.  —  Buon  giorno,  Maria.  — 
È  ora  di  levarsi.  Sono  battute  le  sette.  —  E  più  d'  un' 
ora  che  son  desto.  Ho  sentito  batter  le  sei.  —  E  il  Signor 
Carlino  dorme  ancóra?  —  Non  dorme,  no.  Tien gli  occhi 
chiusi  per  célia.  Si  è  svegliato  prima  di  me.  Ne  mi  ha  la- 
sciato più  riposare.  Ha  parlato  sempre  dei  vestiti  nuovi 
che  ci  deve  portare  il  sarto.  —  Son  lì  sulla  seggiola.  — 
Balzo  sùbito  in  piedi.  Vedi  se  Carlino  dorme.  Ha  già  le 
mani  sui  vestiti. 

0  i  bei  pantaloncini  di  tela  russai  La  sottovesta  è  di 
raso  nero,  la  giubba  di  panno  fine.  Non  manca  che  una 
cravatta  alta  come  quella  del  Capitano,  del  fratello  della 
mamma,  per  parer'  uomini.  —  Basta;  basta;  non  isciùpino 
la  roba  col  tanto  toccarla;  si  lavino  per  bene;  si  pettinino  e 
rivestiti  a  nuovo  vadano  a  dare  il  buon  giorno  al  babbo. 

Buon  giorno,  babbo.  —  Buon  giorno,  Emilio;  buon 
iriorno.  Carlino.  —  Ha  riposato  bene?  —  Sì.  Come  siete 
belli  •  —  Bontà  tua,  babbo,  che  ci  hai  fatto  fare  questi  ve- 
ntiti nuovi.  —  Vedete  di  non  sciuparli. 

Volete  fare  colezióne?  —  Sì.  —  Mettetevi  a  sedére.  — 

Qui  Carlino.  —  Qua  Emilio.  —  Carlino,  eccoti  il  tuo  mezzo 

semel  imburrato.   —  Maria;  méscigli  del  caffè  e  latte.  — 

Babbo,  se  non  le  dispiace,  non  vorrei  altro  che  una  fetta  di 

me  e  una  frutta.  —   Come  ti  piace.  —  E  tu  Emilio?  — 

y-n  il  ni  < 


Io  prenderei  il  caffè  puro  e  il  pane  imburrato.  Il  latte  mi 
stucca.  —  Babbo,  usciamo  oggi?  —  Andiamo  in  campagna* 

—  Al  nostro  casino?  —  Sì.  Dì  a  Luigi  che  attacchi 
ed  avverti  la  mamma.  —  La  carrozza  è  pronta.  —  Scen- 
diamo. —  Passiamo  dal  casino  della  nonna?  —  Nò 
Dopo  desinare  le  farete  voi  una  visita. 

2. 

Luigi,  i  cavalli  pàjono  stracchi.  —  Signóre,  jeri  fecero 
parecchie  miglia.  La  strada  è  sabbiósa.  Camminano  con 
difficoltà.  E  poi  la  salita  è  lunga  e  faticósa.  Li  fa  ansare 
anche  quando  sono  freschi.  —  Eccoci  arrivati.  Aprite  lo 
►sportello;  calate  il  montatojo;  scendete. 

Ora  levatevi  i  vestiti  nuovi.  Vestitevi  alla  buona;  e 
andate  a  divertirvi  pei  campi.  —  I  lavoratóri  sono  sciòperi. 
Questa  sera  fanno  un  ballo  campestre.  —  Viene  il  cieco  a 
suonare.  —  Quel  violino  fa  miracoli.  —  Anche  la  vecchia 
vergàra  balla  il  salterello.  —  Le  bottiglie  di  vino  girano. 
Sono  i  rinfreschi  dei  contadini.  —  Si  spassano  fino  a  mez- 
zanotte. —  Domani  al  primo  albóre  son  tutti  in  piedi. 

Andiamo  a  veder  giuocàre  alle  boccie.  —  Non  mi  di- 
verte. —  Facciamo  piuttosto  una  partita  alla  palla.  —  E 
dove?  —  Suir  aja.  —  Vi  sono  i  ragazzi  de'  contadini,  che 
giuócano  alla  tròttola.  —  È  tanto  larga:  ci  sarà  posto 
anche  per  noi,  e  poi  li  faremo  tirar  da  parte.  —  0  Carlino, 
tu  sei  troppo  aspro  coi  villanélli.  —  E  che?  son  nostri  pari? 

—  0  che  superbia  !  se  ti  sentisse  la  mamma  !  —  La  mamma 
ha  detto  che  si  devono  trattar  bene;  ma  che  non  bisogna 
tanto  addomesticarsi  con  loro ,  come  fai  tu.  Si  prendono, 
senza  volérlo,  i  loro  modi  rozzi  e  il  loro  parlare  grossolano. 

—  Bimbi,  ci  fate  un  po'  di  posto.  —  Oh,  signorini,  noi  ab- 
biamo giuocàto  abbastanza, —  Staremo  a  vedére  le  loro  vo- 
late. —  Raccoglieremo  le  palle  quando  vanno  a  cadére  pei 
campi.  —  Bravi;  noi  ne  abbiamo  due  sole,  e  se  si  sperdés- 
sero ,  non  sapremmo  che  fare. 


3. 

Signor  Emilio.  Vada  al  suo  posto.  Ella  si  léra  ad 
ogni  momento  a  discórrere  o  meglio  a  dire  delle  sciocchezze 
a  questo  o  a  quel  suo  compagno.  Perde  il  tempo  lei  e  lo 
fa  perdere  agli  altri.  —  Signor  maestro;  pregavo  Nanni  di 
prestarmi  una  penna  d'  acciàjo ,  perchè  la  mia  penna  d'  oca 
non  dà  bene.  —  E  a  Bista  che  cosa  chiedeva?  —  Un  poco 
d'  inchiòstro;  perchè  il  mìo  calamàjo  è  a  secco.  —  Tutte 
cose  che  dovéa  domandare  a  me.  Già  le  ho  detto  che  le 
penne  d'  acciàjo  non  servono  bene  che  a  chi  ha  formato  già 
il  caràttere.  La  penna  d'  oca  è  più  flessibile  e  fa  più  al  suo 
caso.  La  sua  non  le  serve,  perchè  non  è  ben  temperata. 
Dia  a  me  la  penna  e  il  temperino.  —  Ora  manca  lo  spacco. 
Ecco  fatto.  Provi  se  la  dà  bene.  —  La  schizza.  —  Dia  qua. 
La  ritoccherò.  Va  bene?  —  Benissimo.  —  Ora  metterò  un 
po'  di  acéto  nel  suo  calamàjo.  L'  inchiostro  vi  è:  ma  è 
troppo  spesso.  Ha  carta?  —  Sì;  di  quella  sottile.  —  E  quella 
che  ci  vuole  per  lei.  Ella  ha  bisogno  della  falsariga  per 
andar  diritto ,  e  le  linee  della  falsariga  non  traspariscono 
dalla  carta  grossa.  Ora  si  componga  bene  e  scriva  quello 
che  le  détto.  Métta  a  capo  del  foglio:  estratti  dalla 
Bibbia.  Più  sotto:  decàlogo.  Ella  sa  bene  che  è  il  Decà- 
logo? —  Sono  i  dieci  comandamenti.  —  Scriva:  quinto  co- 
mandamento. —  Non  uccidere.  —  Metta  due  e  nel  verbo  ucci- 
dere. Povera  ortografia;  ella  pone  sempre  le  lettere  scempie 
in  càmbio  delle  dóppie  e  viceversa. 

4. 
Continuazione. 

Continui  :  quarto  comandamento.  — Onora  tuo  padre  e  tua 
madre,  acciocché  i  tuoi  giórni  siano  prolungati  sópra  la  terra, 
la  quale  il  Signóre  Iddio  ti  dà.  —  Bene,  bene,  ma  se  non  mette 
r  accento  sulla  terza  persóna  dell'  indicativo  del  verbo  dare, 
quésta  si  confonderà  con  la  preposizióne  da.  —  Qui  il  senso 
è  chiaro;  ma  altre  volte  potrebbe  far'  equivoco.    Motta  poi 


una  virgola  dopo  tèrra,  e  un  punto  férmo  dopo  da.  Scriva: 
settimo  comandamento.  —  Non  rubare.  —  Ora  vada  a  capo 
e  continui  a  scrivere  sotto  la  dettatura  di  Carlo.  Carlo 
detta.  —  Metti  in  testa  «Provérbj  della  Bibbia».  Il  ricco  e 
il  povero  si  scontrano  1'  un  V  altro  :  il  Signóre  è  quello  che 
gli  ha  fatti  tutti.  —  Per  qual  cagióne  se  tu  non  avessi  da 
pagare,  ti  si  torrébbe  egli  il  letto  di  sotto?  —  Il  giusto  cade 
sette  vòlte  e  si  rileva,  ma  gli  émpj  minano  nel  male.  —  Chi 
risponde  paróle  diritte,  bacia  le  labbra.  —  Io  passai  già 
presso  al  campo  del  pigro  e  presso  alla  vigna  dell'  uomo 
scémo  di  sénno.  Ed  ecco  amendùe  èrano  montati  in  ortiche  : 
i  cardi  ne  avéano  coperto  il  disópra ,  e  la  lor  chiusura  in 
pietra  era  ruinàta.  —  Ed  io  riguardando  io  posi  mente  e 
ne  presi  ammaestramento.  —  Se  colui  che  t'  odia  ha  fame, 
dagli   mangiare  del  pane;  se  ha  sete  dagli  ber  dell'  acqua. 

—  Bravo  Emilio.  Ma  scrivi  anche  questo.  Forse  ti  gioverà. 

—  La  follia  è  attaccata  al  cuor  del  fanciullo  ;  la  verga  della 
correzióne  la  dilungherà  da  lui.  —  Ohi  il  babbo  non  vuol 
sentirne  di  vérghe.  Egli  abborre  i  maèstri  manéschi.  — 
Feci  per  ridere.  Tu  sei  così  buono.  Questo  proverbio  non 
è  per  te. 


Tu  balletto,  Biagino,i7  libro  delfanciullétto? — Non  tutto; 
la  prima  parte;  tmtta  del  corpo  dell'  uomo.  —  Or  bene 
dimmi,  come  si  chiamano  le  ossa  tutte  unite?  —  Lo  schèle- 
tro. —  E  la  parte  del  corpo  tra  il  capo  e  le  gambe?  —  Il 
torso,  0  il  busto  o  il  tronco.  —  Quante  giunture  o  artico- 
lazióni ha  il  bràccio  r  —  Tre.  —  Come  si  chiama  quella  di 
mezzo?  —  Il  gómito.  —  E  quella  onde  si  piega  la  mano?  — 
Il  pólso.  —  Il  disótto  del  piede  come  si  dice?  —  La  pianta 
del  piede.  —  E  della  mano  ?  —  La  palma.  —  E  il  disópra 
del  piede?  —  Il  còllo.  La  parte  posterióre  del  piede  si 
chiama  tallóne  o  calcagno.  —  Rispondi  a  quello  che  ti  do- 
mando e  non  altro.  E  il  disópra  della  mano  come  si  dice? — Il 
dosso  della  mano.  —  Quante  dita  abbiamo  a  ciascuna  mano  ? 


Conta.  —  Uua,  due,  tre,  quattro,  cinque.  Sono  cinque.  — 
Continua  nelP  altra.  —  Sei,  sette,  otto,  nove,  dieci.  Son  dieci. 

—  E  le  dita  dei  piedi  quante  sono?  —  Dieci.  —  Dieci  e 
dieci?  —  Fanno  venti.  —  Come  si  cliiàmano  i  diti  della 
mano.  —  Pollice,  indice,  medio,  anulare,  mignolo.  — 
Il  dito  mignolo,  o  minimo  ha  altro  nome?  —  Si,  si 
chiama  anche  auricolare.  —  Il  dito  grosso,  o  il  pollice 
quante  giunture  ha?  —  Due.  —  E  gli  altri?  —  Ne  hanno 
tre.  —  Quanti  occhi  hai  ?  —  Due.  —  Orécchi?  —  Due.  — 
Tempie?  —  Due.  —  Gote?  —  Due.  —  Narici?  —  Due.  — 
Labbra?  —  Due.  —  Sptdle?  —  Due.  —  Braccia?  —  Due. 

—  Mani?  —  Due.  —  Piedi?  —  Due.  —  Ho  una  fronte, 
un  naso,  una  bocca,  un  mento,  un  collo,  un  petto,  un  ven- 
tre, una  schiena.  —  Quanti  sensi  hai?  —  Cinque.  —  Com-» 
si  chiamano?  —  Udito,  vista,  odorato,  gusto,  tatto. 

6. 

Quanti  giorni  ha  1'  anno  ?  —  Tre  cento  sessanta  cinque, 

—  Giusti?  —  Sono  da  aggiùngere  sei  ore.  —  E  il  giorno 
quante  ne  ha?  —  Venti  quattro.  —  Quanti  giorni  fanno  una 
settimana?  —  Sette.  —  Come  si  chiamano?  —  Doménica, 
lunedì,  martedì,  mercoledì,  giovedì,  venerdì,  sabato.  — 
Come  chiamavano  i  nostri  antichi  il  mercoledì  ?  —  La  mez- 
zèdima. —  Si  direbbe  ora?  —  Nò;  la  voce  è  ita  in  disuso. 

—  E  i  mesi  quanti  sono?  —  Dódici.  —  Dinne  i  nomi.  — 
Gennàjo,  Febbràjo,  Marzo,  Aprile,  Maggio,  Giugno,  Lu- 
glio, Agosto,  Settèmbre,  Ottóbre,  Novèmbre,  Decémbre. 
E  le  stagióni?  —  Sono  quattro:  Primavèra,  Eslate  o 
State,  Autunno,  Inverno  o  Verno. 

A  che  ora  ti  levi  la  mattina?  —  Alle  sette.  —  E  la  séra 
a  che  ora  vai  a  letto?  —  Alle  nove.  —  Con  che  aggiunto 
si  distinguono  queste  ore?  —  Le  prime  si  dicono  ore  anti- 
meridiane e  le  seconde  pomeridiane.  —  A  che  ora  esci  di 
scuola?  —  Al  mezzogiorno.  —  A  che  ora  arrivi  a  casa  ?  —  Al 
mezzogiorno  e  un  quarto  o  alla  mezza.  —  A  che  ora  desini? 


—  Al  tocco,  al  tocco  e  un  quarto,  o  al  più  tardi  al  tocco  e 
un  terzo.  —  A  che  ora  tornasti  dal  teatro  doménica  sera? 

—  Alla  mezzanotte.  —  Benissimo. 

Vediamo  il  tuo  scritto.  0  che  sgorbj  I  che  scarabócchj  I 
Prima  il  quaderno  è  tutto  sudicio  e  unto.  Muove  schifo  il 
prenderlo  in  mano.  E  poi  che  lettere!  sembrano  essersi 
azzuffate  con  la  gatta  I  E  che  versi  I  uno  dritto,  un'  altro 
per  traverso.  Non  avevi  la  carta  rigata?  —  Avevo  la  fal- 
sariga. Ma  i  compagni  m'  erano  intorno  e  movevano  il 
tavolino,  eh'  è  un  po'  zoppo,  e  non  potei  camminar  bene  sul 
segno.  —  Leggiamo  :  non  è  tutt'  oro  quel  che  luce.  Ogni 
principio  è  forte.  Il  riso  abbonda  nella  bocca  degli  stolti. 
L'  ozio  è  il  padre  dei  vizj.  L'ingannatóre  cade  a  pie  dell'  in- 
gannato. Il  traditóre  cade  nella  fossa  scavata  all'  amico.  — 
Questi  due  proverbj  dicono  il  medésimo.  —  L'  esercizio  fa  il 
maestro.  —  I  pàperi  vóglion  menar  a  ber  1'  oche.  L'  ovo 
vuol  saperne  più  che  la  gallina.  —  Anche  questi  due  proverbj 
dicon  lo  stesso.  —  Chi  dorme  non  piglia  pesce.  —  Meno  male, 
non  vi  sono  erróri;  ma  questo  è  un  quaderno  da  salumajo. 
Eccone  uno  nuovo:  e  riportalo  netto.  Altrimenti  ti  dovrò 
porre  in  castigo. 

7. 

Signor  Carlino,  mi  dica  i  verbi  co'  quali  esprimiamo 
le  voci  degli  animali.  —  11  cane  latra,  abbaja,  ringhia,  squit- 
tisce. Il  cavallo  nitrisce.  La  volpe  squittisce  o  schiattisce. 
La  pècora  e  la  capra  belano.  Il  bue,  il  toro,  ed  ogni 
altro  animale  bovino,  mugge,  muggisce,  mugghia,  mu- 
glia. L'  àsino  raglia  o  ragghia.  Il  gatto  miagola  o  gnaula. 
Il  leone  riigge,  rugghia,  ruggisce.  L'  elefante  barrisce. 
Il  majàle,  il  cinghiale,  grugniscono.  L'orso  urla  o  fre- 
misce. Il  lupo  ùlula.  Il  tòpo  stride.  Il  gallo  canta  o  fa 
il  cucurucù.  Gli  uccelli  cantano,  gorgheggiano.  Gli  uc 
celli  di  rapina  garriscono.  L'assiuolo  ed  altri  simili  uc- 
celli notturni  chiurlano.  La  gallina  quando  ha  fatto  l'uovo 
schiamazza;  quando  chiama  i  pulcin.  cnióccia.  Il  pulcino 
pigola.    Il   colombo   tuba.    La  tórtora  géme.    Il  tacchino 


gorgoglia.  La  gazza,  laghiandàja,  il  pappagallo,  cinguettano. 
La  cornacchia  gracchia.  Il  corvo  gracchia  o  crocida.  Il  tordo 
zirla  0  tnitila.  La  civétta,  il  grillo,  la  cicala,  il  pipistrello 
stridono.  GÌ'  insetti  ronzano.  La  rana  gracida.  H  serpente 
fischia  o  sibila. 

Sentite  ora  questi  versi  : 

I  serpenti  fischiar,  gracchiato  i  corvi, 
Le  rane  gracidar,  bajàro  i  cani, 
Belarono  i  capretti,  urlare  i  lupi, 
Ruggirono  i  leon,  mugghiàro  i  tòri, 
Fremiron  gli  orsi,  e  gli  augéi  notturni 
Civétte  ed  assiuól,  gufi  e  cuculi 
S'udir  presaghi  del  gran  danno  in  lungo 
Dall'  alte  torri  e  in  cima  ai  tristi  nassi 
Strider  con  voci  spaventóse  e  meste. 

8. 

Carlino,  tu  hai  udito  gli  ammaestramenti  di  messer  Ga- 
lateo. Non  si  dee  córrere  per  via,  ne  troppo  affrettarsi, 
come  staffiere  spinto  da  órdini  premurósi  del  suo  padróne. 
Né  pure  si  dee  andar  lento  e  contegnóso  come  una  sposa 
del  contado.  Ne  le  mani  si  vogliono  tenére  spenzolate, 
nò  scagliare  le  braccia,  né  gittarle,  sicché  paja,  che  1'  uomo 
semini  le  biade  nel  campo,  né  affissare  gli  occhi  altrui  nel 
viso,  quasi  egli  vi  avesse  alcuna  maraviglia.  —  Bisógna 
guardarsi  sedendo  a  tavola  di  prèndere  il  cibo  si  ingordii- 
mente,  che  perciò  si  generi  singhiozzo  o  altro  spiacévole 
atto.  Non  istà  bene  medesimamente  a  fregarsi  i  denti  col 
tovagliuòlo  e  meno  col  dito.  Sono  atti  deformi.  Né  con- 
viene risciacquarsi  la  bocca  in  palése.  Non  si  conviene 
anco  l'abbandonarsi  soprala  mensa,  né  l'empiersi  di  vivande 
amendue  i  lati  della  bocca  sì ,  che  le  guance  ne  gonfino. 
Non  si  dee  alcuno  spogliare  e  specialmente  scalzare  in 
pubblico,  né  pettinarsi,  né  lavarsi  le  mani  tra  le  persone; 
che  sono  cose  da  fare  in  camera,  non  in  palése;  salvo  io 
dico  del  lavar  le  mani,  quando  si  vuol  ire  a  tavola.  Né  si 
vuol  medesimamente  comparire  col  berretto  da  notte  in  capo, 


ne  allacciarsi  le  calze  in  presenza  della  gente.  È  assai  bia- 
simévole il  vezzo  che  hanno  alcuni  di  torcer  tratto  tratto 
la  bocca,  o  gli  occhi,  o  di  gonfiar  le  góte,  o  di  soffiare, 
o  di  fare  col  viso  simili  diversi  atti  sconci.  Non  istà  bene 
né  mostrar  la  lingua,  né  stropicciarsi  le  mani  l'una  con 
l'altra,  ne  gittàr  sospiri,  e  métter  guai;  ne  tremare,  o  riscuò- 
tersi; ne  prostèndersi  e  prostendendosi  gridare  per  dolcézza., 
oimè,  oimè,  come  villano  che  si  desti  al  pagliàjo.  Si 
\Tiole  anche  badare  come  altri  muove  il  corpo ,  special- 
mente conversando.  Chi  dimena  il  capo  ;  chi  straluna  gli 
occhi;  e  leva  1'  un  ciglio  a  mezzo  la  fronte,  e  china  1'  altro 
fino  al  mento.  E  tale  torce  la  bocca.  E  alcuni  sputano 
addosso,  e  nel  viso  a  coloro,  co'  quali  ragionano.  Tróvansi 
anco  di  quelli,  che  muòvono  le  mani  per  modo,  com.e  se 
essi  volessero  cacciare  le  mosche.  Ora  che  debbo  io  dire 
di  chi  porta  il  fazzolétto  in  bocca?  E  di  chi  mette  l'una 
delle  gambe  sulla  tàvola?  E  di  altre  innumeràbili  scioc- 
chezze?—  I  viaggiatóri  europèi  rimproverano  alcuni  di  questi 
modi  sconci  agli  anglo-americani;  che,  a  quanto  pare,  si 
ciiran  poco  delle  squisite  convenienze  della  conversazione 
civile. 

9. 

Eugenia,  non  poltrire  più  nel  letto.  —  Eccomi  levata. 
—  Ma  dove  corri  ora?  Alla  bàmbola?  E  il  Signóre  lo 
diméntichi  ?  La  prima  cosa  che  una  buona  fanciulla  dee  fare 
quando  si  leva  è  dire  le  sue  orazióni.  Giungi  le  mani  e  dì 
devotamente  il  Paternostro. 

Padre  nostro,  che  sei  nei  cieli;  sia  santificato  il  tuo  nome.  Venga 
il  tuo  regno.  La  tua  volontà  sia  fatta  in  terra  come  in  cielo.  Dacci 
oggi  il  nostro  pane  cotidiàno.  E  riméttici  i  nostri  débiti,  come  noi 
ancóra  gli  rimettiamo  ai  nostri  debitóri.  E  non  indurci  in  tenta- 
zióne ,  ma  liberaci  dal  maligno:  perciocché  tuo  è  il  regno,  e  la 
potenza,  e  la  glòria  in  sempiterno.    Amen. 

Chi  ha  scritto  questa  preghièra?  —  Gesù  Cristo,  il  Sal- 
vatóre. —  Ma  ]'  hai  già  letta  nella  Bibbia?  -    Ora  mi  ricordo. 


Nel  Nuovo  Testamento,  nel  Vangèlo  di  S.  Matteo,  al  capitolo 
sesto.  Il  quinto,  il  sesto,  il  settimo  capitolo  di  San  Matteo 
si  chiamano  il  sermóne  della  montagna.  Così  ci  ha  detto  il 
maestro.  — Ma  il  Paternòstro  si  trova  anche  in  altro  luogo  della 
Bibbia.  Apri  1'  evangélo  di  Luca  al  capitolo  undecime.  —  Oh 
ecco  qua  di  nuovo  il  Paternostro.  —  Ora  ascolta:  lo  ripéto  io. 

O  Padre  nostro  che  nei  cieli  stai, 

Non  circoscritto,  ma  per  più  amóre, 

Ch'  ai  primi  eflfétti  di  lassù  tu  hai, 
]>audàto  sia  il  tuo  nome  e  il  tuo  valóre 

Da  ogni  creatura,  com'  è  degno 

Di  rènder  grazie  al  tuo  dolce  vapóre. 
Végna  ver  noi  la  pace  del  tuo  regno, 

Che  noi  ad  essa  non  potém  da  noi, 

S'  ella  non  vien,  con  tutto  nostro  ingégno. 
Come  del  suo  voler  gli  angeli  tuoi 

Fan  sacrificio  a  te,  cantando  osanna, 

Così  facciano  gli  uòmini  de'  suoi. 
Dà  oggi  a  noi  la  cotidiàna  manna, 

Senza  la  qual  per  questo  aspro  deserto 

A  retro  va  chi  più  di  gir  s'  affanna. 
E  come  noi  lo  mal  ch'avem  sofferto 

Perdoniamo  a  ciascuno,  e  tu  perdona 

Benigno,  e  non  guardare  al  nostro  merto. 
Nostra  virtù  che  di  leggier  s'adòna, 

Non  spermentàr  con  l'antico  avversàro, 

Ma  libera  da  lui,  che  sì  la  sprona. 

Ma  questo  è  in  versi!  —  Sì.  Voglio  che  Io  impari  a 
mente.  Lo  troverai  un  giorno  in  un  libro  che  si  chiama: 
la  Divina  Commedia  di  Dante  Allighiéri.  —  Quel  Dante  di 
cui  il  babbo  ha  il  busto  nello  studio?  —  Appunto. 

10. 

Ed  ora  Mamma,  che  fo?  Prendo  il  lavóro?  —  Rassetta 
prima  la  stanza.  Metti  le  seggiole  a  posto.  Sgombra  il  ta- 
volino. Levane  le  carte  e  le  gazzétte  e  pòrtale  su  al  babbo. 
Posale  sul  suo  leggio.  Dagli  il  buon  giorno.   Scendi  subito. 

Ora  accòsta  il  tavolino  alla  finèstra.    Sul  sola  stai  co- 
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moda;  ma  non  ci  vedi  bene.  Ti  sciupi  la  vista.  Questo  sa 
lotto  ha  sì  poca  luce.  —  Ecco  il  mio  guancialino.  Non 
trovo  più  r  ago.  L'  avrà  preso  la  Maria.  Sempre  tocca 
le  cose  mie.  —  Chetati,  éccone  un  altro.  —  Questo  sì  che 
è  fine.  —  E  inglése.  —  Ne  hai  molti  ?  —  Ne  è  pieno  V  ago- 
ràjo.  Ma  hanno  a  durare  un  pezzo.  Costano  caro.  Tiénne 
di  conto.  Ora  finisci  la  filza  della  camicia  del  babbo.  — 
Non  ho  refe  bianco.  —  Eccótene  una  gugliata.  —  0  il  go- 
mitolo è  Ih.  —  Méttiti  bene  a  sedére.  Non  ti  chinar  tanto 
sul  lavóro.  Diventerai  curva  e  ti  sciuperai  lo  stomaco. 
Il  moccichino  non  lo  lasciar  in  mostra  sul  tavolino.  Méttilo 
dietro  alla  seggiola.  —  E  le  forbici  dove  sono?  —  Ma  non 
trovi  mai  nulla!  —  Gli  è  che  Maria  mette  mano  nelle  mie 
cose.  —  E  dalle  con  Maria.  Gli  è  che  tu  làsci  le  cose  sparse 
da  per  tutto.  —  L'  altrièri  si  scostò  il  cassettóne  e  caddero 
in  terra  le  altre  forbicine,  che  cercai  tanto.  —  Non  ve  le 
misi  io.    Non  le  adopero  mai.  —  Mamma,  la  filza  è  finita. 

—  Va  bene.  Vuoi  far  colezióne? —  Ne  ho  poca  vòglia.  Ho 
ancora  sullo  stomaco  quel  caffè  e  latte  che  ho  bevuto  sta- 
mani. —  Ma  non  v'  hai  inzuppato  nulla.  E  non  è  bene  che  tu 
gtia  come  digiuna.  Eccoti  un  pezzo  di  questo  mio  bifstecche. 

—  Ohi  v'  è  il  sangue.  GÌ'  inglési  mangiano  la  carne  così 
cotta  in  bianco  e  sanguinante.  E  Carlo ,  il  cuoco,  la  arros- 
tisce all'  inglése.  —  Mangiane  eh'  è  buona.  Prendi 
ora  un  dito  di  vino.  Come  ti  senti?  —  Di  buonissima 
vòglia. 

Luigi;  Papà  ha  detto  che  attacchi.  —  Da  capo!  Questi 
cavalli  non  hanno  mai  ripòso  I  La  villeggiatura  è  il  tempo 
del  loro  maggióre  strapazzo.  Tutto  il  giorno  in  su  e  in 
giù.  Piòggia  o  sole  è  tutt'  uno.  E  poi  si  lamentano  che 
queste  pòvere  béstie  son  fiacche!  E  pure  còstan  caro! 
Dove  si  va,  signor  Emilio?  —  Dalla  Nònna.  Io  monto 
in  cassétta  con  te.  —  Va  bene.  Chi  li  accompagna?  — 
Maria.  —  Una   carrozzata  di  donne  e  bambini.  —  Come 


sbuffa  e  scalpita  Irò!  Che  strappate  di  testai  Si  fa  feróce  I  - 
Oh!  è  la  più  buona  béstia  del  mondo.    È  allégro,  perchè 
r  ho  strigliato,  pulito;  gli  ho  ravviato  la  criniera,  accomo- 
dato la  coda;  gli  ho  dato  della  biada:  ha  il  ruzzo  in  capo; 
ma  Euméo  è  il  contrario.     Salgano ,  via. 

Signor  Emilio;  tenga  un  momento  le  briglie.  Siamo 
alla  scesa.  Io  calo  giù  a  méttere  la  scarpa.  —  Va  sicuro, 
Luigi.  Sono  in  buone  mani.  —  I  cavalli  son  buoni,  non 
le  sue  manine.  —  Ecco  fatto.  Ora  andiàm  di  carriera. 
Ecco,  vedo  la  nonna  sulla  porta  del  casino.  —  Oh!  ben- 
venuti figliuoli!  —  Buon  giorno  Nonna.  Sta  bene?  — 
Sì.  E  voi?  e  il  babbo?  e  la  mamma?  —  Tutti  bene.  — 
Buon  dì  Luigi  !  —  Signóra,  i  miei  rispetti. —  Volete  staccare  i 
cavalli?  La  scuderia  eia  rimessa  sono  al  piacer  vostro.  — 
Non  occórre.  Credo  chela  visita  sarà  breve. —  Clotilde, mena 
Luigi  in  cucina  ;  dagli  un  po'  di  merenda,  salame,  càcio, 
vino;  quello  che  desidera.  —  Grazie,  Signóra:  mi  conten- 
terò di  un  bicchier  di  vino.   Bevrò  alla  sua  salute. 

Buon  dì  Maso.  —  Buon  dì  Luigi.  —  La  Signóra  vuol 
eh'  io  beva  un  bicchier  di  vino  alla  sua  salute.  —  Vi  darò 
del  migliòre.  Anzi  venite  in  cantina.  Faremo  saggio  di 
una  botte  nuòva.  Prendete  il  foretto.  Forate.  Chiudete 
ora  il  foro  con  questo  pispolo.  Ecco  il  boccale,  ora  attin- 
gete. —  Oh,  come  rosseggia  e  spumeggia!  —  È  nebbiolo 
secco.  Empiete  il  bicchière.  Che  ve  ne  pare?  —  È  un 
poco  abboccato,  ma  buono.  —  Volete  del  barbera?  —  No, 
basta  così. 

12. 

Quest'  anno  farete  molto  vino.  —  Sì;  la  vendémmia 
dovrebbe  andar  bene.  La  crittògama  non  s'  è  vista  che  in 
pochi  luòghi.  -  Ma  i  prezzi  vanno  ribassando?  —  Non 
gran  cosa.  —  I  depòsiti  vecchi  si  sono  molto  alleggeriti  in 
questi  anni  di  scarsézza;  molte  \àti  sono  morte.  Ci  vogliono 
due  0  tre  annate  ricche  per  tornare  ai  prezzi  antichi.  E  chi 
sa   35  mai  ci  si  tornerà.  —  Gli  osti  e  i  vinàj  non  téngon 
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conto  ehe  degli  aumenti.  --  Quando  V  avventóre  ha  fatto 
r  àbito  al  caro,  il  mercante  glielo  mantiene  quanto  più 
può.  Sono  come  le  imposte  messe  in  tempo  di  guerra, 
che  non  si  levano  poi  venuta  la  pace. 

Figliuòli  miei,  avrete  appetito.  —  No,  cara  nonna.  — 
Volete  bere?  —  Prenderemo  una  limonata.  —  Maria,  cogli 
dalla  spalliera  due  de'  più  bei  limoni.  —  Eccoli.  —  Tagliali 
e  spremili.  —  Son  pieni  di  sugo  !  L'  agro  empie  mezzo 
bicchiere.  Ci  metto  molto  zùcchero;  so  che  vi  piace  dolce. 
—  Meo,  va  al  pozzo:  attingi  dell'  acqua  fresca.  —  Ecco, 
la  limonata  è  fatta.  Bevete.  È  dolce  ?  —  Sì.  —  Figliuoli, 
volete  inzupparvi  un  po'  di  pane?  —  No,  cara  nonna,  non 
abbiamo  voglia.  —  Non  avete  voglia  di  queste  chicche?  — 
Sì,  sì.  —  Ah:  le  golàggini  sì;  il  pane,  no.  —  Ma  Emilio, 
la  Luisal  —  E  rimasta  a  casa.  E  un  poco  infreddata. 
La  mamma  non  vuole  che  esca  il  dopo  pranzo.  —  Che 
fa?  Comincia  a  lavorucchiare?  —  Dà  qualche  punto.  Ha 
fatto  1'  orlo  a  questo  fazzolétto;  ma  è  sempre  bimba.  — 
Senti  r  uomo  !  —  Ella  è  tutto  il  dì  con  la  sua  fantoccina.  — 
Come  tu  con  la  tua  palla.  —  Ha  poi  quella  cucinetta  che  le 
comprasti  all'  ùltima  fiera.  Le  dà  un  gran  da  fare.  L'  ha 
messa  tutta  in  órdine  in  un  lato  della  camera  della  mamma. 
I  tondini,  le  scodelle,  sono  tutte  nella  rastrelliera.  Le  pi- 
gnatte, i  pentolini,  i  testi  son  netti  ai  loro  luoghi.  Il  pajuólo 
di  latta  è  sempre  sul  focolare.  L'  empie  d'  acqua,  ne  tiene 
quanto  una  nocciuóla,  e  sotto  vi  brucia  qualche  trùciolo. 
La  mamma  la  sgridò  forte  1'  altrieri.  Con  quell'  acqua 
lava  le  mani  alla  bàmbola.  E  una  donna  di  casa.  Fa  la 
scimi  a  a  Maria. 

13. 

E  tu  Maria,  che  dici?  —  Dico  che  la  Luisa  è  una  cara 
fanciulla.  Que'  suoi  occhi  celesti,  quel  suo  perpetuo  sorriso 
le  dan  1'  ària  d'  un'  angelo.  Quella  pozzetta  che  ha  nel 
mento  e  spicca  tanto  quando  ride  di  cuóre^  aggiunge  grazia 
a  quel  volto  gentile.    Ha  poi  una  vocina  sì  dolce  e  simpà- 
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nca!  Tutta  modi  gentili.  Anche  quando  fa  la  cuoca  pare 
piuttosto  una  mammina  che  appresti  la  pappa  alla  bimba, 
che  una  fanticella.  E  poi  così  amorósa!  Non  mi  si  spic- 
cherebbe mai  di  collo,  quando  io  1'  abbraccio!  —  E  noi 
non  siamo  buoni,  Maria?  —  Così,  così.  La  mattina  mi 
fate  un  po'  disperare,  ma  il  giorno  avete  tanto  che  fare  con 
gli  studi  e  co'  giuochi  che  non  mi  date  una  noja  al  mondo. 

—  Dimmi,  Cecchina,  come  sta  Roberto  ?  —   Il  signor  Ro 
berto  sta  bene.  —  Ha  sofferto  nulla  dacché  non  lo  vedo  ? 

—  Ebbe  un  po'  di  raffreddóre;  ma  passò  presto.  Per  fortuna 
i  medici  non  vengono  più  per  casa.  Una  medicina  nuova 
ha  spazzato  via  medici  e  speziali.  Il  signor  Roberto  ha  una 
cassetta  piena  d'  ampolline.  Sopra  a  ciascuna  v'  è  il  nome 
del  medicamento  che  contengono.  Ha  poi  d'  altra  parte 
certe  pallottoline  bianche.  Quando  egli  sta  male,  o  altri 
che  si  senta  di  mala  vòglia  gli  domanda  consiglio,  guarda 
certi  suoi  libri,  leva  una  di  quelle  ampolline,  versa  una 
stilla  del  suo  liquóre  sopra  alcuni  di  quei  globulini  e  ne 
prende  uno  o  due  e  ne  dà  all'  infermo.  Non  mi  ricordo 
come  questa  medicina  si  chiami.  —  E  la  medicina  omeopà- 
tica. Cecchina,  è  un  bene  che  gli  sia  venuto  questo  ca- 
priccio. Prima  vuotava  le  spezierie.  E  i  rimédj ,  sai  bene, 
guariscono  un  male,  e  ne  procacciano  cento.  Quei  glòbuli 
non  fanno  ne  bene  ne  male,  e  pei  piccoli  incòmodi  non 
e'  è  meglio.  —  11  padróne  dice  che  son  buoni  per  ogni  male. 
Pretende  far  cure  miracolóse.  Ha  guarito  1'  altrieri  di  una 
grande  infiammazióne  un  contadino  con  pochi  globulini .... 
me  r  aiuti  dire.  —  Di  acònito  ?  —  Sì ,  di  acònito.  I  me- 
dici gli  avrebbero  levato  chi  sa  quanto  sangue.  —  Già 
questi  vostri  medici  non  sanno  che  salassare.  Bisogna 
pregare  Iddio  di  non  méttersi  a  letto;  chi  si  leva  poi  è 
valente.  Tanti  sono  i  salassi  che  fanno  E  poi  con  que' 
visi  arcigni,  con  quei  loro  paroloni,  con  quel  misterióso  ta- 
star di  polso  ti  fanno  una  gran  paura. 


u 


u. 


Nonna,  abbiamo  fatto  una  visita  all'  orto.  Meo  ha  bac- 
chiato le  noci  da  quel  noce  eh'  egli  chiama  delle  stréghe. 
Le  ha  smallate  con  un  suo  coltellino,  le  ha  stiacciate  con 
un  piccol  martello  sopra  una  pietra,  e  ce  ne  ha  dati  gli 
spicchj.  Siamo  poi  stati  al  giardino.  Beppe  ha  colto 
queste  belle  rame  di  gelsomino.  Mi  ha  pregato  di  presen- 
tarle in  suo  nome  al  babbo.  —  E  Carlino  non  ha  avuto 
nulla?  —  Beppe  si  stizzi  un  poco,  perchè  Carlino  saltava 
^ui  quadri,  dove  erano  le  cipolle  dei  gigli.  Poi  fecero  la 
pace.  E  gli  diede  quel  mazzolino,  eh'  egli  nasconde 
iietro  il  dosso.  —  Mostra,  Carlino.  Oh  che  bei  fiorel- 
lini! Come  campeggia  bene  nel  mezzo  questo  garo- 
fano I  —  Che  fragranza!  —  Beppe  mi  ha  detto  che  lo  presenti 
in  suo  nome  alla  mamma. 

E  il  vostro  giardino,  Maria?  —  Nàsce  ora.  Abbiamo 
molti  vasi  d'  agrumi;  ma  non  le  belle  spalliere  che  ha  lei. 
Non  v'  è  quasi  più  posto  negli  stanzoni,  quando  il  freddo 
li  fa  rinchiudere.  Abbiamo  vasi  d'  anemoni  di  vainiglia; 
ma  non  sì  belli.  —  I  vostri  contadini  son  poco  diligenti. — 
Poco  per  indole,  e  poi  il  padróne  li  vede  di  rado  e  sanno 
che  è  molto  indulgente.  —  Vedesse  come  tengono  il  casino! 
Quando  arrivai  F  ultima  volta,  la  polvere  v'  era  alta  un 
palmo.  I  ragnatéli  si  stendevano  a  lor  grado  per  le  mura. 
Le  finestre  mal  chiuse  s'  erano  spalancate  ad  ogni  vento  un 
po'  forte,  e  addio  vetri!  Non  vidi  mai  gente  piìi  sciatta. 
Basta  già  guardarci  loro  bambini.  Son  làceri,  sporchi; 
pàjon  poverelli,  e  non  figli  di  mezzajuóli  benestanti. 

Ma  bimbi  si  fa  tardi.  Luigi  si  lamenta.  I  cavalli  sof- 
frono. —  Torniamo.  Nonna  ci  benedica.  —  Abbracciatemi 
il  babbo  e  la  mamma.  Baciatemi  la  Luisa.  Recatele  in 
mio  nome  questo  cartoccetto  di  confetti.  Voi  prendete  questo 
pinocchiate.  —  Addio  Nonna.  Grazie.  —  Addio.  Dio 
v'  accompagni. 
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15. 


Oh  bimbi,  ben  tornati.  —  Babbo,  ecco  le  rame  di  gel- 
somino che  ti  manda  Beppe.  —  Mamma,  ecco  il  mazzolino 
che  ti  regàia  Beppe.  —  Luisa,  questi  confetti  ti  manda  la 
nonna.  —  E  la  nonna  sta  bene  ?  —  Abbraccia  lei  e  la  mamma, 
bacia  la  Luisa.  —  E  a  voi  che  ha  dato?  —  Limonata, 
zuccherini  e  in  ultimo  questo  pinocchiàto.  Noi  T  abbia- 
mo serbato  per  voi.  —  Bravi,  bimbi.  Oggi  vi  siete  diver- 
titi? —  Molto.  —  Ora  farete  un  poco  d'  orazióne  e  andrete 
a  letto.  —  E  la  cena?  —  Avete  fame?  —  Sicuro.  —  Eb- 
bene un  po'  di  cena;  la  preglùéra  e  a  letto.  Domani  tome 
réte  agli  studj. 

Carlino,  io  ho  lasciato  sul  deschetto  tre  pèsche  Ora 
ne  vedo  due  sole.  Dov'  è  la  terza?  —  Non  saprei.  —  Tu 
arrossisci,  Carlino.  Tu  hai  detto  forse  una  bugia.  Tu  hai 
forse  ceduto  agli  stimoli  della  gola;  ed  ora  iiivéce  di  confes- 
sare il  tuo  fallo  lo  aggràvi  mentendo.  Fallo  il  cedere  alla 
gola;  fallo  il  toccar  quello  che  non  ci  appartiene  colpa  il 
mentire.  Carlino,  ti  vengono  le  làgrmie  agli  occhi.  Questa 
confessióne,  che  esce  dalla  vergógna  e  dal  rimorso,  ti  ottiene  il 
mio  perdóno.  Non  lo  far  più.  Hai  visto  quanti  brutti  peccati 
s'  accompagnino  col  mangiare  una  frutta  che  non  è  nostra. 
Oggi  dovresti  uscir  di  tàvola  all'  ora  delle  frutta.  Non  piàn- 
gere, io  ti  ho  già  perdonato.  Non  uscirai  di  tàvola.  Ti 
darò  una  pèsca  dal  mio  piatto.  Io  non  voglio  aA'vilirti  in- 
nanzi ai  fratelli.  Hai  soddisfatto  col  tuo  dolóre  al  tuo  fallo. 
L'esperienza  dell'  amarezza  di  un  piccolo  trascorso  sarà, 
spero,  la  salvaguàrdia  da  maggióri  pe<jcati. 

16. 

Maestra,  si  va  un  poco  fuori?  —  E  dove?  Il  tempo 
è  così  brutto.  Poco  fa  pioviscolava.  —  Ma  non  è  punto 
freddo.  L'  ària  è  dolce  e  quatti'o  gócciole  d'  acqua  non  ci 
faranno  gran  male.  —  Si  potrebbe  fare  un  giro  per  città; 
ma  parreste  tante  scioperate.     E  meglio  starsi  a  casa  per 
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oggi.    Domani  se  il  tempo  sarà  migliòre  faremo  ima  lunga 

'passeggiata. 

Bimbe  mie;  il  cielo  è  seréno;  F  ària  tiepida.  Io  ho 
promesso  di  condùrvi  fuori.  Vestitevi  ed  usciamo.  — 
Eccoci  pronte.  —  Oh,  vorreste  uscire  così  ?  Annina,  tu  sei 
tutta  scarmigliata;  ravviati  meglio  i  capelli.  Tu,  Beppina, 
accomodati  il  cappellino,  è  tutto  storto  (di  sbieco).  TuGhita 
prendi  un  pajo  di  guanti  che  non  siano  sdruciti.  Quelli  che 
ti  sei  meési  sono  da  gettar  via.  Tu,  Brigidina,  appuntati 
meglio  lo  scìallo.     Così,  così;  ora  sta  bene.    Usciamo. 

Dove  si  va? —  Andiamo  alla  Madonna  del  Pilone.  Queir 
argine  è  così  bello.  La  vista  del  Pò  mi  rallegra.  O  potessi 
andare  in  barchetta  cantando  e  suonando  come  faceva  do- 
ménica mia  sorella.  —  Con  chi  er'  ella?  —  Col  suo  pro- 
messo; un  veneziano  che  si  figura  andar'  in  góndola,  e  cerca 
ricordarsi  i  freschi  di  Venezia.  —  C  è  un  bel  divàrio.  — 
Le  piàggie  son  tutte  fiorite  di  viòle  màmmole;  e  le  acacie 
onde  sono  inalberati  i  màrgini  mandano  un'  odóre  non  meno 
soave. 

17. 

Andiamo  a  cògliere  le  viòle.  Eccone  una.  Cògli  quella. 
Tieni  questa.  Oh,  io  ho  già  il  bel  mazzolino.  Sono  scempie 
e  odorano  come  le  doppie.  —  Hai  punto  filo  da  legarle?  — 
Eccoti  un  filo  di  seta  nera.  —  Grazie.  Ora  io  t'  aiuterò 
fare  il  tuo.  —  Ti  ricordi  quella  vècchia  canzóne  dei  fiori. — 
Sì.  —  Comincia;  io  ti  aiuterò. 

//  Poeta. 

Passando  con  pensier  per  un  boschetto 
Donne  per  quello  givan  fior  cogliendo 
Con  diletto,  co'  quel,  co'  quel  dicendo. 

Ghita. 
Éccol,  éccol. 

Brigidina. 
Che  è? 
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Ghita, 
E  fior  d'  alino. 

Brigidina. 
Va  là  per  le  viòle 
Più  cola  per  le  rose.     Còle .  . .  Còle  {coglile). 

Ghita. 
Vaghe!  amoróse l  oimè  che  il  prun  mi  punge. 
Quest'  altra  me  v'  aggiunge. 

Brigidina. 
Ve've',  che  è  quel  che  salta? 

aiuta. 

Un  grillo,  un  grillo. 
Basta,  basta.  —  Mi  piace  più  quella  che  finisce: 
Ricchezze  non  cerchiàm,  ne  più  ventura, 
Se  non  be'  fior,  e  facciam  ghirlandelle. 

Bimbe,  bimbe  !  —  La  maestra  ci  chiama.  —  Si  fa  tardi 
Il  tempo  si  turba.    Torniamo.  —  Eccoci,  eccoci.   —  Oi 
miei  fióri;  li  ho  tutti  nel  grembiulino.  —  Dà  qua.    Io  ti  farò 
il  mazzettino  in  fretta  in  fretta.     E  tu  ne  farai  dono  alla 
maestra. 

18. 

Pippo,  non  córrer  tanto  per  le  càmere.  Se  vuoi  córrerò 
va  nella  corte  o  sulP  aja.  In  casa  percuoterai  o  negli  sti- 
piti delle  porte  o  in  qualche  mòbile.  —  Mamma,  mamma: 
Pippo  ha  dato  nello  spigolo  del  cassettóne.  —  Pòvera  me  I 
3'  è  cavato  un'  occhio.  —  No;  ha  battuto  la  canna  del 
naso.  Gli  esce  sangue.  —  Meno  male.  —  Pippo  ;  tu  sei  dis- 
ubbidiente, cattivo;  ma  il  castigo  non  si  fa  aspettar  troppo. 
Vien  qua  verso  il  lavamani.  China  il  volto  sul  catino» 
Chinalo  bene.  Non  vedi  che  a  star  così  ti  macchi  tutta  la 
sottovesta?  Non  aver  paiira.  Anche  a  me  esce  spesso  il 
sangue  dal  naso.  Stagnerà  da  se.  Ora  lavati  con  1'  acqua 
fresca.  Ti  resterà  qualche  giorno  il  segno;  un  lividore  sul 
naso.    Ti  sarà  ricordo  ad  esser  «avio.    E  tu  Cecchino,  dove 

Ecu  lUil.  ^ 
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sei  stato?  —  Sul  prato.  —  Ma  ti  ho  detto  cento  volte  di 
non  camminar  sull'  erba,  dopo  piovuto.  Sarai  tutto  fràdi- 
cio. Prendi  1'  ùmido  ai  piedi.  Vuoi  ammalarti.  Vien  qua  • 
cambiati.  Eccoti  un  pajo  di  scarpe  ed  un  pajo  di  calze 
asciutte.  Levati  le  umide.  —  Ecco  fatto.  —  Ora  méttiti  a 
studiare,  ripassa  la  lezione.  Il  maestro  non  è  contento  di  te. 
Hai  r  ànimo  più  ai  giuochi  che  ai  libri.  Non  hai  formato  il 
caràttere;  le  tue  pàgine  son  graffiature  di  gallina.  Zoppichi 
nel  far  di  conto.  Quando  leggi,  pare  che  compiti.  Dice  bene 
il  babbo  che  a  tenérti  il  maestro  è  danaro  gettato.  Pippo 
studia.   Si  fa  onore.   Non  voler  èssere  da  meno  di  lui. 

19. 

Buon  giorno,  signóra  Ami'na.  —  Signor  maestro,  buon 
giorno.  —  Ha  ella  studiato  ?  Ha  fatto  esercizio?  —  Mi  son 
levata  questa  mattina  alle  sette,  e  non  mi  sono  più  mossa 
dal  pianoforte.  —  Che  ha  fatto  ?  —  Ho  pestato  la  tastièra, 
e  riveduto  l' Asioli.  —  Bene.  Ripassiamo  la  lezióne  di  jeri. 
Si  metta  perfettamente  nel  mézzo.  Stando  così  di  sbièco 
non  può  giùngere  con  eguale  facilità  ad  ambi  gli  estrèmi 
della  tastièra.  Tenga  la  persóna  diritta  e  ben  composta;  le 
braccia  ne  troppo  distese,  ne  troppo  raccolte:  la  mano  dee 
formare  un  piccolo  arco,  perchè  le  dita  più  lunghe  vengano 
a  livèllo  del  pòllice.  Il  braccio  dev'  èsser  sempre  molle  e 
flessuóso,  e  il  polso  mai  rigido.  Così,  così.  Tenga  gli  occhi 
volti  al  leggio;  se  si  svaga,  non  farà  che  sbàgli.  Se  ella  è 
svogliata,  la  lezióne  è  perduta.  Soniamo  questo  pezzo  di 
Dóhler  a  quattro  mani.  Benissimo.  Ella  va  a  meraviglia. 
Ora  questo  pezzo  di  Thalberg  a  due  mani.  Più  adagio.  Più 
presto.  Prestissimo.  Con  trasporto.  Badi  alla  stretta. 
Sono  veramente  contento. 

Canti  r  ultimo  pezzo  della  Traviata.  Vuole  che  io  1' 
accompagni?  —  Nò,  mi  accompagnerò  da  me.  Ella  volti  le 
carte. 
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20. 

Ecco  la  stiratóra.  Anni'na,  prendi  la  lista.  Riscon- 
triamo i  capi  di  roba.  Quattro  paja  di  calze  di  lana.  Il 
numero  torna.  Ma  questo  pajo  non  è  mio.  Le  solette  erano 
bonissime;  quasi  nuove.  Queste  son  tutte  rimendàte.  Sei 
paja  di  calze  di  stame.  Otto  di  cotóne.  Eccoci  alle  solite. 
Queste  due  paja  non  sono  mie.  Le  mie  erano  fatte  a  telàjo; 
queste  son  fatte  a  màglia,  e  per  peggio  co'  ferri  grossi.  Le 
avrete  scambiate  con  quelle  della  portinàja.  Due  paja  di 
calzerotti  o  ghette  di  lana.  Sei  camicie  di  tela.  Otto  di 
cambrì  bianco.  Otto  di  cambrì  in  colóre.  Le  golétte 
sono  male  insaldate  (i  colli  sono  male  inamidati).  Ri- 
sparmiate 1  amido  nelle  golette  e  ne  mettete  troppo  nei  pol- 
sini. Queste  gale  pàjon  sudicie.  Quando  manca  qualche 
bottoncino  alle  camicie,  attaccatecene  dei  nuòvi.  Eccovi  una 
cartina  di  bottoncini  di  madreperla  e  di  réfe.  Ve  ne  servi- 
réte  al  bisogno.  Continoviàmo.  Quattro  camiciuóle  di 
lana.  Due  di  frenélla.  Due  fazzolétti  di  tela  da  naso.  Due 
di  seta  da  asciugare  il  sudóre  (o  da  sudóre).  Va  bene.  Ora 
ripigliatevi  le  tre  paja  di  calze  scambiate  e  portatemi  le 
mie.  Il  conto  fa,  se  non  sbàglio,  novantotto  soldi.  Eccovi 
un  napoleóne  d"  argento.  Datemi  due  soldi  di  resto.  Ora 
venite  a  prèndere  la  roba  sudicia.  Raccomandate  alla  la- 
vandaia che  la  lavi  bene,  e  voi  stiratela  meglio. 

21. 

Sai  tu  la  nuova?  L'  Annina  sposa  il  suo  damo?  — 
Chi?  Cintio?  —  Sì  —  Quando?  —  Doménica  che  viene. 
—  E  una  bella  còppia.  —  L'  Anna  a  rigore  non  è  bella; 
bensì  aggraziata  e  piacente:  ha  bella  persóna;  aria  gentile* 
un  incarnato  pieno  di  freschezza;  la  fronte  spaziósa;  i  capelli 
neri;  le  ciglia  grandi  e  bene  inarcate;  occhi  vivi  e  parlanti; 
il  naso  piuttosto  aquilino;  solo  il  labbro  inferióre  troppo 
sporgente.  Veste  semplicemente.  Vestito  di  rigatino.  Faz- 
zoletto di  cotóne;  vezzo  di  coralli  con  una  crocellina  d'  ar- 
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gento;  boccole  di  madreperla;  pettine  di  tartaruga.  E  così 
semplice  e  linda  fa  pia  spicco  che  una  signóra.  —  Le  bel- 
lézze delle  povere  durano  poco.  —  Sì,  quando  le  povere 
si  làscian'  andare,  vivono  nel  sudiciume,  si  danno  al  vizio, 
fanno  scialo  il  giorno  che  hanno  soldi,  e  si  condannano  a 
stentare  gU  altri  dì.  Nò,  quando  hanno  cura  di  sé,  e  della 
famiglia,  amano  la  nettezza,  risparmiano  e  serbano  il  quat- 
trin  bianco  pel  giorno  nero.  La  madre  di  famiglia  è  bene- 
detta dal  Signore,  quando  ella  cammina  per  le  vie  del 
bene,  e  la  serenità  dell'  ànima  e  della  vita  mantiene  in 
fióre  le  sue  bellézze. 

Anm'na,  prendi  lo  sciaUo,  Devi  andare  da  madama 
Boschetti.  —  Vo  sùbito.  —  Ma  tu  non  sai  ancóra  1'  am- 
basciata.—  Che  devo  dirle?  —  Dille  che  staséra  ho  alcune 
amiche.  Faremo  il  thè.  Staremo  un  poco  a  veglia.  —  Cosi 
dirò.  —  Méttiti  la  via  fra  le  gambe.  Torna  sùbito.  Non  ti 
trattenére  a  discórrere  con  questa  e  con  quella.  Non  fare 
al  sòlito.  —  Oh!  io  vado  diritta  per  la  mia  via.  —  E 
come  dùnque  stai  sempre  tanto  ?  —  Le  vie  son  lunghe  e 
il  tempo  vola,  sa  eUal —  Or  bene  va;  recale  questo  mazzo- 
lino di  rose.  DiDe  che  le  ho  colte  di  mia  mano  dal  suo 
rosajo  favorito.  Pregala  di  non  mancare.  —  Sia  pur  sicura. 

Eccomi  di  ritorno.  —  Hai  fatto  presto.  E  bene  che  ti 
ha  detto?  —  Dice  che  la  si  sente  male;  che  le  duole  il  capo; 
che  crede  avere  un  poco  di  febbre;  che  ha  mandato  a  chia- 
mare il  mèdico  ;  e  che  questa  sera  aspetta  visite.  —  Ma  sta 
male  davvéro  ?  —  Era  sdrajàta  sul  sofà  ed  aveva  una  brutta 
cera,  pàUida  come  la  morte. —  Oh;  anderò  io  a  vedérla. — 
Ha  gradito  tanto  le  rose,  e  le  ha  messe  sul  suo  tavolino. 
La  camerièra  mi  ha  detto  che  la  padróna  non  ha  chiuso 
occhio  in  tutta  la  notte.  Ha  soggiunto  che  le  è  venuto 
male  dopo  una  certa  lettera  ricevuta  da  Genova.  —  Pòvera 
vittima;  queJ  marito  senza   cuore   la  farà  morire. 
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23. 

Berta,  va  dal  pesciajuólo  e  fatti  dare  delle  triglie,  delle 
sògliole,  e  quello  che  vi  è  di  meglio.  —  E  se  vi  fosse  dello 
storióne  ?  —  Prendine.  Sai  che  lo  zio  non  bada  alla  spe- 
sa quando  si  tratta  di  pesce.  —  Sì  sì;  parla  sempre  di  certi 
vivàj  che  sono  in  mezzo  al  mare.  —  Berta,  tu  sei  una  ciiica. 
Egli  intende  degli  antichi  romàni  che  facevano  i  vivai  non 
solo  in  casa,  ma  anche  in  mezzo  al  mare.  Non  toccare 
r  erudizione.  Non  uscir  dalla  tua  cucina  e  dalla  tua  pe- 
scheria.   Corri,  eh'  è  tardi. 

Il  pesce  è  poco  e  caro.  Il  cattivo  tempo  ha  impedito  le 
barche  pescheréccie  di  uscir  fuòri  a  pescare.  Alcune  che 
erano  uscite  dovettero  tornar  sùbito  indietro.  I  pescatóri, 
che  hanno  le  reti  presso  alla  scogliera,  hanno  preso  qual- 
che retata;  ma  di  roba  ordinària.  —  E  frutti  di  mare  ve 
n'  è?  —  Vi  sono  delle  òstriche,  ma  costano  un'  òcchio.— 
Non  fa  nuUa.  Sai  che  il  zio  n'  è  ghiótto.  Egli,  poiché  sei 
sull'  erudizione,  vorrebbe  farne  pasticci,  e  il  ripieno  dei 
poUi,  come  Eliogàbalo.  —  Quando  fummo  al  Lago  del 
Fusàro  ne  mangiò  quelle  poche.  —  E  chiamava  quel  lago 
Caronte?  —  Nò,  ma  lo  chiamava  con  gli  antichi  il  fiume 
Acheronte. —  E  le  mangia  così  crude?  —  Si  màngian  così. 

Cecco  passa  molte  ore  a  pescar  con  V  amo.  Sta  immò- 
bile sopra  una  punta  di  scòglio  al  sole  e  al  vento ,  tàcito, 
con  gli  occhi  al  mare,  col  cuore  pendente  dal  filo  della  sua 
canna.  Quando  vede  tremolare  il  siivero  o  la  penna,  che 
galleggia  sopr'  acqua,  indizio  che  il  pesce  imbocca  1'  esca, 
con  una  forte  stratta  lo  trae  fuori  dell'  acqua,  1'  afferra  con 
la  mano,  e  lo  fa  suo. 

Beppe  ama  pescar  con  la  rete.  Entra  un  gran  tratto 
in  mare;  getta  la  sciàbica  dalla  barca;  i  pesci  insaccano 
nella  rete.    Egli  ne  tira  i  capi ,  e  raccòglie  la  pesca. 

24. 

Emilio,  lo  spaccalégna  è  ito  a  far  coleziòne.  Ha  lasciato 
qui  la  sua  scure,  le  sue  biétte.  Vuoi  vedére  come  fa  quando 
tàglia  le  legna?    Monta  co'  piedi  sopra  1'  un   de'  capi  del 
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^dócco;  dà  suir  altro  di  gran  colpi  con  la  scure.  Mette 
una  bietta  nella  spaccatura,  perchè  il  ciocco  non  si  risérri 
ed  acciò  possa  meglio  cavar  la  scure,  per  darvi  su  1'  altro 
colpo.  Quanto  più  fende  il  ciocco,  tanto  mette  più  giù 
un'  altra  bietta,  con  la  quale  fa  cadére  la  prima,  e  dà  luogo 
alla  scure  che  esca  più  facilmente  dalla  spaccatura.  Così  va 
facendo  di  mano  in  mano  finche  abbia  diviso  il  ceppo. 
Alcuno  sale  le  scale.  Guarda  chi  è.  —  Gli  è  il  garzóne  del 
macellàjo.  —  Lascialo  entrare.  —  Signora;-  il  mio  padróne 
mi  ha  detto  eh'  oggi  ella  sarà  contenta.  —  Che  hai  por- 
tato? mostra.  O  che  manzàcciol  —  Signora,  gli  è  vitello 
ammazzato  jeri.  —  Non  m'  ha  P  ària  d'  esser  vitello.  Ti 
ho  poi  detto  che  non  voglio  la  carne  troppo  grassa;  grasso  ed 
ossa,  ecco  quello  che  mi  fai  pagare  per  carne.  Quante  libbre 
sono?  —  Le  son  sei.  —  Ripesiamola.  Vedi  non  arrivano 
a  cinque.  —  Gli  è  che  le  sue  bilance  non  son  giuste.  — 
Gli  è  che  siete  ladri.  Va;  non  sono  punto  contenta.  Ma 
se  vuoi  rimediare,  pòrtami  delle  buone  costolette  di  ca- 
strato da  cuòcere  ai  ferri;  del  cervello  e  del  fégato  d'  agnello 
per  una  buona  frittura.  Hai  intéso  ?  Spicciati  e  servimi  a 
dovére.    Pòrtami  a  dirittura  il  conto. 

25. 

Sofia ,  prendi  la  sporta  e  va  m  piazza.  Compra  del 
Terbe,  delle  patate,  delle  carote,  dei  fagiuolini.  Non  dimen- 
ticar 1'  àglio  e  il  prezzémolo.  Va  da  quella  trecca,  che  ti  ha 
servito  così  bene  1'  altrièri.  Passa  poi  di  pescheria  e  se 
vi  sono  sogliole  prèndine  due  libbre.  —  A  quest'  ora  temo 
che  le  sogliole  non  si  trovino  più.  —  Ebbène  se  non  vi  sono 
sogliole  compra  dei  muggini ,  o  se  v'  è  del  luccio  prendine 
una  libbra.  Bada  che  sia  fresco  e  non  puzzi  come  quello 
di  jeri.    Non  pagarlo  più  di  sei  soldi  la  libbra. 

Annina,  il  ferro  è  caldo?  —  Brucia.  In  cucina  e'  era 
nn  fuoco  d'  inferno.  —  Pòrtalo  qua.  Ora  appoggialo  sul 
1'  asse.  Prendi  quesla  chiave;  apri  1'  armàdio  dei  vestiti. 
Tira  fuòri  il  mio  àbito  di  seta  verde.     È  tutto  gualcito  o 
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affaldato.  Voglio  stirarlo.  Preudi  anche  quel  gomitolo  di  na- 
stro. Benissimo.  Metti  al  fuòco  1'  altro  ferro.  Così  quando 
sia  freddato  questo,  mi  darai  1'  altro  e  finirò  presto  il  lavoro. 
Signóra  v'  è  la  crestaja.  La  fo  entrare?  —  Sì.  —  Si- 
gnóra; eccole  il  cappellino.  Che  le  pare?  —  Proviamolo. 
M'  è  troppo  largo.  —  Poco  male.  —  Si  fa  presto  a  strin- 
gerlo. —  Questi  fióri  poi  son  troppo  chiassósi.  —  Sono 
all'  ultima  moda.  —  Sarà.  Ma  io  non  sono  più  fanciulla, 
e  quello  che  starebbe  bene  alla  mia  Ghita  non  s'  affa  a 
me.  —  Cambierémo  i  fióri  e  stringeremo  un  poco  il  giro 
della  testa.  —  Allora  anderà  bene;  ma  lo  vorrei  per  questa 
sera. —  Abbiamo  tanto  lavoro  I  Ma  per  lei  si  farà  il  possi- 
bile.—  Bravala  mia  Teresa. —  Mi  prendo  la  libertà  di  sedére. 
—  Accomodatevi  pure.  Accostatevi  al  fuòco.  Scaldatevi; 
avete  le  mani  gelate.  —  Fuori  è  freddo  ;  e  poi  non  si  lévan 
mai  le  mani  dal  lavóro.  Il  carnovale  non  abbiamo  un  mo- 
mento di  ripòso.  —  Siete  stata  al  ballo?  —  Una  volta  sola. 
E  poi  si  figuri;  avevo  lavorato  fino  alle  sette.  E  la  mattina 
alle  otto  dovére  esser  di  nuovo  dalla  maestra.  Ma  io  fo 
tardi.    Signora  a  rivedérla.  —  Questa  sera  vi  aspetto. 

26. 

Questa  serva  è  una  villana.  Non  dee  mai  essere  stata 
a  servire  in  città  e  con  gente  a  modo.  Le  ho  detto  di  li- 
sciar il  cappello  di  Federigo,  e  invece  del  setolino  di  pelo 
di  capra  ha  preso  il  setolino  grosso  con  cui  si  spolverano 
i  vestiti.  Credo  che  se  le  dicessi  di  scuòter  la  pólvere  dal 
mio  àbito  di  seta,  prenderebbe  la  spàzzola  di  saggina.  Non  si 
muove  che  non  faccia  danno.  L'  altrièri  ruppe  la  fiasca  dell' 
olio.  Non  parlo  dei  piatti.  Jer  mattina  di  levata  mandò 
in  bricioli  non  so  quanti  bicchièri.  La  mi  fa  disperare. 
Ilo  poi  quel  figliuòlo  che  sciupa  tutto  quello  che  indossa. 
Ila  sempre  uno  sdrucio  nuòvo  nel  vestito.  Si  ricuce 
da  un  lato  ;  egli  si  strappa  dall'  altro.  Il  cappello  nuòvo 
ha  già  la  tesa  storta,  e  più  d'  una  fitta  nel  cocuzzolo. 
Le  eigne  con  gli  elàstici  comprate  jcri  son  già  strappate. 
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Gli  elàstici  da  calze  diiran  due  giorni;  i  bottóni  del 
sopràbito  si  staccano  ad  ogni  ora,  gli  occhièlli  móstran 
sùbito  il  bianco  del  ripieno  ;  i  pantalóni  di  casimirra  a  da- 
di non  sono  già  più  portabili;  la  sottoveste  è  tutta  mac- 
chiata; le  màniche  lógore,  le  manòpole  unte,  le  tasche 
piene  di  sudicerie.  La  ladra  del  vestito  è  piena  di  pie- 
truzze,  di  spago,  cartoline,  ecc.  Jeri  perdette  la  borsettina 
di  margheritine,  che  gli  regalò  la  zia,  e  con  la  borsa  i  de- 
nari che  v'  erano  dentro;  giuoco  con  la  mazza  del  babbo 
e  la  buttò  in  terra  tante  volte,  che  si  spaccò  il  pomo  e  si 
staccò  la  ghiera. 

27. 

Ghita  dammi  tu  alméno  qualche  consolazióne.  Fammi 
vedére  la  camicia  che  hai  cucito.  Oh  sta  veramente  bene. 
Le  costure  non  son  tirate  via  al  sòlito.  Anche  gli  orli 
stanno  bene.  I  quaderletti  e  i  gheroni  sono  tagliati  bene, 
e  le  màniche  mi  piacciono.  Le  filze  son  fatte  a  modo;  à 
più  bella  che  quella  coi  manichini  ricamati.  Eccoti  una 
borsettina  di  seta. 

Ghita  apri  il  cassettóne,  ripóni  questo  goletto  di  pelle.  11 
babbo  si  è  messo  quello  di  raso.  Rassetta  le  cravatte  bianche 
e  di  seta  nera.  Rassetta  que'  guanti  di  filo  di  Scòzia  chiari 
che  si  sono  sdruciti.  Ripiega  la  giubba  e  il  sopràbito. 
Scuoti  la  pólvere  dal  mantello.  Non  fare  quei  tonfi.  Piano, 
piano  I 

Quando  Arturo  s'  è  fatto  la  barba,  lascia  tutto  alla  dià- 
vola. Rimetti  al  posto  V  astuccio  dei  rasoj ,  la  scàtola  del 
sapóne,  i  pèttini,  la  spàzzola  de'  capelli. —  Mamma,  ha  la- 
sciato fuòri  anche  1'  orològio  di  ripetizióne.  —  Oh  s'  è  rotta 
la  catenella.  Bisognerà  pensar  noi  a  mandarla  all'  oriuo- 
làjo.  Egli  è  così  trascurato.  —  Làura,  prendi  la  tinta  da 
scarpe;  lustra  gli  stivali  del  padróne.  L'  orlatura  di  questo 
tronchetto  è  un  po'  sdrucita.  Prendi  1'  ago,  dagli  un 
punto.  11  cordóne  di  questi  scarponcelli  è  lógoro.  La  fìfbbia 
di  questi  altri  è  arrugginita.    Vi  penserà  il  calzolàio.    Ri- 
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metti  al  posto  il  cavastivali.     Non  posso  veder  le  càmere 
così  sossopra. 

28. 
Che  noja  il  cambiar  casal  Già  i  nuovi  pigionali  sono 
venuti  col  loro  càrico,  e  la  casa  non  è  sgombrata  mezza. 
E  pure  ho  già  mandato  alla  mia  nuova  abitazióne  due  ba- 
rocci di  mobilia.  E  vero  che  mi  sono  imbattuto  negli  sgom- 
beratóri  più  lenti  del  mondo.  Lasciamo  gli  attrezzi  che 
si  smarriscono;  i  mòbili  che  si  fracassano;  ma  la  noja,  la 
confusione  mi  levano  il  capo.  —  E  il  vostro  vicino  sgom- 
bera anch'  egli?  —  Per  necessità.  E  un  póver'  uomo  che 
non  può  pagare  la  pigióne  e  il  padrone  di  casa  lo  sfratta 
senza  misericòrdia.  Non  gli  sequestra  i  pochi  cenci  e  tré- 
spoli che  ha,  perchè  non  ne  vàlgon  la  pena.  —  E  dove  an- 
derà? — Chipuò  saperlo?  E  come  il  figlio  di  Dio;  non  sa  dove 
reclinare  il  capo.  Gran  miserie  in  questo  vicinato.  Vi  son 
molti  pòveri  braccianti;  hanno  tutti  un  branco  di  figliuòli.  I 
tempi  córrono  scarsi;  i  guadagni  sottili;  e  con  tutte  le  priva- 
zióni si  trovano  sempre  col  corto  da  piede.  E  una  pietà  vi- 
ver con  loro.  Un  particolare  non  suole  avere  il  modo  di  soc- 
córrere tante  miserie;  e  d'  altra  parte  non  sipósson  vedére 
a  ciglio  asciutto. —  Ma  il  giuoco,  la  béttola,  gli  sciali  sono 
cagióne  molte  volte  dei  loro  stenti.  —  Non  crediate;  i  mal- 
viventi, ibettoliéri,  i  giuocatòri  son  pochi;  incolpatene  piut- 
tosto r  ignoranza,  la  pigrizia,  e  sopratutto  le  improvidenze, 
le  stagioni  ree,  e  la  guerra. 

29. 

Ti  sei  proprio  cacciato  in  queste  catapécchie?  —  Sì; 
sono  venuto  ad  abitare  in  Camàldoli,  per  istudiare  il  popò- 
letto.  —  E  come  tro^n  i  tuoi  casigliani?  —  Vi  son  parecchi 
originali.  Il  più  indicifràbile  è  un  incisóre  che  dimora  su 
nella  soffitla  sotto  il  comignolo.  Lo  dicono  il  maestro  Ni- 
codémo.  Anzi  il  vicinato  lo  chiama  il  filòsofo  spiantato. 
Egli  incide  in  legno  quelle  rozze  stampe  de'  libricciiioli  di 
chièsa,  dei  lunàri,  e  che  so  io.    Tiene  i  suoi  arnési  grosso- 


26 

iàni  dentro  una  sporta.  Lavora  alla  luce  che  gli  viene  da 
un  abbaino.  Ecco  le  sue  masserizie:  uno  strapunto  per 
dormire;  un  tórnio  mezzo  fracassato;  due  panchette;  una 
sécchia  da  acqua;  pochi  péntoli;  un  visibilio  di  stampucce 
appiccicate  al  muro  con  la  pasta.  Appèso  a  un  chiodo 
nella  parete  v'  è  un  ritratto  femminile  parte  in  matita,  parte 
in  colóri.  Si  ciba  di  pane  e  patate  o  cipolle.  Non  bee  mai 
vino.  Ha  barba  lunga,  aspetto  burbero,  vesti  grossolane: 
sempre  le  stesse.  É  magro  allampanato.  —  Io  ti  ho  lasciato 
dire.  Ma  questi  è  il  maestro  Nicodémo  del  Thouar.  —  E 
chi  ti  dice  di  nò?  Anzi  per  èsser  sincero  ti  aggiungo  che 
io  non  ho  potuto  penetrare  in  quella  soffitta;  e  m'  attengo 
alla  pittura  che  ne  ha  fatta  1'  òttimo  fiorentino. 

30. 

Io  non  vengo  fuori.  Fa  cattivo  tempo.  —  Ma  non  vedi 
che  è  solel  —  Sì;  ma  mi  fido  poco  a  quei  nuvoli.  —  An 
diamo  suU'  àrgine;  è  un  bel  passeggiare;  vi  sono  quelle 
acacie  che  profumano  V  ària  co'  loro  fiori,  e  ad  un  bisogno 
col  loro  fitto  fogliame  ci  salveranno  dall'  acqua  se  mai 
piovesse.  —  Sì,  quando  piove  a  dilùvio,  ci  vuol  altro  che 
fòglie.  —  Vieni,  ti  prego.  —  Ebbene  andiamo.  Senza  om- 
brello? —  Senza  ombrello. 

Ti  prediceva  io  il  cattivo  tempo  I  Vedi  che  i  nùvoli  si 
vanno  mano  mano  addensando  I  II  sole  è  coperto.  Il  cielo 
s'  abbùja.  Senti  il  vento  del  temporale.  Le  foglie  stor- 
miscono. Il  caldo  è  sparito.  L'  ària  è  fresca.  Il  tuòno  già 
brontola  in  lontananza.  O  come  lampeggiai  Ecco  lo  scòp- 
pio del  tuono.  Il  fùlmine  è  caduto  in  qualche  parte.  Piòve 
a  rovèscio.  Entriamo  sotto  quella  tettoja.  La  terra  è  un 
lago.  —  O  che  paura  dell'  acquai  Che  prode  cacciatóre I 
Lascia  piòvere.  Ora  sei  al  coperto.  Dammi  un  fiammifero 
Accendiamo  il  sigaro.  —  Io  non  ho  sigari.  —  Ne  vuoi?  — 
No;  accenderò  la  pipa.  —  Vedi;  già  il  cielo  si  rischiara. 
La  piòggia  s'  allenta.  Fu  un  nembo  estivo.  Durano  poco. 
Purificano  T  ària.    Ora  si  respira  meglio.    Era  un'   afa  in- 
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tollerabile.  La  campagna  si  rinverde  tutta  e  brilla.  —  Sì 
tutto  quello  che  vuoi.  Ma  io  son  fradicio  mézzo.  Si  po- 
teva ammirare  il  nembo  dalle  finestre  di  casa,  e  uscire  poi 
a  godersi  il  fresco  sopravvenuto. 

31. 
E  come  andò  la  gràndine  di  jeri?  —  La  mi  colse  a  tre 
miglia  lontano  dalla  città.  Era  vicino  alle  ventidue  ore. 
Era  un  gran  chiaróre.  Cominciarono  certi  tuoni  secchi; 
poi  ne  venne  un  rumore  tanto  grande  e  tanto  spaventóso 
che  pareva  fosse  il  dì  del  giudizio.  Fermatomi  alquanto 
cominciò  a  cadére  una  gragnuóla  senza  gócciola  d'  acqua. 
Era  più  grossa  che  palle  di  schioppo;  e  cadendomi  ad- 
dosso, mi  fece  gran  male;  anche  veniva  ringrossando  di 
mano  in  mano.  Veduto  che  il  mio  cavallo  si  spaventava 
forte,  lo  volsi  addietro  con  grandissima  furia  a  corsa,  tanto 
che  io  ritrovai  i  miei  compagni,  che  andàvan  piano  ed 
erano  rimasti  molto  indietro  da  me.  Per  la  medésima 
paiira  s'  erano  fermati  in  una  pinéta.  I  granelli  erano  rin- 
grossàti  come  limóni.  Ne  venne  uno  sì  grosso  che  sca- 
vezzò un  ramo  del  pino,  sotto  al  quale  io  m"'  era  riparato. 
Una  parte  di  quei  granelli  cadde  in  sul  capo  al  mio  ca- 
vallo ,  che  fé  segno  di  cadére  in  terra.  A  me  ne  toccò  uno, 
se  mi  coglieva  in  pieno,  m'  avrebbe  ammazzato.  Questa 
gràndine  durò  un  pezzo;  quando  cessò,  così  pesti  com' 
eravamo,  il  meglio  che  potemmo  ci  rimettemmo  a  cavallo  ; 
e  mentre  andavamo  verso  V  albergo,  e  ci  mostravamo  1'  un 
r  altro  le  scalfitture  e  le  percosse,  trovammo  a  un  miglio 
innanzi  tanta  ruina  che  pare  impossibile  a  dirlo.  Erano 
tutti  gli  àlberi  mondi  e  scavezzati  con  tanto  bestiame  morto, 
quanto  la  gràndine  aveva  potuto  trovarne;  e  molti  pastóri 
ancóra  morti,  e  vedemmo  una  gran  quantità  di  quei  gra- 
nelli che  non  si  sarebbero  cinti  con  due  mani. 

3-2. 
Su,  su,  in  piedi.    Il  sole  è  già  alto.  —  Io  credeva  che 
fosse  appena  giorno.  —   Persiane,  imposte  chiuse,    tende 
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tirate,  cortine  abbattute.  Come  fai  a  non  soffogare?  —  Ho 
dormito  male.  —  Lo  credo;  così  serrato.  —  Andai  a  letto 
tardi.  Avevo  camminato  tutto  il  giorno.  Quel  po'  di  cena 
mi  alterò  sùbito.  —  Ora  levati,  son  le  otto.  Usciamo  un 
poco.  Intanto  ti  preparerò  il  caffè.  —  La  lattaja  è  ve- 
nuta? —  Nò.  —  Ebbene  io  non  bevo  il  caffè  puro.  —  Ec- 
coti delle  paste  eccellenti  che  potrai  bagnare  nel  caffè,  e 
faranno  le  veci  del  latte.  E  poi  quella  mistura  bianca 
della  tua  lattaja  credo  ti  faccia  più  mal  che  bene.  —  Vera- 
mente? —  A  andar  bene  bene,  è  metà  acqua.  Alcuni  tì 
méttono  tante  sporcherie  che  convertono  il  latte  in  veléno. 
—  Ah  tu  credi  d'  essere  a  Parigi.  Gli  articoli  di  Karr 
sulle  sofisticazióni  degli  alimenti  tì  guastano  la  testa  e  il 
palato.  Qui  il  progresso  non  è  ito  tant'  oltre.  —  Basta,  se 
io  bevo  al  caffè  un  dito  di  latte,  sto  subito  male.  —  Al 
caffè  è  un'  altra  cosa;  e  poi  v'  è  caffè  e  caffè.  —  Ma  tu 
stai  sempre  a  ninnolarti  sul  letto.    Levati  una  volta. 

Giuochiàmo  una  partita  a  dama.  —  Mancano  al- 
cune pedine.  —  Giuochiàmo  a  scacchi.  —  Volontiéri.  — 
Prendete  lo  scacchiere.  —  Voi  tenetevi  i  pezzi  bianchi; 
io  prendo  i  neri.  —  Ma  voi  siete  provetto  nel  giuoco, 
ed  io  principiante.  —  Questo  non  fa  caso.  Ci  diver- 
tiremo del  pari.  —  Verrò  imparando.  —  Muovo  il  mio 
fante.  —  Ed  io  il  mio.  —  Muovo  la  regina,  —  Io  muovo 
r  altro  fante.  —  Io  conquisto  il  primo  fante  con  la  mia  re- 
gina. Il  vostro  re  non  potete  avanzarlo  che  da  una  casella 
all'  altra  vicina. —  Scacco  matto  al  re.  —  La  partita  è  per- 
duta. —  Volete  la  rivincita?  —  Mi  basta.  Vedo  che  non  so 
fare.    In  tre  mosse  ho  perduto. 

33. 

Che  hai,  Luisa?  Tu  hai  pianto.  Lo  vedo  agli  occhi.— 
La  mamma  sta  male.  E  assai  grave.  ^ —  Ma  due  giorni  fa  la 
vidi  sana  e  lièta.  —  Si  ammalò  la  sera  del  giorno  che  voi  la 
redeste.  Luisa,  mi  disse;  ho  un  gran  dolóre  al  capo;  mi 
Sento  male  davvéro.    Va;  cbiàmami  il  mèdico;  io  mi  getto 


29 

sul  letto.  —  Corsi  dal  mèdico.  Lo  trovai  per  miracolo.  Lo 
pregai  di  venir  subito.  Venne  dopo  un'  ora.  La  trovò  con 
una  grossa  febbre;  tutta  accesa  in  volto;  quasi  delirante. 
Le  ordinò  una  sanguigna;  poi  le  mignatte;  poi  altre  due  san- 
guigne. E  la  febbre  non  cessava.  Le  dette  non  so  quanto 
acònito.  La  febbre  è  ora  diminuita,  ma  ella  è  assorta  come 
in  un  sopore  inquieto.  Il  medico  non  mi  predice  nulla  di 
lieto.  —  Potrei  vedérla?  —  Sì;  se  volete  entrare  un  mo- 
mento. Ma  non  le  dite  nulla.  —  Entro  in  punta  di  piedi. — 
Luisa?  —  Madre  mia.  —  Chi  è?  —  E  il  signor  Roberto. — 
Signóra  Maria!  —  Oh  signor  Roberto,  sto  molto  male. 
Luisa,  vammi  a  prendere  della  scottatura  di  tiglio. —  Signor 
Roberto;  credo  esser  presso  a  morte.  Le  raccomando  quella 
pòvera  figliuola.  —  O  signora  Maria,  non  pensi  a  ciò.  Il 
suo  non  è  mal  di  morte.  —  Oh  mi  sento  morire.  —  Ella 
sa  il  rispetto  che  ho  sempre  professato  per  lei,  e  1'  affetto 
quasi  paterno  che  ho  per  la  Luisa.  Ma  non  dubiti.  Dio  la 
risanerà.    Ecco  il  medico. 

E  così  come  la  trova?  —  Signor  Roberto;  V  inferma 
peggiora  rapidamente.  Io  non  mi  fido  salvarla.  Le  pro- 
pongo un  consulto. —  Chi  chiamare?  —  Scelga  lei.  —  Il 
dottor  Bruni?  —  Per  me  non  avrei  scelto  altri. 

Ebbene  che  pensano  i  medici?  —  Signor  Roberto  il 
caso  è  disperato.  Bisogna  pensare  all'  ànima  dell'  in- 
ferma. —  Pòvera  Luisa!  Perder  la  madre.  —  Si  fàccia 
cuore  lei.    Ella  le  sarà  padre. 

34. 

Continuazione. 

E  così  signor  Roberto  la  povera  signóra  Maria  è 
morta.  —  Pur  troppo!  La  povera  Luisa  è  desolata.  Il 
suo  vivo  dolóre  mi  làcera  1'  ànimo.  La  signóra  Maria  morì 
rassegnata.  Ricevè  con  divoto  affetto  gli  ultimi  soccorsi 
della  religióne.  Quando  sentì  la  comunióne,  Luisa  cadde 
tramortita.  La  moribonda  invece  sorrise.  Ella  raccomandò 
al  Crocefisso,  sul  quale   impresse   le   labbra,   la    sua    car 
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figliuola,  e  parve  illuminata  da  un  raggio  di  celeste  fiducia  e 
letizia;  quasi  Cristo  avesse  accettato  la  tutela  di  Luisa. 
Ella  spirò  tra  le  mie  braccia  con  una  quiete,  che  il  primo 
periodo  della  malattia  non  faceva  sperare.  O  che  scene 
strazianti!  Che  cos'  è  questa  nostra  vital  Luisa  è  ora  in 
mia  casa.  Le  mie  figlie  sono  le  sue  sorelle.  E  piàngono 
anch'  esse;  che  anch'  esse  perdérono,  è  poco,  la  madre I 

35. 

Buona  sera,  bimbi.  —  Mamma,  ben  tornata.  Siete 
già  a  cenai  —  La  zuppa  era  pronta,  e  la  Maria  V  ha  sco- 
dellata. —  Carlino ,  ti  ho  già  detto  che  non  devi  bere  il 
vino  puro,  ma  annacquato.  Ottavia,  dammi  la  bottiglia.  Ma 
non  vedi  eh'  ella  è  incrinata?  Ecco  la  stròscia  d'  acqua 
sulla  tovàglia.  L'  avrai  percossa  in  qualche  lato.  Hai  le 
mani  maladétte.  Va,  prèndine  un'  altra.  Maria ,  trincia  il 
pollo.  Danne  un  pezzetto  per  uno.  Oh  non  sai  fare.  Pare 
che  tu  sia  venuta  jeri  a  servizio.  Farò  io.  Mangiate  a 
modo.  Tu,  Emilio,  non  mangi  che  la  midolla  (mollica)  del 
pane.  Pare  che  tu  non  abbia  denti  come  i  vecchi.  Lasci 
r  orliccio.  Tu,  Carlino,  rosicchi  1'  orlicelo,  e  la  midoUa  la 
sminuzzoli  sulla  tovaglia  e  ne  fai  pallottoline.  Possibile  che 
non  abbiate  ancora  imparato  a  mangiarci 

Dov'  è  Marietta?  —  E  in  càmera.  La  bimba  si  è  sve- 
gliata. Piangeva.  E  ita  a  cullarla  per  vedére  di  raddor- 
mentarla. La  sente  che  canta  la  ninna  nanna.  —  Ella, già 
non  sa  altro  che  ninnare.  E  la  Ménica?  —  Eli'  è  attorno  al 
signorino.  —  Non  è  ancóra  a  letto?  —  Sì;  ma  ella  sa  che 
non  prende  sonno,  se  la  vecchia  non  gli  conta  le  novelle. 
Dice  poi  che  fa  sì  bei  sogni  I  —  Sì,  e  dei  brutti.  So  che  la 
notte  si  desta  spaventato,  quando  vede  1'  orco  o  quei 
giganti  tatti  armati  e  pieni  d'  ira  che  la  Ménica  gli  dà  ad 
intendere.  E  un'  usanza  che  non  mi  piace.  Quella  vecchia 
non  sa  altro  che  empier  di  fole  la  mente  dei  bambini.  Hanno 
già  la  fantasia  così  viva,  che  non  bisogna  nutrirla  di  tante 
sciocchezze. 
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36. 

E  suonata  la  campanella  della  ricreazióne.  Andiamo  a 
ÙiT  vedére  il  compito  alla  sottomaestra,  e  poi  sùbito 
faremo  festa.  —  Ecco  il  mio  compito.  —  E  veramente 
meglio  di  ieri.  Le  segnerò  sei  punti  di  diligenza.  Pieghi 
il  suo  lavoro  e  si  prepari  a  andare  in  ricreazione.  —  E  il 
mio,  signóra  sottomaestra,  come  le  pare?  —  Può  andare. 
—  Ma  i  punti  di  diligenza  eh'  ella  mi  assegnerà  non  baste- 
ranno a  farmi  raggiungere  il  premio.  —  H  premio,  lo  sa, 
è  una  cosa  di  più.  E  poi  si  rammenti  che  non  viene  con- 
ferito soltanto  per  le  diligenze  acquistate  nel  lavoro  e  nello 
studio,  ma  anche,  e  anzi  principalmente  per  quelle  meritate 
co'  buoni  portamenti.  —  Oh  suona  di  nuovo  la  campanella. 
Possiamo  andare.  —  Sì,  vadano,  e  si  divertano.  Passino 
dall  uscio  laterale.  —  E  tu  Manetta,  non  esci?  —  Voglio 
scrivere  una  lettera  al  babbo.  Sto  un  poco  in  pena.  E 
tanto  che  non  ho  nuove  di  lui. —  Hai  tutto  1'  occorrente  da 
scrivere?  —  Sì,  signóra;  la  cassetta  del  mio  tavolino  è 
fornita  di  tutto;  ho  anche  le  sopraccoperte  inglesi.  Ho 
anche  la  ceialac  da  sigillare  le  lettere;  ma  vorrei 
delle  ostie.  —  Eccone.  Quando  hai  finito  di  scr'^^re, 
chiudi  a  chiave  la  nostra  stanza  e  fa  il  piacére  di  consegnar 
la  chiave  alla  Sofia.  Dà  pur  la  tua  lèttera  a  lei;  che  ella 
si  darà  pensiero  di  farla  partire  sùbito.  Così  perverrà  più 
sollecitamente  al  suo  destino  e  tu  avrai  la  risposta  in  due 
giorni. 

37. 

Io  voglio  fare  due  giri  di  calza.  —  Io  mi  metto  a  co- 
piare la  lezióne.  —  Io  voglio  finire  il  vestitino  della  mia 
bambola.  —  M'  è  scappata  una  màglia;  bisogna  che  la  ri- 
pigli —  M'  è  caduto  uno  sgòrbio  sul  fòglio.  —  Lo  sgòrbio 
sarebbe  poco  male;  ma  gli  è  che  hai  tutte  le  dita  conciate 
d'  inchiòstro,  ed  hai  macchiato  tutto  il  libro  che  copj.  — 
Poverina  a  me,  è  vero     —  Sta  più  attenta.  —  Intingi   la 


penna  pian  piano  nel  bicchierino  dell'  inchiostro.  Tu  vi 
tuffi  i  polpastrelli  delle  dita,  e  però  sciupi  i  libri  e  non  ti 
riesce  di  fare  una  copia  netta.  —  Il  vestitino  della  bàm- 
bola è  finito.  È  verde  come  quello  dell'  Anna,  la  vecchia 
serva.  Ora  le  vo'  fare  una  cuffia,  métterle  un  pajo  di  oc- 
chiali a  cavalluccio  sul  naso,  e  parrà  proprio  lei.  —  Io  di 
far  le  calze  u'  ho  assai. 

Io  ho  finito  la  mia  còpia.  Ho  preso  un  altro  foglio.  È 
riuscito  netto.  —  Meno  male.  Vediamo  l'ortografia.  K 
corretta.  —  Io  metterò  mano  alla  cuffia  piii  tardi.  Gli  oc- 
chiali me  li  farò  prestare  da  Cecchino ,  che  ha  tanti  ba- 
locchi.— Fatti  dare  anche  una  tabacchiera.  Sai  che  1'  Anna 
piglia  tabacco ,  e  cosi  la  somiglianza  sarà  maggióre.  — 
Dici  bene;  così  farò.  —  Ora  divertiamoci  un  poco.  —  Se 
non  piovesse  si  potrebbe  andare  in  giardino.  Ma  non 
smette  mai.  —  Bisogna  giuocàre  in  casa.  —  Facciamo  a 
capo  a  nascondi.  —  No,  no:  giuochiàmo  al  volano.  — 
Non  si  potrebbe  chiamar  1'  Anna  che  ci  contasse  una  no- 
vella? —  Sì,  si.  Chiamiamola;  facciamola  sedére  in  mezzo 
a  noi.  —  Al  primo  raggio  di  sole  la  piantiamo.  —  O  povera 
vecchierellal  Tu  non  hai  cuore.  Sai  che  quando  ella  rac- 
conta le  sue  fole,  posa  giù  la  rocca  e  crede  d'  essere  una 
regina.  Piantarla  li  sarebbe  una  mortificazióne  che  la  fa- 
rebbe soffrire  troppo.  —  Ma  la  non  vada  tanto  per  le 
lunghe.  —  Ebbene.    Si  provi. 

38. 

Bimbi,  Siete  stati  molto  fuori  I  —  Si  sono  baloccati  in 
piazza.    Non  volevano  più  muòversi.  —  Che  cosa  v'  era? 

—  NuUa  d'  insòlito;  ma  sa;  ai  ragazzi  tutto  è  passatempo. 

—  Che  hai  visto  Pippo  ?  —  Ho  visto  la  ruota  della  for- 
tuna, con  tanti  campanelluzzi  e  nastri  gialli,  rossi,  verdi  e 
di  altri  colóri;  v'  erano  poi  certi  fogliolini;  la  gente  guar- 
dava. Ogni  tanto  usciva  uno  a  dire:  Datemi  il  rosso,  e 
allora  una  scimia  con  elmo  e  cimièro  e  con  una  sciarpa  alla 
vita  s'  arrampicava  su  e  prendeva  uno   di  que'  fogliolini 
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che  stavano  sotto  il  nastro  rosso,  e  andava  verso  la  per- 
sóna che  r  aveva  chiesto.  Quel  signór-e  dava  un  soldo  alla 
sci'mia  che  lo  portava  al  padróne.  E  così  la  ruòta  girava  e 
nel  girare  si  muovevano  que'  campanelli,  che  facevano  un 
grazioso  tintinnio;  e  chi  chiedeva  il  rosso,  chi  il  bianco, 
e  via  dicendo.  —  E  que'  fogliolini  che  dicevano?  —  Chie- 
dilo a  Ménica.  La  me  lo  disse,  ma  non  capi'i  bene.  —  Ti 
erano  i  numeri  del  lotto;  primi  estratti,  ambi,  terni,  qua- 
terni,  cinquine.  Altri  poi  invéce  dei  numeri  del  lotto  pre- 
dicévan  la  vita  futura  della  persóna  che  chiedeva  il  co- 
lóre. Una  villanella  vicina  a  noi  rideva  molto  perchè  nel 
suo  fogliolino  v'  era  scritto:  Lascerai  la  zappa,  verrai  a 
Torino,  entrerai  nella  scuòla  di  ballo ,  ballerai  come  prima 
ballerina  al  Teatro  Regio,  innamorerai  un  conte,  e  diven- 
terai contessa.  —  Era  bella?  —  Sì,  molto.  —  Nulla  allora 
di  pili  naturale.  —  Da  un'  altra  parte  poi  v'  erano  due  orsi 
che  ballavano;  piiì  in  là  una  brigata  di  ciechi  che  suona- 
vano il  violino  e  cantavano  una  canzóne  piemontése.  Anzi 
eccoti  una  canzoncina  che  una  di  quelle  donne  eh'  èrano 
nella  brigata  (ci  vedeva  quella,  sai)  mi  donò.  —  Sì;  le  detti 
bene  un  soldo  io.  —  Piìi  là  v'  era  un  giuocatóre  di  busso- 
lotti. In  un  altro  lato  v'  era  il  gran  serraglio  delle  belve 
vive.  —  E  che  vi  vedesti?  —  Vidi  una  tigre,  un  leone  ed 
an  elefante.  —  E  V  elefante  non  1'  avevi  mai  veduto?  — 
No  ;  mi  fece  stupóre.    Il  mostratóre  faceva  la  spiegazióne. 

—  E  che  diceva?  —  Diceva  che  quel  grosso  animale  non 
è  carnivoro  come  il  lupo,  il  cane,  ma  è  erbivoro  come  il 
cavallo,  il  bue,  etc.;  vale  a  dire  si  ciba  di  piante,  d'  erba, 
di  strame,  e  gli  piacciono  anche  le  fòglie  degli  àlberi.  Ve- 
dete, egli  diceva,  quel  suo  naso,  quella  probòscide;  con 
quella  svelle  il  fi(?no  e  F  erba  dal  terréno,  tronca  i  ramo- 
scelli degli  àlberi  e  se  li  mette  in  bocca.  Anche  per  bévere 
s'  empie  d'  acqua   la  probòscide,    e  se  la  versa  in  bocca 

—  Vedeste  altro?  —  Sì  v'  èrano  in  piazza  ballerini  di 
corda,  bagattelliéri,  e  bambini  grandi  come  me  che  trincia- 
vano certe  capriòle,  e  facevano    altri  sforzi  niaravigliósi 

r.o  it  ai  3 
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39. 


Elvira.  Zio,  ben  levato.  —  Signor  Maestro  (salutandolo). 

Carolina.  Zio  bello,  buon  giorno.  —  Signor  Maestro 
[sahitandolo). 

Conte,  (abbracciandole)  Buon  giorno  Elvira,  buon  giorno 
pzazarella  (a  Carolina). 

Carolina.  Io  mi  chiamo  Carolina  ^  non  già  pazzarella. 
Il  signor  zio  sempre  mi  burla. 

Conte.  No,  carina  mia,  non  è  questa  la  mia  intenzióne. 
Via,  vieni  qua,  non  farmi  il  visetto  arcigno,  facciamo  pace, 
non  ti  dirò  più  pazzarella.  Vi  siete  alzate  di  buon'  ora:  brave 
fa  bene  T  ària  del  mattino. 

Elvira.  E  poi  la  campagna  è  tanto  bella  colorata  dai 
primi  raggi  del  sole!  che  bei  quadri  offre  allo  sguardo, 
quali  tinte  ammirabili  ....  (con  entusiasmo). 

Conte.  Ecco  1'  artista,  ecco  V  entusiasmo  che  1'  in- 
veste ....  E  che  lavóri  adesso  di  bello? 

Elvira.    Una  veduta  di  paesàggio  sul  lago  vicino. 

Conte.  E  tu,  Carolina,  non  senti  inclinazióne  per  la 
pittura,  per  il  disegno? 

Carolina.  No,  zio,  non  ci  ho  pazienza.  Imbròglio  i 
colóri ,  metto  lo  scuro  dove  va  il  chiaro ,  le  case  sugli  àl- 
beri, faccio  gli  òcchi,  le  bocche  ed  i  nasi  tutti  compagni, 
e  vedete  bene  che  in  natura  non  sta. 

Maestro.  La  signora  Carolina  però  suona  molto  bene 
il  pianoforte,  canta.  .  .  . 

Carolina,    (ridendo)  Si  vede,   caro  maestro,   che  ve  ne  in- 
tendete poco  di  musica. 

Conte.   Ma  Carolina!  .  . 


^,   .         o       11   .  I  {''^  '^i(f'  <^i  rimpròvero). 

Elvira.    Sorellal p  ,      ^  ^ 

Carolina.    Scusatemi,  veli!  ma  il  sentirmi  dire  che  suono 

bene,  che  canto  bene,  mi  ha  fatto  ridere.  Suono  malamente 

un  valzer  ed  una  quadriglia,  e  sempre  quelli;   e  quando 

canto  ho  sempre  al  mio   comando  la  scusa   delle  nostre 

dilettanti:  «sono  così  raffreddata!;^  (tossendo). 
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Conte.  Sebbene  io  non  capisca  gran  fatto  in  materia 
di  mùsica,  a  me  pure  era  sembrato  che  tu  suonassi  e  can- 
tassi sempre  la  stessa  cosa. 

Carolina.  Che  volete  che  vi  dica?  non  ho  mai  potuto 
imparare  altro  j  non  ci  ho  pazienza. 

Conte.  E  poi  non  vuoi  che  ti  dica  pazzarella?  Non 
hai  pazienza  ad  alcuna  cosa. 

Carolina.  Oh!  questo  è  troppo I  Ed  a  ballare  non  ho 
forse  pazienza?  salto  una  sera  intéra  senza  annojarmi, 
senza  stancarmi.  Ed  al  lavoro  non  ho  pazienza?  Non 
vi  ho  ricamato  un  bel  pajo  di  pantofole?  Non  vi  ho  fatto 
una  bella  borsetta  da  denari? 

Conte.  Ehi  in  tanto  tempo  da  che  sei  con  me  non  vi 
è  male;  tua  sorella  ha  adornata  di  molti  bei  quadretti  la 
mia  galleria. 

Carolina.  Col  pennello  si  fa  presto  a  scarabocchiare 
una  tela,  ma  con  1'  ago  —  oh!  ci  vuole  il  suo  tempo:  e  poi 
non  ho  forse  altri  pensièri,  altre  occupazióni? 

Conte.    Davvéro?  ....  E  quali?  ....  (ridendo). 

Carolina.  Non  ho  da  pensare  a  custodire  il  mio  cana- 
rino, la  mia  mimi?  E  la  storia,  e  la  geografia,  il  fare  i 
conti?  .... 

40. 

Una  prima  lezióne  di  ballo. 

Scolaro.  Signor  Maestro,  desidererei  di  avere  da  loi 
qualche  lezióne  di  Ballo. 

Maestro.  Sono  pronto  a  servirla;  e  spero  che  non  po- 
trà lamentarsi  di  avere  scelto  me;  perchè  mi  contido  di 
potérla  méttere  in  grado  in  pochissimo  tempo  di  figurare 
in  qualunque  festa  da  ballo. 

Scolaro.    Potrò  dunque  arrivar  presto  a  saper  ballare? 

Maestro.  Sicuramente.  Ma  bisogna  procèdere  con  ré- 
gola;  perciò  terremo  questo  mètodo.  Prima  di  tutto  ella 
dovrà   imparare   a  saper   tenére   voltate  in  fuori  le    punte 

3* 
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de'  piedi  coll'  esercitarsi  molto  nelle  cinque  posizió  9 
sulle  stesse  piegarsi,  e  raddrizzarsi,  procurando  di  tenére 
i  ginòcchi  in  linea  colla  posizióne  dei  piedi;  quindi  passerà 
all'  esercizio  dei  battimani  per  render  più  sciolti  i  batti- 
menti delle  gambe. 

Scolaro.    E  tutte  queste  cose  sono  necessarie! 

Maestro.  Necessarissime;  ma  se  studierà  di  propòsito, 
r  assicuro  che  si  troverà  senza  avvedersene  ad  essere  uno 
dei  primi  ballerini  delle  eleganti  nostre  società. 

Scolaro.  E  quando  potrei  principiare  a  imparare  i 
Valz  e  le  Polke? 

Maestro.  Appena  avrà  acquistato  quella  elasticità  di 
persóna  che  è  indispensàbile  per  ballar  bene,  ci  occu- 
peremo del  Valz,  che  è  il  re  dei  balli.  E  si  farà  così. 
Le  farò  vedére  quali  sono  i  passi  che  compóngono  i  Valz; 
ritenuti  questi  a  mente,  glieli  farò  passeggiare  ossia  fare 
adagio  senza  mùsica;  quando  li  sappia  passeggiar  bene, glieli 
farò  girare  un  poco  più  presto,  finche  non  sia  giunto  in 
grado  di  potérlo  fare  in  tempo  di  musica,  cioè  a  dire  sa- 
perlo ballare. 

Scolaro.  (Mi  pare  che  si  vada  un  poco  per  le  lunghe^) 
E  le  Quadriglie,  quando  me  le  insegnerà? 

Maestro.  Le  Quadriglie  ;  come  si  ballano  presentemente, 
non  hanno  altra  difficoltà  che  di  tenérne  a  mente  le  figure, 
le  quali,  come  saprà,  si  chiamano  con  nomi  francesi;  pur 
non  ostante  si  conosce  sempre  se  chi  le  balla  ha  avuto 
buona  scuola,  e  richièdono  un  certo  studio. 

Scolaro.  Lo  credo  benissimo.  Quando  dunque  si  de 
vono  principiare  le  lezioni? 

Maestro.  Questa  sarà  stata  la  prima.  Domani  1'  altro, 
a  questa  stessa  ora,  se  le  piace,  si  terrà  la  seconda. 

Scolaro.  (Mi  pare  dunque  che  si  principj  dalla  seconda; 
non  h  cattivo  mètodo  per  chi  insegna.)  Domani  1'  altro  sarò 
da  lei. 

Mae.stro.  Frattanto  per  frutto  di  questa  prima  lezione, 
le   raccomando    di    principiare   a    tener   voltate   in   fuoii 
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le  punte  dei  piedi,  star  diritto  sulla  vita,  e  tenére  la 
testa  alta. 

Scolaro.    Procurerò  di  farlo.    A  rivedérla. 

Maestro.  Le  sono  servo.  Lo  stipendio  sarà  cosa  da 
accomodarsi. 

Scolaro.    Come  vuole. 

41. 

Signorina,  ben  levata?  —  Buon  giorno,  signor  Luigi. 
Ha  riposato  bene?  -^  Ho  dormito  benissimo.  Ho  fatto 
tutto  un  sonno,  ed  ella?  —  Non  ho  potuto  dormire.  In 
sul  primo  sonno  i  nostri  vicini  del  piano  superióre  comin- 
ciarono a  ballare  e  a  suonare.  Durarono  fino  a  giorno. 
Si  figuri  se  ho  potuto  dormire.  Doveva  avvertirli. —  Sì; 
siamo  di  carnevale,  e  la  festa  era  bandita.  Avrebbero 
dato  gran  rettal  —  E  pure  ci  vorrebbe  un  po'  di  discrezióne. 
Me  ne  dispiace  per  lei.  Io  dormo  male  le  notti  che  tuona.  — 
O  aver  paura  de'  tuoni  I  Ella  vuole  il  chiasso.  —  Se  i  suoi 
vicini  pestano  un  poco  co'  piedi,  non  cade  no  il  palco;  ma  il 
fulminei  —  Non  cade,  no,  così  spesso.  Badi  che  pochi  sono 
quelli  che  vengono  colpiti  dal  fulmine.  —  Basta;  a  me  fa  quest, 
effetto.    Avrò  torto,  ma  la  paura  non  si  leva  co'  discorsi. 

A  propòsito;  ha  trovato  il  mio  libro?  —  Non,  signora. 
Lo  aveva  lasciato  sullo  scrittójo.  Esco;  torno  dopo 
un  quarto  d'  ora;  non  lo  trovo  piìi.  Ho  poi  frugato  da 
per  tutto  inutilmente.  —  Non  è  dunque  smarrito;  è  perduto. 

La  riverisco,  signor  Luigi;  vado  a  scrivere  il  mio  tema. 

—  Che  cosa  scrive  di  bello?  —  Una  lettera  descrittiva  o 
narrativa  del  viaggio  fatto  dal  babbo.  Egli  è  stato  a  Parigi 
all'  Esposizióne.  Tornato  mi  ha  raccontato  tutto  ed  io 
lo  scrivo  all'  Emilia.  —  Brava.  Quando  è  finita  me  la  fàccia 
leggere.  —  A  propòsito  ;  mi  farebbe  il  piacére  di  prestarmi 
un  poco  di  carta;  ho  finito   la  mia.   —    Che   carta   vuole? 

—  Qualunque  sia.—  Non  ho  die  carta  ordinaria.  —  Mi  serve' 

—  Eccole  un  quaderno.  —  Lo  prendo  tutto,  e  donimi 
ne  le  restituisco  nn  eguale. 
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È  ora  di' andare  a  letto.  —  Che  ora  è?  Che  ora  credi  che 
già?  Son  vicine  le  dieci. —  Non  ho  finito  il  mio  tema.  Do- 
mani il  maestro  viene  alle  otto.  Io  mi  levo  alle  sette.  Tal- 
volta mi  sento  senza  voglia  e  che  figura  faccio! —  Bisogna 
che  io  stia  su  fino  alle  ùndici.  —  Sei  molto  diligente.  —  Chi 
non  vuol  farsi  scorgere  bisogna  che  studj. 

42. 

E  pronto  il  pranzo?  —  Non  ancóra.  È'  appena  mezze 
giorno.  —  Mi  sento  fame.  —  Aspetta;  che  Renzo  deve 
venire  a  desinare  con  noi.  —  Ma  io  non  ho  mangiato 
jersera.  —  Va  a  sbocconcellare  un  poco  in  cucina.  —  Ma 
allora  mi  guasto  il  pranzo.  —  Il  fatto  è  che  Renzo  deve 
venire.  —  Oh  eccolo.  —  Renzo,  méttiti  a  tàvola;  maìi- 
giàmo  subito.  —  Non  è  un  gran  pranzo:  è  il  nostro  ordi- 
nàrio. —  Il  vostro  ordinàrio  per  me  è  un  gran  pasto.  — 
Non  ho  fatto  preparare  nulla  di  piìi,  perchè  noi  ci  t»<at- 
tiàmo  all'  amichévole.  —  Ha  fatto  benissimo.  Banda 
alle  scuse,  ai  complimenti.  Io  odio  le  cerimònie.  —  Prendi 
di  quell'  arrosto  di  manzo.  Non  lasciare  le  carote. 
Sono  un  buon  contorno.  —  Ecco  del  bollito  di  pollo. 
Vuoi  birra  forte?  —  No,  mi  piace  più  la  piccola.  —  O  as- 
saggia questa  birra  bianca  di  Savója. —  Non  è  cattiva. —  Al- 
ziamoci, andiamo  a  fare  un  giro  nel  giardino. —  No,  andiamo 
invece  verso  la  Villa  della  Regina.  —  E  un'  erta  faticósa 
dopo  mangiato.  E  poi  non  e'  è  nessuno.  Andiamo  invéce  ai 
Viali  di  Piazza  d'  armi.  Tutti  i  signóri,  tutte  le  carròzze 
son  là.  —  Come  vi  piace.  —  Io  veramente  non  amo  la 
folla.  —  Ci  fermeremo  al  caffè  o  alla  birreria.  Prenderemo 
qualcosa  e  vedremo  passare  la  gente  senza  nostra  noja 
e  col  solo  piacére  degli  occhi.  C  è  anche  mùsica.  Suona 
la  banda  del  primo  di  linea.  E  la  migliòre  che  abbiamo. 
—  Vedremo  il  Re?  —  Sì,  ora  è  in  Torino.  E  passa  anch' 
egli  in  carrozza.  —  A  che  ora?  —  Verso  le  cinque.  —  Io 
vorrei  vedérlo  da  vicino.  —  Non  è  difficile.  Se  passa  a 
cavallo  avrai  tutto  1'  àgio  di  ben  osservarlo.  Perchè  egli 
va  al  passo  quando  attraversa  la  via  all'  or>\  del  passeggio 
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43. 

Che  aria  rigida!  Vuol  ne\'icàre.  Dicono  anzi  che 
quando  vuol  far  la  neve,  il  tempo  raddolca.  —  Certo 
fa  più  freddo  che  stamani.  —  È  naturale,  verso  sera.  — 
Ha  nevicato  molto  a  Torino.  Le  strade  erano  impraticà- 
bili r  altra  mattina.  Gli  spalatóri  s'  affaticavano  a  far 
strada  per  mezzo  la  neve  nelle  vie  più  frequentate  ;  ma  ne 
rincappellàva  sempre  della  nuova.  La  sera  cessò,  e  la  mat- 
tina fu  un  tal  gelo  che  io  sentivo  freddo  sotto  un  coltróne 
dóppio.  —  Meglio  la  neve  che  la  pioggia,  quando  ha  t 
piòvere  i  me^i  come  fa  da  noi.  Si  perpetua  poi  quella  fan- 
ghiglia che  schizza  addosso  da  ogni  parte ,  e  si  resta  così 
inzaccherati  eh'  è  una  disperazióne. 

È  tornato  il  tuo  zio  dall'  Indie?  —  Sì.  —  E  ricco 
sfondolàto?  —  S'  intende.  Non  si  torna  pòveri  dall'  In- 
die quando  s'  ha  giudizio.  —  E  che  intende  di  fare?  — 
Vuol  vivere  in  pàtria  i  suoi  ultimi  giorni.  Ha  comprato 
un  bel  palazzo  in  città,  un  casino  di  campagna,  mette  su 
carrozza  e  cavalli,  e  si  darà  bel  tempo.  —  Come  fece  tanto 
denaro?  —  Nel  commercio  prima,  e  poi  ebbe  un  impiego 
dalla  Compagnia.  GH  furon  commessi  varj  incàrichi  presso 
i  principi  dell'  India,  e  tra  regali,  guadagni,  stipendi, 
ora  ha  qualche  milióne.  —  Bravo.  Ha  buon  cuòre?  — 
E  generosissimo.  Consiglia  me  pure  di  andare  alle  Indie. 
—  Egli  è  scàpolo;  ma  siamo  molti  nipóti.  —  E  tu  che 
pensi  di  fare?  —  Se  mi  dà  denari  da  stabilirmi  bene,  voglio 
imbarcarmi  per  1'  Australia. 

44. 

Domenico,  che  ora  è?  —  Sono  le  otto.  —  Come  le 
ottol  perchè  non  mi  hai  svegliato  prima?  —  Sono  entrato 
in  punta  di  piedi.  Ho  veduto  che  dormiva  di  gusto;  mi 
parve  peccato  svegliarla.  —  Se  è  così,  ti  ringrazio.  Vera- 
mente faceva  un  sogno  dolcissimo.  —  Capisco.  Vuol  le- 
varsi sùbito?  —  Sì;  apri  le  cortine;  accendi  .1  fuòco;  metti 
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a  scaldar  1'  acqua  per  lavarmi.  —  Si  vuol  far  la  barba?  - 
Nò,  r  ho  fatta  jeri.  Essa  non  mi  cresce  si  presto.  —  Che  ve- 
stito vuole?  —  Il  nero.  Spazzolalo  bene.  —  Non  dubiti.  — 
Dammi  le  pantòfole.   Lasciami  infilare  la  veste  da  càmera. 

Come  sta?  —  Bene;  ed  ella?  —  Benóne.  —  Lo  vedo 
già  alla  sua  cera.  —  Come  sta  la  sua  signóra?  —  Benis- 
simo, grazie.  —  E  la  Elisa.  —  Poco  bene.  —  Posso  offrirle 
da  colezióne?  —  Era  venuto  a  parlarle  d'  un  affare.  — 
Segga;  accetti  una  tazza  di  caffè  col  latte,  o  una  fetta  di 
prosciutto,  e  un  bicchiere  di  Màlaga,  discorreremo  man- 
giando. —  Come  vuole. 

Sa  che  Norberto  mi  ha  scritto  da  Genova.  —  Come  gli 
andò  il  viàggio  ?  —  Poco  bene.  S^a  che  il  mare  gli  fa  male.  S' 
imbattè  in  un  capitano  incivile,  ed  in  un  equipàggio  rozzissimo. 
lUegno  poi  era  un  vecchio  carcame;  non  ebbero  da  mangiare 
che  carne  affumicata,  o  salata,  e  pomi  di  terra  e  formàggio. — 
Eppure  il  passàggio  è  molf  alto.  —  Si,  ma  il  capitano  è 
un  mariuólo.  —  E  gli  altri  passeggiéri?  —  Eran  gente  di 
bassa  mano ,  che  si  contentavano  di  tutto.  Per  peggio  non 
potè  avere  la  cajùta  (lo  stanzino)  e  soffri  moltissimo.  Non 
fece  che  dar  di  stomaco  (récere).  E  sempre  disgraziato 
ne'  suoi  viaggi.  Quando  va  per  terra,  ora  cade  un  cavallo, 
era  il  vetturino  s'  addormenta,  stramazza,  si  rompe  un 
braccio,  la  carrozza  si  rovescia,  e  fortuna  quando  se  n'  esce 
con  solo  qualche  contusióne.  Quando  si  dee  prendere  il 
trapélo  mancano  sempre  i  buoi,  i  contadini  son  tutti  pei 
campi;  chiama,  chiama;  nessuno  risponde.  Si  resta  in 
mezzo  alla  strada.  Non  viaggerei  con  lui;  è  un  jettatóre. 

45. 

Signori,  hanno  robe  che  paghino  dàzio?  —  Nulla 
Non  siamo  contrabbandieri.  —  Bisogna  eh'  io  faccia  una 
piccola  visita.  Vediamo  le  cassette.  La  scusi;  ma  bisogna 
che  io  visiti  il  suo  baule.  —  Sono  robe  usate.  —  Ma  questi 
fazzoletti  son  nuòvi.  —  Sono  robe  d'  uso,  e  devono  pas- 
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gare.  —  Perdóni,  sono  di  contrabbando.  Per  farle  cortesia 
li  lascerò  se  paga  il  dàzio.  —  Ebbene  dica  quello  che  vuole. 

—  Le  mostrerò  la  tariffa.  —  Ma  abbiamo  fretta.  —  E  il 
suo  baule?  —  Non  vede  il  bollo  della  dogana?  —  Ha 
ragióne.  Passi.  —  Eccole  da  bere.  —  Non  accetto  niente. 
Fo  il  mio  dovére.  • —  Vetturino  avanti. 

Cameriere,  una  buona  càmera.  —   Questa  le  piacerà. 

—  Si;  accendete  il  fuoco.  Son  tutto  intirizzito.  Una  buona 
fiammata  rida  la  vita.  Questa  legna  è  umida.  Non  s'  accende. 
11  camminetto  fa  fumo.  Aprite  un  poco  la  finestra.  Acco- 
modate un  po'  meglio  la  legna.  Fate  che  1'  ària  possa 
circolare  tra  i  ciocchi.  Mettete  un  parafuòco.  V  è  cat- 
tivo odóre.  Abbruciate  un  po'  di  zucchero.  Ci  vorrebbe 
del  cloruro  di  calce  per  queste  camere.  —  Ora  vengo 
a  rifare  il  letto.  —  Lenzuola  di  bucato.  Coperte  gravi. 
Un  pagliericcio  e  un  materasso  nuovi.  —  Scostate  un  po' 
il  letto  dal  muro.  Portatemi  una  boccia  d'  acqua  e  un 
bicchiere.  Il  fuoco  è  spento.  Datemi  il  soffietto,  le  molle, 
r  attizzatojo.  C  è  troppa  cénere.  Levatene  un  poco. 
Portate  in  càmera  una  candela,  le  smoccolàtoje.  Quella 
moccolaia  rende  cattivo  odóre,  levatela  e  spegnetela.  — 
Vuole  un  lumino  da  notte?  —  Non  occorre.  Bastano  i 
fiammiferi  e  la  candéla. 

Vuol  mangiare  a  tavola  rotonda?  —  Nò:  servitemi 
in  càmera.  Quanto  è  il  pasto  alla  tàvola  rotonda  ?  —  Tre 
franchi;  in  càmera  quattro.    Vuole  del  vino  in  bottiglia? 

—  Sì,  una  bottiglia  di  Sciampagna.  Stappatela.  —  Ho 
dimenticato  il  cavatappi.    Vado  a  prènderlo;  torno  subito. 

—  Questo  coltello  è  tutto  tacche.  Portatene  uno  che  abbia 
avuto  il  filo;  che  tàgli.  —  E  pure  fu  arrotato  eh'  è  poco. 

—  Signori,  è  in  tàvola.  —  Signora,  posso  aver  1'  onore  di 
darle  la  mano?  —  Mi  fa  grazia.  —  Nina;  va  avanti  col  cu- 
gino; ci  farai  strada.  —  Andiamo.  —  La  prego  di  sedérmi  ac- 
canto. V'è  un  chiacchieróne  che  desidero  evitare.  Egli  vuol 
darsi  Tana  di  farmi  la  corte.  Discorre  tutto  il  tempo  che  dura 
il  pranzo,  e  sorride,  e  sghignazza,  e  quelli  che  vedono  lo  ere- 
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dono  in  famigliarità  meco,  ed  io  appena  lo  conosco.  — 
Lasci  fare.  Io  sarò  lì  per  difenderla  da  quell'  incivile.  — 
Del  resto  poi  non  so  perchè  io  venga  a  sedérmi  a  tàvola. 
Un  po'  di  brodo,  due  o  tre  crostini  ed  una  coscia  di  pollo 
mi  bastano.  Sarebbe  meglio  che  mi  facessi  servire  in  cà- 
mera. —  Non  ci  privi  della  sua  amàbile  presenza. 

È  stato  arrestato  il  Carli.  —  Perchè?  —  È  implicato 
nell'  affare  della  falsificazióne  de'  vaglia  postali.  —  Ma  è 
innocente.  Fu  lo  stromento  inconsapevole  de'  falsàrj.  Me  lo 
ha  detto  1'  assessóre.  Sono  stato  a  trovarlo.  L'  ho  racco- 
mandato al  carceriere.  Gli  userà  tutti  i  riguardi.  —  Già 
pagando  s'  ottiene  tutto. 

Sapete,  il  conte  Bruni  è  morto.  Ha  fatto  un  bel  testa- 
mento. Dicevano  che  voleva  diseredare  il  figlio.  —  Non 
fu  vero.  Non  ci  pensò  mai.  —  Ha  fatto  di  gran  lasci  allo 
epedale  e  ad  altri  institùti  pii.  Resta  però  al  figlio  un  bel 
patrimonio ,  una  rendita  netta  di  trenta  mila  lire  1'  anno. 

46. 

Ecco  il  signor  Sandri,  il  professóre  di  lingua  italiana, 
eh'  ella  desiderava  conóscere.  —  Signor  Conte,  ho  1'  onore 
di  riverirla.  —  Ecco,  mio  caro  Cavaliere,  il  professóre 
»^andri;  uomo  di  molto  sapere;  ve  lo  presento.  —  Troppo 
buòno  il  signor  Conte.  In  che  potrei  servire  il  signor  Ca- 
valiere? —  Io  parlo  un  poco  italiano;  male,  com' ella  s' 
accorge  facilmente;  vorrei  fare  un  poco  d'  esercizio  nel 
parlare,  e  un  poco  anche  nel  comporre  per  sapere  scrivere 
un  biglietto,  una  lettera,  e  quello  che  può  servire  agli  usi 
della  vita  stando  in  Italia.  Anche  vorrei  leggere  i  buoni 
autóri,  e  per  non  ricórrere  ogpi  momento  al  dizionàrio, 
e  superar  più  facilmente  le  difficoltà,  amerei  avere  a  fianco 
un  maestro  che  mi  assistesse.  Mi  piacciono  soprattutto  i 
poeti  italiani;  ho  letto  un  poco  Dante  con  l'ajiito  della  ver- 
sióne francese  del  Lamennais;  ma  non  basto  da  me  solo  a  in- 
tenderlo. Potrebbe  ella  spiegarmi  la  Divina  Commedia?  — 
Io  non  oso  dire  d'  intender  Dante  con>e  i  grandi  dantisti 
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che  sono  nel  mio  paese  ed  anche  nel  suo,  Witte  e  Schlosser 
per  esémpio;  ma  grazie  un  poco  a  miei  studj ,  e  molto  ai 
comentatóri  del  divino  poeta,  spero  potérle  agevolare 
questa  difficile  lettura.  —  Va  bene.  —  Che  ore  ha  libere? 

—  Io  ho  veramente  molte  lezióni  ;  ma  la  mattina  dalle  nove 
alle  dieci,  e  la  sera  a  quest'  ora  sono  disoccupato.  —  Scelgo 
r  ora  del  mattino.  Venga  un  giorno  sì  e  un  giorno  no. 
Anche  le  feste  se  vuole.  Ma  io  non  sono  solo.  Ho  un  figlio 
di  dódici  in  trédici  anni,  che  viaggia  meco  ed  è  accompa- 
gnato dal  suo  ajo.  Questi  sa  un  poco  l' italiano  ;  ma  non  glielo 
ha  mai  insegnato  perchè  ha  una  pronunzia  scorretta  e  un  ac- 
cento forestièro.  Potrebbe  ella  insegnare  a  questo  mio  fi- 
glioletto r  italiano  col  mezzo  del  tedesco  o  dell'  inglese? — 
Conosco  a  suffìcenza  il  tedesco  per  averlo  studiato  e  per 
essermi  trattenuto  due  anni  a  Berlino.  —  Benissimo.  Ella 
potrà  consacrare  a  lui  1'  ora  della  sera.  Se  mi  è  lécita 
una  domanda,  ella  si  vale  del  mètodo  lungo,  antico,  o  pure 
mette  subito  lo  scolaro  a  leggere?  —  Le  dirò.  Io  ho  uu 
mètodo  misto.  Credo  che  senza  grammàtica  e  senza  lo  sfo- 
gliar molto  il  dizionàrio  non  si  apprenda  a  fondo  una  lin- 
gua. Ma  credo  anche  che  bisogni  allo  studio  delle  règole 
accompagnare  1'  esercizio.  Però  io  fo  andare  insieme  la 
grammàtica  e  la  lettura,  e  così  posso  rallegrarmi  de'  ràpiii 
progressi  dei  miei  scolari. —  E  il  mètodo  più  ragionévole- 
Resta  dunque  fissato.  —  Quando  desidera  che  si  cominci? 

—  Domàn  1'  altro.  —  Quanto  all'  emolumento  mi  rimetto  in 
lei.  —  Noi  staremo  qui  alcuni  mesi.  Se  ella  vuole  trattare 
a  biglietti,  io  pagherò  ogni  dódici  biglietti;  se  a  mese  non 
ho  difficoltà.  —  Come  desidera.  —  Il  conte  qua  farà  il 
prezzo.  —  Sì,  sì;  1'  uso  è  due  franchi  per  lezióne.  E  il 
signor  Sandri  dovendo  far  le  scale  due  volte  si  merita 
cinque  franchi  per  ogni  giorno  di  lezióne  doppia.  —  Sia 
fatto.  —  Signor  Sandri,  dunque  la  attendo.  —  Non  dubiti 
della  mia  puntualità. 
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47. 

Questa  notte  sono  stato  svegliato  dal  terremoto.  — 
Hai  avuto  paura  ?  —  No  ;  ma  quel  sentir  ballare  il  letto, 
così  al  bujo,  e  a  sonno  rotto,  fa  un  certo  effetto.  —  Io  era 
ancora  al  tavolino.  Scriveva.  Fu  un  breve  sussulto  della 
terra.  Non  durò  due  secondi.  —  Ma  vi  fu  un'  altra  scossa 
ver^o  r  alba.  —  Dev'  essere  stata  leggerissima,  perchè 
io  non  sentii  nulla.  —  Dormivi  forse  profondamente.  — 
Ero  andato  veramente  a  letto  stanco.  Ma  ho  il  sonno  leg- 
gerissimo, e  se  la  seconda  scossa  fosse  stata  forte,  come 
la  prima,  m'  avrebbe  destato.  —  Si  è  sentito  anche  molto 
lontano  di  qui.  —  Domani  la  Gazzetta  ce  ne  dirà  il  preciso. 

E  caduto  il  fulmine  sul  campanile,  ed  ha  ucciso  il 
campanajo.  —  Questi  ciuchi,  dopo  un  secolo  quasi  che 
sono  inventati  i  parafùlmini,  suonano  ancora  le  campane 
pel  temporale.  —  E  un  villagio  remoto  da  ogni  lume  di 
civiltà.  Non  sanno  neppure  che  sia  un  parafùlmini.  Lich- 
tenberg voleva  porre  questa  scritta  ad  ogni  àlbero;  qui 
cade  il  fulmine.  —  Al  contràrio  in  una  selva  si  può  stare 
perfettamente  tranquillo.  Altri  è  cinto  da  àlberi  da  ogni 
lato  e  1'  attrazióne  non  predomina  per  nessun  verso.  — 
Quando  all'  imperversare  d'  un  fiero  temporale  altri  si 
trova  in  casa,  non  deve  mai  accostarsi  alle  finestre ,  ai  muri, 
alle  stufe  di  ferro.  Il  fùlmine  serpeggia  lungo  i  muri,  ed 
ama  i  metalli.  —  Gli  è  vero  il  fùlmine  liquefece  V  impiom- 
batura d'  una  mia  finestra.  —  Il  meglio  è  adottar  1'  uso 
del  parafùlmine. 

Gran  novità.  Due  giornalisti  si  sono  battuti  questa 
mattina.  —  Chi  sono?  —  Il  direttóre  in  capo  dello  Spef^a- 
toi^e  e  uno  scrittore  della  Fede.  —  Ahi  per  quella  famósa 
polémica  di  vitupérj  che  ci  stomacò  questi  ùltimi  giorni I 
—  Sì.  —  Così  dovéa  finire.  —  Si  sono  battuti  alla  sciàbola 
o  alla  pistòla?  —  Alla  pistòla.  Il  direttóre  dello  Spe/^a- 
lore  tirò  il  primo  e  non  colse  1'  avversàrio.  Questi ,  che 
coglierebbe  in  un  quattrino ,  ha  avuto  la  generosità  di  tirar 
all'  ària.    I  padrini  non  si  chiamarono  contenti.    Lo  scrit- 


45 

tore  della  Fede  subì  illeso  il  fuoco  per  la  seconda  volta. 
V^edendo  poi  che  la  generosità  non  piaceva,  mirò  al  braccio 
destro  del  direttóre  dello Spe^^a/o/e  e  lo  feri  gravemente. 
Il  chirurgo  dice  non  esservi  pericolo.  Non  se  ne  dee  par- 
lare che  a  quattr'  occhi,  perchè  sapete  le  pene  che  vi  sono 
per  quelli  che  si  bàttono.  Domani  però  leggeremo  ne'  due 
giornali  che  le  differenze  tra  i  rispettivi  compilatori  sono 
state  onorevolmente  composte.  —  Mi  pare  che  la  stampa 
dovrebbe  moderarsi.  Questa  guerra  d'  ingiurie  la  avvilisce. 
Ella  va  cercando  così  la  propria  degradazióne. 

48. 

Tutti  questi  venditori  di  fiammiferi  mi  annójano.  Sono 
accattóni  coperti.  —  E  più  seccanti  che  gli  accattóni  ordi- 
nar]. —  Non  tutti  però  sono  indegni  di  soccorso.  Vedete 
quella  bambinella  di  gentile  fisonomi'a,  e  che  s'  accosta 
si  timida  e  non  chiede  mai  nulla;  e  solo  col  suo  sguardo 
pare  invochi  la  vostra  pietà.  —  E  la  sola  simpàtica.  — 
Or  bene,  quella  è  la  figlia  di  un  onesto  militare,  malconcio 
in  guerra,  e  che  per  certe  ragióni  che  non  occorre  ora  spie- 
gare, ma  che  fanno  più  torto  al  governo  che  a  lui,  non  è 
stato  accolto  agi'  Invàlidi.  Egli  non  può  giovarsi  che 
un  poco  della  destra,  e  fa  alcuni  lavoretti  al  tórnio,  che 
la  bambina  va  altresì  vendendo.  Quando  non  ne  ha  prende 
i  suoi  mazzi  di  fiammiferi,  e  cerca  di  guadagnar  qualche 
soldo  pel  vecchio  padre.  —  Non  si  potrebbe  trovargli  un 
impiègo?  —  E  che  potrebbe  fare?  —  Voi  mi  dite  che  è 
onesto.  Egli  potrà  benissimo  fare  il  piantóne  al  Museo. 
—  Sì,  sì.  —  Così,  io  porrei  lui  al  Museo,  la  figlia  nella 
pensióne  di  Madamigella  Abel.  Questa  signora  è  discre- 
tissima, ed  ama  cooperare  agli  atti  di  beneficenza.  Le  par- 
lerò io.  —  Voi  conoscete  il  militare?  —  Sì.  —  Ebbene 
combinate  la  cosa  con  lui.  Un  valoróso  non  deve  stender 
ìa  mano,  ne  soffrire  la  fame;  e  una  sua  figlia  deve  essere 
messa  in  salvo  dalle  turpitùdini  del  mondo ,  e  dalle  terri- 
bili conseguenze  della  miseria. 
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A  quali  acque  andate  quest'  anno?  —  Non  sono 
ancora  ben  risoluto.  Volevo  andare  alle  acque  di  Aix  in  Sa- 
voja;  ma  il  medico  mi  consiglia  di  preferire  Acqui.  —  Ci  siete 
mai  stato  ?  —  Sì,  1'  anno  passato.  Acqui  è  la  capitale  dell'  Alto 
Monferrato.  Ha  diverse  sorgenti.  L'  una  si  chiama  la 
Bollente j  e  la  sua  temperatura  è  di  75  °  (del  termometro 
centigrado);  le  altre  si  chiamano  Bagni.  Quell'  acque  ser- 
vono per  uso  interno  ed  esterno.  Bevande,  bagni,  docce, 
injezióni.  Io  vi  andai  per  i  miei  dolori  reumàtici,  e  ne 
sentii  qualche  miglioramento.  Voi  v'  anderete  per  la  vo- 
stra gotta.  —  Pur  troppo.  —  Credo  che  vi  gioveranno. 
—  Roberto  va  all'  acque  di  Valdiéri  presso  Cùneo,  sulle 
rive  del  Gesso.  Sapete  che  v'  è  la  sorgente  di  Santa  Lu- 
cia, buòna  per  le  oftalmie.  Ed  egli  che  è  così  malato 
d'  occhi,  vuol  provare  questo  rimedio?  —  Contro  le  oftal- 
mie consigliano  anche  le  acque  di  Vinadio  nella  valle  di 
Stura,  a  dieci  leghe  da  Cuneo.  —  Gran  ricchezza  d'  acque 
minerali  in  questo  Piemonte.  —  Davvéro;  v'  è  da  scé- 
gliere e  da  mutare.  Si  trovano  poi  bonissima  compagnia  e 
molti  passatempi  a  Aix,  a  Acqui,  a  Valdiéri.  Sono  il  ri- 
tróvo del  fiore  dei  Torinesi  nella  calda  stagióne. 

49. 

Posa  lì  quel  caffè.  —  Bravo  Maestro,  siete  venuto  per 
tempo  :  sediamo ,  beviamo  il  caffè.  Mi  pare  che  qui  si  stia 
benissimo;  1'  ària  che  vi  si  respira  è  proprio  balsàmica 
(versa  il  caffè).  Si  sta  pur  bene  in  campagna  I  —  In 
questa  stagióne  non  vi  ha  dubbio ,  ma  nell'  inverno. ...  — 
Come  mai  un  uomo  della  vostra  qualità  si  è  ridotto  a  pas- 
sare la  vita  in  un  piccolo  villàggio  facendo  il  maestro  di 
scuola?  —  n  bisogno,  e  quasi  dirò  la  disperazióne.  —  Oh 
diàvolo!  dovete  averne  provate  delle  brutte I  ....  racconta- 
temi le  vostre  avventure.  —  Sono  presto  dette.  Trovan- 
domi all'  età  di  quarant'  anni  e  solo,  volli  prènder  móglie; 
imbattei  in  una  donna  della  mia  età ,  e  la  sposai. . .  .   Non 


I'  avessi  mai  fattoi  —  Era  forse  cattiva?  —  Pur  troppo. 
Io  una  notte  feci  fagotto ,  mi  messi  bravamente  la  via  fra 
le  gambe,  ed  abbandonai  Nàpoli.  Passai  di  paese  in  paese, 
facendo  per  vivere  ora  un  mestiere,  ora  1'  altro,  finché  ca- 
pitai in  questo  villàggio  pròssimo  a  Milano.  Feci  cono- 
scenza con  un  vecchio  maestro  di  scuola,  mi  posi  ad  aju- 
tarlo  nelle  sue  lezióni;  il  vecchio  morì,  ed  io  sono  rimasto 
maestro  in  vece  sua:  pòvero,  ma  galantuòmo.  —  E  di  vostra 
moglie  che  fu?  —  Lo  ignoro.  Io  non  mi  sono  occupato 
più  di  lei;  essa  pare  che  non  abbia  fatto  ricerca  di  me,  e 
così  stiamo  bene  ambedue. 

50. 

Maria,  per  accomodar  la  casa,  la  mette  sossopra,  e  bi- 
sogna andar  all'  albergo  se  si  vuole  scrivere  o  riposare. 
In  cucina  i  muratori;  in  salotto  lo  stipettajo  che  va  rasset- 
tando r  impiallacciatura  tutta  accartocciata  dei  tavolini  ; 
in  camera  i  tappezzieri  che  vanno  addobbando  di  nuovo  tutte 
lestanze.  Che  lusso!  che  spese!  Tende  di  mussolina  finissima 
con  le  sue  guarnizióni  di  seta  celeste;  mòbili  dell'  ultimo 
gusto ,  poltróne  aUa  Voltaire,  e  tappéti  turchi  per  terra.  E  poi 
questa  donna  ha  le  mani  bucate,  spende  e  spande.  Ogni  mese 
rinnova  il  suo  guardaròba,  àbiti,  cappellini,  sciàUi;  cavalli 
e  carrozze.  E  poi  anche  il  vizio  del  giuoco  del  lotto.  Ogni 
venerdì  o  sàbato  qualche  buona  sommetta  se  ne  va  al  bot- 
teghino. Si  mette  i  numeri  sotto  al  capezzale,  e  vi  fa  sopra 
i  sogni  e  gì'  indovinamenti.  Tanta  vanità  e  mondanità  e 
tanta  superstizióne I  Manifattóri  sempre  in  casa,  spese, 
ostentazióni,  ecco  la  vita  di  questa  donna.  I  suoi  figlioletti 
sono  a  bàlia  o  a  pensióne.    Ella  non  pensa  che  al  fasto. 

Siete  arrivato  molto  tardi I  —  Che  volete?  Tutte  le  dis- 
gràzie occórrono  a  me!  Prima  trovai  guasta  la  toppa  del 
baule.  La  chiave  non  girava;  e  non  si  poteva  chiudere.  Il 
magnano,  mandato  a  chiamare,  disse  non  valeva  la  pena 
d'  accomodarla.    E  ne  occorreva  una  nuova.    A  trovarne 
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una  che  stesse  bene  ed  a  métterla  ci  volle  tempo.  La  pri- 
ma partenza  era  fissata  per  le  nove.  Io  feci  le  dieci.  Do- 
vetti aspettar  la  seconda  del  mezzogiorno.  Montammo  :  ca- 
valli stanchi;  postiglióne  sonnacchióso,  lento.  A  mezza  via 
esce  il  mozzo  da  una  ruòta.  Bisogna  trattenérsi  ad  acco- 
modarla. Poi  si  azzoppa  un  cavallo.  —  Ch'  era?  —  Era 
bolso  e  stanco.  E  poi  si  era  schiodato  un  ferro;  o  mèglio 
era  caduto  un  chiòdo  dal  ferro,  e  vi  era  penetrato  un  sas- 
solino. Il  cavallo  andava  male.  Al  primo  posto  che  si 
potè  avere  un  maliscàlco,  ci  fermammo  e  fu  rimesso  il 
chiòdo  Si  mangiò  un  boccóne,  e  via.  —  E  via,  dissi  male, 
con  una  lentezza  da  carrozze  di  gala  nelle  sfilate  solenni 
si  venne  giù  pian  piano.  Ebbi  a  dannar  1'  ànima.  Il  posti- 
glione o  meglio  vetturino  osò  chièdermi  la  buòna  mano. 
Non  gli  voUi  dar  nulla. 

Ma  hai  cambiato  il  fucile?  —  Sì,  aveva  uno  schioppo 
a  una  canna.  Presi  questo  fucile  a  due.  L'  ho  smontato, 
provato,  non  ha  difetti.  —  Lo  credo.  E  d'  una  buona 
fàbbrica.  Vedo  la  marca.  —  E  le  tue  pistòle  da  sella  ?  —  Le 
ho  vendute.  Ne  ho  un  pajo  a  grilletto  dóppio.  Mi  bastano. — 
Vai  sempre  a  càccia?  —  E  la  mia  passióne  favorita.  Io 
vorrei  andarvi  uno  di  questi  giórni.  Ma  non  so  se  avrò 
tutto  1'  occorrente.  —  Io  ti  darò  carnière,  tasca,  borsa  da 
pólvere,  misura  da  caricare,  cavastracci.  Pólvere,  palle, 
pallini,  piombo,  migliaróla,  troverai  tutto  dal  bottegajo 
vicino  a  casa  vostra.  —  Va  bene;  e  tiri  sempre  di  scherma? 
—  Sì,  vado  aUa  sa^a  di  scherma  del  bravo  tiratóre  Patrizj. 
Là  trovo  fioretti,  guanti,  màschere,  sàndaJi,  spade,  scià- 
bole, e  tutto  quello  che  occorre  o  si  possa  desiderare.  — 
Hai  più  quella  tua  sciàbola  damaschina?  —  Sì;  che  lama 
miràbile  I  Taglierebbe  le  pietre.  Io  m'  esercito  sempre. 
Scherma,  tiro  di  pistòla.  L'  esercizio  giova  alla  persona; 
la  rende  àgile  e  destra,  e  al  bisogno  poi  un  buon  tiratore 
si  può  far  rispettare. 
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Yoi  non  siete  allégro  al  solito.  Che  avete?  —  Ho  le 
febbri. —  Dove  le  avete  prese?  —  E  una  memoria  di  Roma. 
Vi  passai  la  state  due  anni  fa.  Mi  presero  le  febbri.  Tor- 
nato a  Torino  mi  parve  star  meglio.  La  state  decorsa  ri- 
provai il  ribrézzo  dcJla  quartana.  Quest'  anno  mi  risento 
anche  un  poco.  —  Fate  oso  del  chinino?  —  Sì;  il  chinino 
tronca  le  febbri  pel  momento;  poi  riméttono. —  Ma  perchè 
uscite?  —  Non  so  stare  confinato  in  camera.  —  Spero 
che  al  rinfrescarsi  della  stagióne  starete  meglio,  e  che  un 
altr'  anno  non  vi  risentirete  più.  —  Tante  grazie.  Fate  di 
star  bene  voi. 

Che  ha  Beppe? —  Ha  una  flussióne  di  denti. —  Dov'  è? 

—  E  in  camera  che  si  lamenta.  —  Beppe,  come  va?  —  Ve- 
dete, che  visol  —  E  molto  enfiato.  Avete  qualche  dente 
guasto?  —  Sì,  un  dente  molare  della  mandibola  inferióre. 

—  Perchè  non  levarlo?  —  Non  mi  doleva.  Se  no,  me  lo 
sarei  fatto  cavare.  Ora  non  si  può  con  questa  enfiagióne. 
E  poi  farsi  sganasciare  da  quel  cavadenti  di  piazzai  — 
Quando  starete  meglio,  vi  condurrò  io  da  un  Padre  cappuc- 
cino, che  leva  i  denti  con  gran  maestria. 

52. 

Avete  veduto  il  pòvero  Guido?  —  No;  che  gli  è  acca- 
duto? —  Gli  è  morto  un  fratello.  —  E  quando  ne  ha  avuto 
la  nuòva?  —  Jeri.  I  parenti  gli  avevano  già  scritto  che 
stava  male.  Di  giorno  in  giorno  gli  annunciavano  il  peg- 
gioramento. Ma  sebbène  il  colpo  fosse  previsto,  non  fa 
però  meno  doloróso.  —  Pòvero  Guido  I  Che  età  aveva 
questo  suo  fratello?  —  Poco  più  di  quaranta  anni.  —  E  di 
che  male  è  morto?  —   D'  una  infiammazióne  di  cervello. 

—  Era  ammogliato?  —  Sì,  lascia  una  védova  e  tre  òrfani; 
due  fémmine  e  un  maschio.  —  Ma  li  lascia  bene?  —  Sì, 
lascia  un  centomila  franchi.  —  In  terréni  o  in  case?  — 
No;  sono  tutti  in  commèrcio,  nella  società  dei  fratelli. 
Si  tratta  di  pupilli;  bisogna  venire  rd  una  divisióne  ;  bi- 
sogna far  sapere  al  terzo  e  al  quarto  i  proprj  affari.    Lft 

±jCO  Hai.  /, 
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védova  è  già  la  tutrice  naturale  de'  figli?  —  S'  intende.  E 
una  buona  donna;  ma  ha  poco  giudizio;  spendente  molto. 
—  11  giudice  le  darà  il  curatore?  —  Sì;  ma  sapete  lo  zelo 
de'  curatóri  al  dì  d'  oggi.  Fortuna  se  sono  onesti.  —  Ca- 
pisco bene  il  dolore  e  le  ansietà  di  Guido.  —  Dev'  egli 
trovarsi  alla  divisióne?  —  Certo.  Partirà  presto.  —  Oh 
quanto  mi  rincrésce I  voglio  andare  a  trovarlo;  a  conso- 
larlo, se  è  possibile.  —  Ah,  non  è  fàcile!  Quel  fratello  era 
una  delle  colonne  della  sua  casa.  Era  il  freno  dell'  altro 
fratello,  molto  ingegnóso,  ma  ardito,  anzi  avventato.  — 
Spero  che  Guido  saprà  rimediar  egli.  —  Oh,  non  se  ne 
intende.  È  stato  sempre  sui  libri.  Ha  lasciato  fare.  Che 
volete  che  sappia  di  commèrcio?  —  In  questo  caso  pre- 
vedo guai. 

Mi  pare  che  picchino  all'  ùscio  di  strada —  Con  per- 
messo. Vado  ad  aprire.  Oh,  una  lettera  di  Guido I  —  E 
già  partito,  sapete  I    Voi  potete  sentire.    La  leggo. 

Caro  amico.  Mi  scrivono  i  fratelli,  che  la  mia  pòvera 
madre  è  così  afflitta  della  pèrdita  di  Giulio,  che  si  amma- 
lerà certo,  e  nella  sua  grave  età  non  potrà  règgere  al  do- 
lóre ed  al  male,  se  io  non  accorro  a  supplire  il  vuòto  fatto, 
ahimè,  dalla  morte.  Mi  soggiungono  che  la  cognata  va 
poco  d'  accordo  con  loro;  e  che  io  solo  posso  avere  tanta 
autorità  con  lei  da  comporre  pacificamente  le  cose,  e  divi- 
dere le  comuni  sostanze  senza  scàndalo,  senza  litigi.  Parto 
adunque.  Ti  làscio  e  raccomando  i  miei  libri  e  le  mie 
carte.  I  iilri  son  tutti  nei  due  scaffali.  Almeno  i  più  pre- 
ziósi. Le  carte  in  quella  cassa,  che  tu  chiami,  ridendo, 
della  confusióne.  Ti  acchiudo  un  ordine  di  cento  franchi 
a  vista  sopra  il  banchière  Dami.  Ti  serviranno  per  le 
spese  di  trasporto,  e  per  altre  che  dovrai  fare  per  me. 
Addio. 

53. 

E  arrivata  la  posta.  Corri  a  prèndere  le  lèttere.  — 
Ecco  Beppe.    Egli  ci  ha  prevenuti.  —Che  fàscio  dì  lèttere! 
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Aprile  e  leggi,  —  Giri  di  Genova.  Domanda  foglio  a 
sconto  a  tre  mési.  Al  3 '/a per  cento.  20,000  lire.  —  Gliele 
manderemo.  —  Acciisa  la  ricevuta  dei  franchi  30,000  per 
Parigi.  Dice  che  questo  foglio  è  offerto.  —  Solite  storie. 
Si  prepara  a  ricavarlo  male.  —  Ralph  di  Livorno  dice 
che  il  Londra  a  tre  mesi  è  ben  sostenuto.  Chiède  lire  mille. 

—  Fa  il  conto  se  conviene.  —  Sì;  torna.  —  Bene,  gli 
manderemo  le  lire  mille  sopra  i  fratelli  Beecher.  Gli 
diremo  di  toccare  il  più  alto  segno  del  listino.  —  Mirès 
di  Parigi  offre  di  aprirci  un  credito  allo  scoperto  di 
10,000  franchi.  —  Le  buone  rimesse  per  Parigi  sono  rare. 
E  r  essere  strozzati  sotto  alle  scadenze  di  riméttere  ad 
ogni  costo  non  mi  va.  D'  altra  parte  egli  non  può  aspettare, 
e  noi  non  abbiamo  bisogno.  Ringraziamento  e  rifiuto.  — 
Fix  di  Firenze  ci  tragge  20,000  lire  órdine  Pranzi  a  vista, 
e  ci  dice  di  rivalérci  a  piacére  sopra  di  lui.  —  Ono- 
reremo la  tratta.  —  Citorj  d'  Algeri  annunzia  giunto  il 
nostro  càrico  di  farine.  Dice  non  sperare  di  vénderlo  dal 
bordo.  La  piazza  ribócca  di  quel  gènere.  Sarà  costretto 
di  métterlo  a  magazzino  ed  aspettare  miglior  momento.  Le 
offerte  sono  tre  franchi  al  dissotto  del  nostro  limite.  —  Pas- 
quier  d'  Orano ,  ci  dà  il  ricavo  de'  nostri  grassi  speditigli 
in  conto  sociale.  0*  è  una  pèrdita  di  10  per  cento.  — 
Signore;  e'  è  Neri,  il  sensale  di  noléggi. —  Entri. —  E  in 
vista  il  Brick  Cyrus ,  càrico  di  ferro  per  lei.  Presto  en- 
trerà in  Porto.  —  Bene.  —  Ho  poi  ricevuto  lettera  da 
Fiume.  Il  mio  corrispondente  ha  noleggiato  due  trabàc- 
coli  per  andare  a  caricare  il  formentóne  al  porto  di  Fermo. 

—  E  che  nolo  ha  stabilito?  —  Cinque  pàoli  al  rubbio.  — 
E  assai  caro.  —  Ma  ella  sa  che  le  buone  barche  scarseg- 
giano. —  Mettete  subito  nella  portata  T  arrivo  del  Brick 
Ciro  —  Non  dubiti.  —  Pensate  ad  un  càrico  di  ritorno 
pel  bravo  capitano  Eye.  —  Non  dispéro  di  favorirlo.  — 
Oh,  ecco  il  sensale  Crudi.  Ha  già  saputo  dell'arrivo  del 
ferro.    Non  sa  che  il  càrico  era  già  venduto  a  consegnare. 

—  Va,   diglielo  e  che  non  perda  tempo.  —  Lerch  di  Gi- 
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bilterra  dà  il  ricavo  del  nostro  càrico  di  farina.  ~  Che 
ricavo  misero!  —  Le  spese  di  scàrico,  di  magazzinaggio, 
provvigióne,  star  del  crédere  non  finiscono  mai.  Pazienza» 
—  Darini  di  Marsiglia  ha  venduto  bene  il  nostro  seme  di 
lino.  Presto  ci  manderà  il  conto  di  netto  ritratto.  —  A 
quanto  lo  ha  venduto?  —  A  franchi  40.  —  Quétif  di  Jer- 
sey dice  che  spedirà  alla  nostra  conségna  un  càrico  di 
qaspey.  —  Questa  spècie  di  baccalà  si  vende  mèglio  del 
Terranova  e  del  Labrador;  ma  se  il  càrico  arrivasse  il 
primo,  faremmo  un  ricavo  bellissimo.  —  Bosch  di  Norvègia 
annunzia  la  spedizióne  di  un  càrico  di  stockfish.  —  Lo 
respingeremo  a  Venezia,  dove  si  vende  meglio  che  qua. 

54. 

Eh  vetturino I  avete  un  posto  per  Modena?  —  Si, 
signore.  I  posti  son  sei.  Quelli  del  fondo  son  tutti 
presi.  Ne  resta  uno  dalla  parte  dei  cavalli.  —  Prenderò 
quello.  E  quanto  si  spende? —  Ha  molto  bagàglio?  —  Ho 
due  baùli;  una  valigia;  una  sacca  da  viàggio;  la  cappelliera; 
V  ombrello;  il  cappotto  e  un  pacco  di  libri!  —  Càspita!  E 
dove  metto  tanta  roba!  Basta  vedrò  di  accomodarla;  una 
parte  sotto  la  cassetta;  una  parte  la  legherò  dietro  alla  car- 
rozza; un'  altra  sull'  imperiale.  —  Ma  paga  ella  la  bar- 
rièra? —  No,  pensate  voi  a  tutto. —  Anche  all'  allòggio,  e 
alla  cena  a  Bologna?  —  A  tutto,  \i  dico.  -  Ebbene,  la 
mi  darà  sette  scudi.  —  Mi  par  troppo.  —  Veda;  gli  altri 
non  hanno  quasi  bagàglio,  pagano  essi  la  camera  e  me 
ne  danno  sei.  —  Ebbene,  ve  ne  do  sei  e  mezzo.  Siete  con- 
tento? —  Si,  signore.  Eccole  la  caparra  d'  uno  scudo.  — 
A  che  ora  si  parte?  —  Domattina  alle  cinque.  Dove  al- 
berga V.  S.  ?  —  Al  Leone  d  '  oro.  —  Alle  quattro  e  tre 
quarti  io  sarò  con  la  carrozza  alla  porta  della  locanda.  Gli 
altri  passeggiéri  sono  tutti  al  mio  albergo,  e  si  trovano 
pronti.  La  prego  di  non  farci  aspettare. —  Siate  sicuro.  Io 
sono  sempre  in  piedi  ali*  alba,  màssime  quando  viàggioo 
Vi  aspetto  adunque.  —  Vada  felice. 
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A  che  ora  parte  la  diligenza  di  Bologna?  —  Alle  sette. 
—  C  è  posto?  —  Ne  restano  tre.  —  V  è  un  posto  nel 
Coupé? —  Son  tutti  presi.  —  Ne  prenderò  uno  dentro.  — 
V  è  un  posto  d'  àngolo? —  Non  signóre;  \ì  sono  posti  di 
mezzo.  — Nel  fondo  o  davanti?  —  Il  nùmero  sette.  —  Sta 
bene.  — Il  suo  nome?  —  Pietro  Ribéri.  Quanto  vale?  — 
Quattro  scudi.  —  A  che  ora  arriva?  —  Alle  cinque.  — 
E  si  parte?  —  Alle  sei.  —  E  si  arriva  al  destino?  —  Do- 
man  1'  altro  di  mattina,  alle  otto.  —  E  pel  bagaglio  come 
6Ì  fa?  Devo  mandarlo  all'ufficio? —  Come  vuole.  Per 
r  ordinàrio  il  facchino  della  posta  va  a  prènderlo  dai  fo- 
restièri. —  Sta  bene.  Io  alloggio  alla  Stella,  via  Ronconi, 
secondo  piano,  No.  11. 

E  arrivata  la  diligenza?  —  Sì.  —  Ve  posto?  —  Nu, 
signóre.  E  tutta  piena.  —  Resto  dunque  in  terra.  —  Ne 
arriva  fra  un'  ora  una  straordinària.  Ella  avrà  posto  in 
quella.  Vada  pur  sicura.  Il  facchino  sarà  da  lei  a  mo- 
menti a  prender  la  roba!  —  Quanto  bagàglio  !  Per  legge 
il  bagàglio  non  può  passare  le  40  libbre.  —  Pagherò  il  di 
più.  —  Ma  saranno  cento  libbre.  E  la  diligenza  è  già  ca- 
rica. Ella  prenda  il  più  necessario.  Il  resto  lo  in\'ierémo 
con  altra  diligenza.  —  Ebbene,  prendo  la  mia  valigia,  e  la 
sacca  di  cuojo.  Lascio  i  baiili.  La  prego  di  custodirli 
bene.  Legate  bene  sull'  imperiale  le  mie  robe.  —  Non 
dubiti.  Non  fuggiranno.  L'  ombrello  lo  tenga  seco.  Il 
cappotto  lo  tenga  per  cuscino.  E  bene  1'  abbia  seco.  La 
notte  fa  freddo.  —  Montino.  —  Scusi;  il  nùmero  sette  è 
il  mio.  —  Sbagliava,  occupava  il  posto  che  non  mi  ap- 
partiene.   Mi  perdóni. 

55. 

.E  permesso  di  fumare?  —  Non  signore.  —  Stenda 
pure  le  gambe.  —  Incrociamole.  —  Così  va  bene.  — 
Questo  pacco  dà  noja.  —  Si  potrebbe  tirare  un  poco  in- 
dietro. —  Che  solel  —  Tiri  giù  la  tendina.  —  La  tendina 
ripara  male  dal  sole;  peggio  dalla  pólvere.    Bisognerebbe 
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■rhiudere  i  cristalli.  —  Oh  no,  si  morrebbe  dal  caldo.  — 
Che  lentezza  I  I  cavaDi  devono  esser  stanchi.  —  Ma  1'  è  una 
^^lita.  —  O  facciamola  a  piedi.  Conduttóre  fermatevi  un 
istante.  Vogliamo  far  la  salita  a  piedi.  —  Conduttore ,  fer- 
mate di  grazia.  Vogliamo  risalire.  —  Qui  è  la  prima  fer- 
mata. Si  cambiano  i  cavalli.  Saliranno  a  lor  piacére.  — 
Vogliono  rinfrescarsi?  —  No.  —  Si,  datemi  un  bicchier  di 
vino  annacquato.  —  Io  berrò  un  dito  di  vino  puro.  — 
Avessimo  cavalli  migliori  I  —  In  carrozza.  —  Il  conduttore 
dorme,  il  postiglione  è  briaco.  Conduttóre,  conduttóre;  la 
diligenza  pende  tutta  da  un  lato.  —  Noi  ribaltiamo.  — 
Date  un'  occhiata  alle  ruote.  —  Conduttore,  badate  alla 
voltata.  —  Pigliatela  larga.  Vi  son  de'  carri  fermati  sul 
r  angolo.  —  Non  radete  così  il  precipizio.  Andate  nel 
mezzo  della  strada.  —  Non  uscite  dalla  strada  maestra.  — 
Non  vogliamo  andare  per  le  vie  traverse.  —  Queste  ruoto 
uggiolano.  Lo  stalliere  non  ha  dato  loro  la  sugna.  — 
Conduttore,  non  si  mangia  mai?  —  Or  ora  siamo  a  Forlì. 

—  Cornamo  all'  albergo.  —  Hanno  un'  ora  per  man- 
giare; poi  si  riparte  subito. 

Un'  altra  fermata.  —  Si  cambian  di  nuovo  i  cavalli.  — 
Ma  perchè  si  sta  tanto?  —  Mancano  i  cavalli.  I  nostri 
non  pósson  servire.  Sono  stanchi.  E  poi  1'  uno  ha  per- 
duto un  ferro;  1'  altro  1'  ha  schiodato.  Vedete  già  che  ha 
attorno  il  maliscalco.  —  E  come  faremo?  —  Vengono  dalla 
posta  vicina.  —  Signori,  la  buòna  mano.  —  Conduttóre, 
datela  per  noi.  Così  avete  fatto  alla  prima  posta.  E  così 
fate  per  tutte  1'  altre.  —  Si  va  più  lenti  che  mai.  —  La 
strada  è  pessima.  E  tutta  sabbiósa.  —  Perchè  non  attac- 
care un  terzo  cavallo? —  Il  trapélo  si  prende  alla  pròssima 
posta. —  Eccoci  a  Forlì.  Io  smonto.  Prendo  una  carròzza 
per  Ravenna.  —  C  è  un  buon  vetturino?  —  Sì,  signore. 
Io  ho  due  cavalli,  un  bel  calesse;  e  la  conduco  prestissimo 

—  Quanto  volete?  —  Ci  accomoderemo.  —  No,  facciamo 
il  patto  prima. 

Signóri   si  parte.    —   Eccoci»  "     Non  posso  mangiare 
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neppure  le  frutta.  —  Avanti,  avanti.  --  Finalmente  siamo 
a  Bologna.  Scéndano.  —  Portate  la  scala.  Tiriamo  giìi 
le  robe  de'  viaggiatóri.  —  Ecco.  —  Questa  è  la  mia  valigia. 

—  Manca  la  sacca  da  notte.  —  C  è  un  facchino  ? —  Eccomi  a 
servirla.  —  Prendete  queste  robe  e  seguitemi  bX Leon  Bianco 

56. 

Cameriere.  C  è  una  càmera?  —  Sì,  signore.  Una 
sulla  corte.  —  Non  ci  sarebbe  sulla  via?  —  Son  tutte 
prese.  —  Ebbene ,  portate  il  mio  bagàglio  in  quella  che  è 
libera.  —  Vuol  fuòco  ?  —  Sì,  accendete  la  stufa.  —  Vuole 
una  lucerna  o  candéle  steariche?  —  Delle  steariche.  —  Vi 
prego  di  méttermi  delle  lenzuola  di  bucato.  —  Non  dubiti. 

—  Ma  queste  son  troppo  grosse.  E  tela  da  cilicj.  Datemi 
delle  lenzuola  fine. —  Eccola  servita. —  Un  buon  coltróne, 
un  piumino  pe'  piedi.  —  Vuole  che  le  scaldi  il  letto  ?  — 
Non  importa.  Vorrei  una  buona  cena.  Una  zuppa,  un 
lesso,  un  arrosto,  un  umido,  e  una  bottiglia  di  vino  bianco; 
formàggio  e  frutta.  Domani  svegliatemi  a  buon'  ora.  Io 
debbo  partire  per  Firenze.  —  A  che  ora?  —  Alle  quattro 
e  mezzo. 

Signore.  Son  le  quattro  e  mezzo.  —  Grazie,  mi  levo 
subito.  Preparatemi  il  conto I  —  Eccolo.  —  Diàvolo; 
dièci  pàoli  la  càmera  e  sei  la  cenai  Mi  par  troppo.  Ecco 
due  scudi;  due  pàoli  per  voi.  —  Grazie. 

Eccomi  a  Livorno.  Voglio  andare  a  Genova  col  va- 
póre. —  Che  posto  desidera?  —  Un  posto  sul  ponte.  Il 
mare  mi  fa  male.  —  Signóre,  soffrirà  molto  sul  ponte.  La 
notte  è  rigida  in  mare.  —  Ebbene,  prenderò  un  posto  sotto 
coverta.  Una  cabina.  Poi  se  mi  sentirò  male  salirò  fuori 
all'  ària.  —  0  che  mare  agitato  !  Il  mio  stomaco  non  rogge. 

—  Salga  sii  air  ària.  ~  0  mi  sento  mèglio.  —  Vuole  un 
bicchierino  di  rhuin?  —  Non  posso  prènder  nulla.  Il  di- 
giuno assoluto  mi  e  più  sano  che  il  mangiare  quando  sono 
in  mare.  —  Finalmente  siamo  giunti.  Ecco  la  lància;  scen- 
diamo. —    Ilo  tutte  le   mie  robe.  —   AU'  Albergo  Feder. 
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Ecco  il  mio  passaporto.    Cameriere,  fate  fare  il  visto  per 
Torino. 

57. 

Oggi  vogliamo  spassarcela.  E  capo  d'  anno.  Noi 
non  abbiamo  a  far  visite  di  complimento  come  questi 
signóri  che  córrono  di  casa  in  casa  e  lasciano  i  biglietti  di 
buon  augurio  alla  porta  de'  loro  conoscenti.  —  Non  tutti, 
sai.  Alcuni  fanno  la  nota  del  capo  d'  anno,,  pagano  un 
tanto,  e  quel  denaro  va  a  benefizio  de'  pòveri,  o  di  qualche 
istituzione  utile  a  loro.  —  Mi  par  meglio.  Noi  ne  usciamo 
con  una  stretta  di  mano  agli  amici.  —  Andiamo  in  campagna. 
Facciamo  un  ritocchino  a  bocca  e  borsa.  —  Come  ti  piace. 
—  Solennizziamo  il  capo  d'  anno;  andiamo  alle  Cascine.  Mi 
diverte  molto  il  vedére  quei  garzóni  di  stipettaj ,  di  sarti, 
di  barbieri,  tutti  rimpulizziti ,  con  indosso  la  falda  nera, 
dalla  cui  tasca  lasciano  uscire  una  cocca  del  fazzoletto 
bianco.  —  Io  lodo  anzi  questa  smania  degli  artéfici  di  an- 
dar puliti.  Quando  non  isciupano  i  denari  in  golàggini,  e 
fuggono  il  vino,  il  giuoco,  non  mi  pare  ridicola  quella  lor 
voglia  di  comparire.  L'  àbito  civile  inspira  sovente  i  bei 
costumi.  I  dì  di  festa  1'  artiere  fa  bene  a  sollevarsi  dalla 
bassezza  del  mestière.  Se  noi  gli  apparecchiamo  in  quei 
giorni  il  cibo  intellettuale,  come  la  chiesa  gli  appresta  quello 
dello  spirito ,  se  ne  agevola  1'  elevazióne  graduale  delle 
classi  più  numeróse  e  pòvere. 

Risciacquiamoci  le  mani.  Poniamoci  a  tàvola.  Due 
da  una  banda,  e  due  dall'  altra.  Ecco  1'  insalata.  Non 
v'  è  sale.  L'  acéto  non  ha  sapóre.  L'  olio  sa  troppo. 
Non  mi  piace.  Ne  prenderemo  una  fòglia  per  compagnia. 
Ho  il  mio  conto.  Non  ne  voglio  più.  Portate  il  tegame  di 
salsiccia  allessa.  Io  li  sòglio  rosolare  i  rocchi.  Qui  nuo- 
tano nel  lardume.  Pàjono  in  guazzetto.  Non  mi  fido  d'  in- 
tingervi del  pane.  Datemi  bere.  Questo  bicchiere  è  ben 
lavato,  infuorichè  1'  orlo.  Questo  vino  è  nero  morato  e 
fiorito  come  un  prato  di  primavera.    Questo  ròcchio  ha  iJ 


57 

buccio  duro,  non  posso  trinciarlo.  O  che  dolce  ammor- 
sellato! La  carne  non  si  trova.  Nonv'  è  pepe  o  curiàn- 
dolo.  V  è  qualch'  osso;  nerbi  e  lardelli  in  còpia,  e  so- 
prattutti  brucioli,  fuscelli.  Son  tutto  stomacato.  Ne  fo  un 
dono  alla  micia.  Il  pollo  non  è  frollo.  Gli  hanno  tirato  il 
collo,  or  sono  appena  tre  ore.  Lo  sprone  che  ha  alla 
zampa  lo  dice  un  vecchio  gallo.  Aggiungi  la  tàvola  zoppa. 
Pare  faccia  all'  altaléna.  Diamo  addosso  al  càvolo.  Anche 
qui  bisogna  mangiarlo  come  gli  spàragi.  Mangiare  il  te- 
nero e  lasciare  il  sodo- 

58. 

Come  ti  sei  divertito  ieri  sera  alla  commedia?  —  Cosi, 
cosi.  —  Che  cosa  rappresentavano?  —    La    Virginia  Al- 
fieri di  Teodoro  Bixio.   —   Gli  attóri  si  portarono  bene? 
—  Si,  specialmente  la  Cazzóla  nella  parte  di  Virginia.  — 
A  me  piace  quel  dramma.    Lo  sentii  a  Genova.  Il  soggetto 
è  tutto  moderno.    Il  Bixio  ha  mostrato  che  sa  anche  trat- 
tare   gli    argomenti    della    giornata.     Riesce    meglio    nel 
dramma  storico;  e  il  suo  u  Lorenzino  »  non  ha  ancóra  pari 
in  Italia.  —  C  era  gente?  —  La  platea  era  afifollatissima, 
i  palchi   erano   pieni.  —  Tu  dov'  eri?  —  Io ,  al  principio 
andai   in   platea.    Ma   affogavo   in  quel  caldo  e  in  quelle 
panche  strette.    Per  fortuna  \'idi  Carlo  in  un  palchetto  di 
facciata.     Mi  fece  segno  e  andai   a  trovarlo.    Non   stetti 
molto  còmodo.    Il  continuo  cicalio  del  palchetto  vicino  mi 
guastò   un  poco  il  piacére   della  rappresentazióne.     Vidi 
Poldo  in  un  palchetto  di  fianco.  Era  con  le  sorelle.  Andai 
a  fargli  visita.    Rimasi  fino  alla  fine.    Il  dramma  fu  applau- 
dito moltissimo.    Si  chièse  la  replica.  —  L'  autóre  fu  chia- 
mato al  proscenio.    Ma  era  assente.    E  tu  dove  andasti?  — 
Io  fui  al  Carignàno.     V  era  òpera.    Rappresentavano  la 
Traviata,   —   Com'  è  il  libretto  ?  —  È  un  rimpasto  della 
Signóra  della    Camelie   del  figlio  di  Dumas.    I  versi  non 
iono    cattivi.     Ma   dacché   il   Romàni  ha  smesso  di  scri- 
vore,  sai  bene  che  non  si  sentono  gran  belle  cose.  —  In- 
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fàmie  hai  a  dire.  —  È  il  vero  che  il  genere  è  assai  difficile 
Non  riuscì  neppure  il  Prati  nella  «Vergine  di  Kent».  E 
pure  il  Prati  è  forse  il  miglior  lirico  che  abbia  oggi  l' Italia. 

—  Di  il  più  fecondo.  Ricordati  che  vivono  Manzoni  e  Ni- 
colini.  —  Sì,  sì;  ma  mi  concederai  che  il  Prati  è  il  lirico 
più  letto;  e  quello  che  produce  più?  —  Sì;  scorgo  però 
qualche  gióvane  che  promette  bene.  —  Per  esempio  ?  —  li 
Maestro  Marnili.  Questo  maestro  ha  scritto  opere  ?  —  Sì;  due 
0  tre  (parole  e  musica).  —  Ma  scrisse  alla  vigilia  dei  moti  del 
quarantotto  ;  e  i  suoi  studj  andarono  all'  ària.  Una  volta 
il  tenóre  che  doveva  far  la  prima  parte  in  una  sua  òpera, 
perde  ad  un  tratto  la  voce;  un'  altra  1'  impresàrio  fallì.  Poi 
venne  la  guerra,  e  nessuno  pensò  più  al  teatro.  Così  il 
Marnili  non  pensò  più  all'  òpere  che  dormono  nel  cas- 
setto del  suo  scrittójo.  Ora  egli  scrive  un  giornale  teatrale: 
lo  Zibaldone,  che  piace  di  molto.  E  scritto  con  gusto  e 
con  lealtà  rara  in  quelle  regióni  del  giornalismo. 

59. 

Già  vuole  andàr&ene  ?  Aspetti  ancóra  un  poco.  —  Ho 
un  affare  di  gran  premura.  Devo  passare  alla  Càmera  a 
parlare  al  deputato  Onéglia.  Sono  già  le  quattro  e  mezzo. 
Se  tardo  ancóra,  egli  se  ne  va.  Le  tornate  finiscono  per 
V  ordinàrio  alle  cinque.  —  Avevo  tante  altre  cose  da  dirle. 

—  Tornerò  presto. —  Quando?  —  Doménica  che  viene. — 
Senta;  sabato  sera,  dopo  il  teatro,  mio  fratello  viene  a 
cena  meco.  Egli  è  a  parte  di  tutti  i  miei  segréti.  Avanti  a 
lui  posso  parlare  liberamente.  —  Ebbene  verrò  a  farle  visita 
in  palco;  finita  1'  òpera  avrò  1'  onore  di  accompagnarla 
e  sentirò  con  vivo  interesse  il  resto.  —  Non  se  ne  dimén- 
tichi. —  Sia  certa.  —  A  rivedérla. 

Come  le  piacque  1'  òpera?  —  Il  Rigoletto  è  uno  degli 
spartiti  che  io  preferisco.  Ma  i  cantanti  sono  mediocri, 
per  non  dire  cattivi.  Il  tenóre  è  sfiatato.  La  prima  donna 
è  fredda  come  un  marmo.   I  cori  stuonati.   L'  orchestra  è 
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ana  tregenda.  Il  pubblico  ebbe  ragione  di  fischiare.  — 
Veramente  in  questa  stagióne  al  primo  teatro  della  capitale 
si  ha  diritto  di  sentire  migliòri  cantanti:  se  non  di  cartello, 
buoni  almeno,  e  non  il  rifiuto  delle  capitali  straniere.  —  U 
fiore  va  tutto  a  Parigi  e  a  Londra.  Tra  noi  esordiscono. 
Se  riescono,  son  perduti,  non  li  vediamo  più.  —  Eppure 
un  vero  cantante  non  dovrebbe  cantar  mai  più  volentieri 
che  in  Italia.  Questa  è  la  patria  dell'  armonia.  —  Sì,  ma 
1'  armonia  ha  un'  altra  pàtria  non  meno  degna  che  l' Italia. 
—  Quale?  —  L'  Allemagna. 

Cocchiere,  fermate  avanti  al  Florio.  —  Staffiere,  chiar 
ma  il  giovine  del  caffè.  —  Che  sorbetti  avete?  —  Di  créma> 
cedrato ,  tutti  frutti ,  pezzi  gelati.  —  Io  voglio  un  sorbetto 
di  tutti  frutti.  —  Io  un  caffè  ghiacciato.  —  A  me  datemi  un 
biscotto  di  stagióne.  —  In  questo  Tutti  frutti  non  v'  è  punto 
candito.  Son  ben  diversi  i  sorbetti  di  Doney  a  Firenze.  -«^ 
E  i  pezzi  duri  diCastelmur?  —  Che  mi  parlate  di  Firenze 
Parlatemi  di  Nàpoli.  Chi  gela  come  i  Napoletani?  —  Ab» 
biamo  qui  Napoletani  che  gelano?  —  Sì,  sì;  ma  dove  sono 
i  frutti  profumati  di  Nàpoli  ? 

Oh!  Ecco  il  marchese  Resti.  —  Signóra!  —  Come  va, 
Marchése  ?  —  Fo  1'  ora  di  teatro.  Discorro  di  politica  con 
questi  vecchi  senatóri.  —  Delle  conferenze  di  Parigi?  --» 
S'  intende.  —  Non  hanno  molta  fede  neU'  esito?  —  No 
ma  io  ho  qualche  speranza.  —  Credo  che  abbiate  torto 
Marchese.  La  diplomazia  viene  a  rassettare  il  mondo 
sconvolto  da  grandi  avvenimenti.  Quando  nessuno  si 
muòve,  credete  eh'  ella  vòglia  darsi  affanno?  Credete  che 
voglia  darle  mosse,  come  si  suol  dire,  ai  terremòti?  —  Ma 
salite,  venite  al  teatro  con  noi.  —  Tropp'  onore.  —  Questa 
sera  il  teatro  è  illuminato  a  giorno.  È  la  beneficiata  del|?> 
favorita  del  pùbblico,  di  Marietta  Piccolòmini.  —  Vi  s» 
ranno  sonetti,  canzóni,  epigrafi  onoràrie,  fióri.  —  Ora  lì 
cantanti  non  stanno  più  la  sera  della  loro  beneficiata  in 
gran  gala  all'  entrata  del  teatro  a  ricévere  i  regali.  —  0 
era  un  avvilire  1'  arte.  —  Ne  perdono  gran  fatto.    I  gene- 
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rósi,  gli  entusiasti  regàlan  sempre.  Gli  avari  e  i  freddi  o 
davano  poco  e  di  mala  voglia,  o  non  comparivano  al  teatro. 

60. 

Ma  che  lusso  I  Io  mi  vestii  alla  buona.  —  Ella  non  ha 
bisogno  di  tanti  ornamenti  per  eclissare  tutte  le  altre.  — 
Datemi  1'  occhìàletto.    Non  è  quella  la  contessa  Barbieri? 

—  Per  1'  appunto.  —  E  quel  militare  che  le  siede  vicino, 
chi  è?  —  È  il  capitano  d'  artiglieria  Lesti.  È  un  amico 
del  fratello  di  lei.  —  Sì,  sì;  lo  riconosco.  Dicono  che  la 
sposerebbe  volontiéri.  —  E  un  bel  giovine;  di  nòbile  san- 
gue. —  Che  cosa  s'  oppóne?  —  Il  vècchio  conte  non 
ama  il  capitano  per  una  buòna  ragióne.  Il  capitano 
fa  débiti.  Passa  le  notti  al  giuoco,  e  il  giorno  alle 
corse.  E  pazzo  pei  cavalli.  Compete  di  sciènza  coi  coz- 
zóni, e  di  destrezza  coi  cavallerizzi.  Pochi  perdono  al  giuo- 
co piii  grosse  somme  con  tanta  disinvoltura.  E  càrico  di 
débiti.  Un  padre  sàvio  non  corre  a  dar  la  figliuola  a  un  tal 
uòmo.  —  Peccato  I  E  la  figlia  lo  ama?  —  La  contessina 
è  assai  fredda;  è  calcolatrice  come  il  vecchio  conte.  Desi- 
dera un  marito  ricco  ed  accorto,  fosse  anche  un  banchiere. 
Non  ha  pregiiidizj  di  nobiltà.  Ella  va  col  secolo.  Ella 
rinnalzerébbe  il  marito.  Un  gran  signóre  trova  poi  facil- 
mente un  titolo.  D'  altra  parte  V  educazióne  dell'  alta  bor- 
ghesia non  è  ora  inferióre  a  quella  dei  nòbili.  Anzi...  — 
Oh  I  ecco  là  quella  pazza  della  marchésa  di  Bigny  I  Con 
quale  afi'ettazióne  s*  è  messa  questa  seral  Ella  è  tutta  scol- 
lacciata I  Ha  un  vestito  che  smagliai  Elia  è  divisa  dal 
marito.  Non  è  vero,  Marchese?  —  Sì,  da  un  anno.  Corre 
i  teatri,  le  feste  da  ballo.  E  fa  la  pazza.  Spende  tutta  la 
provvisione  che  il  Marchese  di  Bigny  fu  costretto  a  pagarle. 

—  E  non  pensa   ai  figli?    Devon   esser  già  grandicelli. 

—  La  figlia  è  in  monastèro.  Il  màschio  in  collègio. 
Ella  si  diverte  e  cerca  dimenticare.  —  Dicono  che  in 
chièsa  va  poco  più  modestamente  che  al  teatro.  — 
Ella  va  la  quarésima  ai  sermóni  del  padre  Rasi.  —  E  il 
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predicatóre  alla  moda. —  E  un  ebreo  convertito  ed  entrato 
nella  religione  domenicana.  Era  già  maestro  di  musica 
Ha  conosciuto  il  mondo.  Sa  toccare  certi  punti  a  cui  si 
risentono  le  persóne  eleganti.  Ha  poi  un  dire  pieno  di  le- 
nocinj  ;  piìi  accademico  che  evangelico.  Fa  furore  con  le 
dame.  I  nobili  amano  una  religióne  fàcile ,  indulgente  e 
adorna.  —  Parlatemi  del  padre  Stori.  —  Ohi  questi  è  il 
vero  predicatóre  cristiano.  Commuove,  intenerisce  e  quasi 
spaventa.  S'  esce  migliòre  dalle  sue  prediche.  Che  abbon- 
danti limósine  si  fanno  dopo  il  vivo  ritratto  eh'  egli  fa 
delle  miserie  de'  poverelli.  Si  darebbe  non  solo  quanto  de- 
naro è  nella  borsettina,  ma  i  monili,  i  pendenti,  gii  anelli. — 
Bisogna  anche  convenire  eh'  egli  dà  V  esempio  della  ca- 
rità. E  il  suo  dire  sì  accéso  fa  effetto,  perchè  è  ravvalorato 
dalla  sua  vita. 

61. 

Le  allieve  della  scuola  di  ballo  son  veramente  amabili 
Hanno  sveltezza ,  precisióne ,  grazia.  —  Sapete  già  che 
questo  è  il  paese  della  danza.  Al  tocco  di  un  organetto 
tutti  menan  le  gambe.  Ora  1'  arte  quando  trova  tanta 
passióne  ed  un  corpo  atto  e  disposto,  deve  fare  miracoli. 
—  Così  è.  —  Di  queste  allieve  ne  vanno  molte  con  onore 
sui  teatri  d'  Italia.  Mime,  ballerine,  ecco  una  delle  glòrie 
torinési.  —  Ma  la  prima  ballerina  come  si  chiama?  —  E 
la  gentile  Boschetti.  Un'  amica  di  Manetta  Piccolómini. 
Gran  favorita  dello  Z/6a/f/o??^.  —  Io  non  conosco  questo 
Marulli,  che  scrive  lo  Zibaldone^  se  non  che  per  le  carica- 
ture del  suo  giornale.  —  E  magro,  lungo,  allampanato, 
con  le  chiòme  spiovute.  È  uno  scola  r(  di  Mercadante?  — 
Guardi  al  second'  órdine.  Quello  è  Marulli  con  lasu  a  lieta 
brigata.  V  è  il  caricaturista  Daste;  iJ  drammaturgo  Ber- 
tóni e  parécchi  maestri  di  musica  e  cantanti. 

Quanti  abitanti  ha  Torino?  —  Fa  130,  Si9  anime.  — 
Io  sento  parlar  di  porte,  ma  non  vedo  che  i  pali  della 
cinta  daziària.  —  Prima  che  si  atterrassero  le  sue  fortifica- 
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zióni  Torino  aveva  quattro  porte.  Porta  di  Po  a  levante. 
Porta  Palazzo,  detta  poi  d'Italia,  a  settentrióne.  Porta 
Susina,  a  ponente.  Porta  Nuova  a  mezzodì.  —  In  quanti 
quartièri  è  diviso  Torino  ?  —  In  quattro  sezióni.  Del  Po, 
del  Monviso,  del  Monceni'sio,  e  della  Dora.  Ha  poi  cin- 
que borghi:  del  Po;  di  Vanchiglia;  della  Dora;  di  San  Do- 
nato, e  Borgo  Nuòvo. 

Jeri  ci  siamo  smarriti.  Dove  andaste?  —  Io  presi 
dalla  piazza  Vittorio  Emmanuéle  pei  portici  a  destra,  e  ve- 
nuto in  Piazza  Castello ,  tirai  di  lungo  per  Dora  Grossa. 
Ma  non  andai  fino  a  Porta  Susa.  Voltai  dal  Palazzo  di 
Città,  e  per  la  via  d'  Italia  mi  condussi  alla  Piazza  Em- 
manuel Filiberto;  imboccai  poi  il  Borgo  Dora.  Traversai 
il  fiume  sul  miràbile  ponte  di  un  sol  arco  del  Mosca.  —  E 
voi  dove  andaste?  —  Io  dal  ponte  sul  Pò  presi  i  pòrtici 
rotti  a  sinistra,  e  giunto  a  Piazza  Castello,  imboccai  Via 
Nuòva ,  attraversai  Piazza  San  Carlo ,  dove  mi  fermai  un 
momento  a  salutare  la  statua  equestre  in  bronzo  di  Em- 
;Qanuel  Filiberto,  lavoro  del  Marocchetti,  arrivai  fino  allo 
scalo  della  strada  ferrata  di  Genova,  poi  pel  Viale  dei  plà- 
tani scesi  al  ponte  di  ferro  sul  Pò,  spesi  un  soldo  per  tra- 
versarlo, e  voltato  a  sinistra,  mi  trovai  di  nuovo  avanti 
alla  chiesa  della  gran  Madre  di  Dio.  Passai  il  ponte  e  an- 
dai a  prendere  il  caffè  da  Biffo. 

62. 

E  poi  che  faceste?  —  Andai  al  Teatro  Règio.  ■ —  Io  non 
vi  sono  ancora  stato.  E  bello?  —  Magnifico.  Ha  cinque 
órdini  di  palchi.  Contiene  2500  spettatóri.  Il  Carignàno 
ne  contiene  soli  '1300.  —  Io  andai  invéce  a  sentire  la 
commedia  francese  al  Teatro  d'  Angennes.  —  V*  è  una 
buona  compagnia?  —  Passàbile.  —  Io  gli  ho  visti  tutti.  Na- 
zionale, Sutéra,  Gerbino,  Lupi,  Circo  Sales,  Circo 
Balbo;  anche  il  Teatrino  delle  Marionétte  e  il  Teatro  del 
Gianduja.  —  Ch'  è  il  Gianddja?  —  È  lo  stenterello  tori- 
nése, la  màschera  dei  Subalpini.  —  Avete  veduto  i  princi- 
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pàli  palazzi? —  Sì,  ho  veduto  il  palazzo  del  Rè,  il  palazzo 
Madama,  sede  del  Senato,  il  palazzo  Carignàno,  sede  della 
Càmera  dei  Deputati,  del  consiglio  di  Stato  e  dell  Ammini- 
strazióne delle  Poste.  Ho  veduto  la  Galleria  dei  quadri. 
Ve  ne  ha  più  di  5G0,  e  molti  preziósi.  —  A  che  ora  è 
aperta?  —  I  giorni  di  lavoro  dalie  nove  alle  quattro;  i  dì 
festivi  dalle  nove  alle  due.  Ho  veduto  anche  la  Biblioteca 
reale  e  quella  dell'  Università.  I  musei  di  zoologia,  di  mi- 
neralogia, e  quello  di  antichità  egizie,  disposto  in  grandi 
sale  del  palazzo  dell'  Accademia  delle  Scienze.  —  Avete 
visto  r  Armeria?  —  Non  ancora.  Ne  ho  gran  vòglia 
per  la  bella  descrizióne  che  ne  ha  fatta  il  padre  Bre- 
sciani. —  Questo  gesuita  scrive  mirabilmente,  non  è  vero? 
-  Si. 

Io  andai  invéce  al  Castello  di  Stupinigi  a  libéccio  della 
capitale.  Fuori  di  Porta  Nuova  si  stende  pel  tratto  di  quattro 
miglia  un  grande  stradale  rettilineo  ombreggiato  da  olmi. 
Conduce  al  Castello  reale  di  Stupinigi.  Questo  sontuóse 
edificio,  eretto  dal  Re  Carlo  Emmanuéle  HI.  sul  disegno 
dell'  luvàra  è  posto  in  mezzo  a  deliziósi  giardini  e  ad  am- 
pie ed  estese  selve,  che  servono  alle  caccie  reali.  Sopra  i! 
tetto  del  Castello  s'  ammira  un  bel  cervo  di  bronzo.  L< 
selve  abbondano  di  cervi,  di  dàini  e  di  fagiani  e  di  altre 
selvaggiiime.  In  questa  villeggiatura  alloggiò  alcuni  giorni 
Napoleóne. 

63. 

Vorrei  un  sopràbito  da  inverno.  —  Ne  abbiamo  di 
ogni  qualità.  Osservi,  e  scelga  quello  che  le  piace.  — 
Questo  di  panno  scuro  non  mi  dispiace.  —  Lo  provi.  — 
E  troppo  stretto.  —  Si  può  allargare.  —  Ma  non  mi  va 
bene.  —  Proviamo  quest'  altro.  —  E  troppo  lungo.  — 
Sarà  meglio  tagliarne  uno  a  suo  dosso  —  Hanno  dello 
stesso  panno  in  pezza?  —  Sì;  signore;  eccolo.  —  Non  è 
precisamente  lo  stesso  colóre.  Mi  sembra  un  punto  più 
chiaro.     E  la  stessissima  roba.     Sa;  in  pezza  il  panno  fa 
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an  altro  effetto.  —  Ebbene,  quanto  Io  fa?  —  Devo  dirle 
il  ristretto  ?  1'  ultimo  prezzo  ?  —  Sì.  —  Quindici  franchi 
jil  bràccio.  —  E  troppo  caro.  —  Ma  è  un  panno  sopraffino. 
E  della  prima  fabbrica  di  Lione.  —  Sarà,  ma  non  mi  pare 
valga  tanto.  E  poi  il  colore  non  finisce  di  piacérmi.  — 
Vediamo  un'  altra  pezza.  —  Ah!  questo  mi  gustai  quanto 
costa?  —  Costa  cinque  franchi  più  dell'  altro-  —  Non  può 
darlo  ameno?  —  Costa  a  noi  diciotto  franchi.  —  Ebbene, 
me  ne  dia  quattro  braccia.  —  Veda,  a  noi  resterebbe  uno 
scampolo  di  un  mezzo  bràccio.  E  bene  eh'  ella  prenda 
tutto  il  tàglio.  Le  faremo  una  facilitazióne  di  due  franchi 
sul!'  avanzo.  A  lei  potrà  sempre  servire.  Se  non  altro 
potrà  farne  una  sottovesta.  —  Sia  pure  ;  ma  ella  potrà 
incaricarsi  di  farmi  il  sopràbito  ?  —  Certamente.  Ecco  qui 
il  nostro  sarto.  —  Se  permette,  io  le  prenderò  la  misura. 

—  Io  lo  voglio  ovattato  e  foderato  di  seta.  —  Sarà  ser- 
vito. —  Quando  me  lo  porta  a  provare?  —  Domani  1' 
altro  di  mattina,  e  la  mattina  seguente  sarà  lesto.  —  La 
prego  di  non  mancare,  perchè  io  devo  partire,  e  non  potrei 
aspettare  i  vestiti.  Ma  dacché  son  qui,  voglio  prendere  un 
pajo  di  pantalóni.  —  Scelga.  Ve  ne  son  tanti.  —  Mi  piac- 
ciono questi  di  casimirra  a  dadi.  Quanto  costano?  —  Il 
prezzo  è  fìsso.  Venti  franchi.  —  Sta  bene. —  Vuole  anche 
una  di  queste  sottoveste  di  moda?  Sono  delle  stoffe  piìi 
belle  che  si  siano  viste  quest'  anno.  —  Sì,  ma  di  sottovesti 
ho  assai.    Mi  fàccia  il  conto.  —  Le  faremo  una  fatturina. 

64. 

Sono  le  nove  e  quarantacinque  antimeridiane.  Fra  cinque 
minuti  parte  la  seconda  corsa  della  strada  ferrata  di  Ge- 
nova. —  Correte  a  prendere  i  biglietti,  se  non  volete  per- 
dere la  corsa.  —  Due  biglietti  di  seconda  classe.  —  Ecco. 

—  Costano?  —  Lire  23,  20.  —  Di  qua.  Di  qua.  Entrià 
mo  nella  sala  della  seconda  classe.  —  Ila  sonato  1'  ultima- 
andiamo.  —  Moncaliéri  !  Eccoci  già  alla  prima  stazióne 
Jeri  fui  a  Moncaliéri.  Vidi  il   castello   reale.    Osservai  la 
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piazza  ove  fu  facilito  lo  stòrico  Tenìvellì;  feci  un  boni'a- 
3Ìrao  pranzo.  —  Tmffarellol  Cambiano  I  Pessiónel  Vil- 
lanóva!  Villafrancal  San  Damiano  I  Astil  —  La  città 
di  Vittorio  Alfieri.  —  Annone I  Felizzàno!  Solérò!  Alessan- 
dria! —  La  città dellaLega  lombarda.  —  Fmgarólo!  Novil 
Serravallel  Arquatal  Isola  del  Cantóne!  —  Chi  ha  dirette 
queste  miràbili  opere  d'  arte,  il  viadótto  dell'  Isola,  i  tre 
ponti  sul  torrente  Scrivia,  le  gallerie  di  Craverina  e  di 
Villavécchia?  —  lì  cavaliere  Ronco.  —  Ronco!  BusaUa! 
Ora  s'  entra  nella  grande  galleria  dei  Giòvi,  lunga  3100 
metri;  a  tre  chilometri  circa  da  essa  se  ne  trova  un'  altra 
detta  degli  Almirotti ,  lunga  18 '2  metri.  —  Pontedécirao! 
Bolzanéto!  Rivarólo!  S.  Pier  d'  Aréna!  Genova!  —  Sono 
le  due  e  trenta  pomeridiane.  Abbiamo  messo  dièci  minuti 
più  di  quello  che  indica  1'  oràrio.  —  Il  convòglio  ha  per- 
duto qualche  minuto  più  in  Alessandria.  Ora  rivediamo 
le  bellezze  della  superba  città.  —  Ecco  la  cattedrale.  — 
Avete  visto  altre  volte  il  Sacro  Catino?  —  No;  che  cos'  è? 
—  È  un  vaso  che  si  credea  già  di  prezióso  smeraldo 
orientale,  ed  ora  si  è  riconosciuto  essere  un  tersissimo 
vetro.  Fu  trovato  nella  presa  di  Cesarèa  nella  Palestina, 
fatta  da  Guglielmo  Embriàco  nel  1101.  Si  vuole  cbe 
servisse  alla  cena  di  Cristo  con  gli  Apóstoli.  —  Voglio 
vedérlo.  —  Non  solo  la  cattedrale  e  il  suo  tcGÓro,  ma 
parecchie  altre  chiese  meritano  di  essere  visitate.  —  Do- 
mani e  doman  1'  altro  faremo  un  giro.  Intanto  andiamo 
alla  Loggia  di  Banchi,  ove  debbo  vedére  un  banchière. 
Passeremo  poi  in  Portofranco  a  visitare  certe  merci. 
Prima  gli  affari,  e  poi  1'  arte.  —  Quest'  anno  Genova 
è  più  lieta  e  splèndida!  Non  ha  il  tlagello  del  cholera!  — 
A  Torino  parlavano  di  due  o  tre  casi.  —  Sono  casi  di  cholera 
sporàdico,  che  avvengono  sempre.  —  Dopo  le  mie  visite 
in  Banchi  e  nel  Porto  franco  vengo  a  trovarvi  all'  Hotel 
Feder.  —  Sta  bene.  —  Resta  inteso  che  torniamo  a  Torino 
'loménica  con  la  Corsa  di  piacére.  Si  spende  solo  sei 
franchi.    Risparmiamo  la  metà. 
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65. 

Siete  stato  alla  prova  dell'  Opera?  —  Sì.  —  Come  va? 
—  Benissimo.  La  Pietri  ba  poca  voce;  ma  canta  leggia- 
dramente. —  Dicono  sia  stata  fischiata  a  Nàpoli.  —  Ehi 
sì,  per  una  càbala  dei  fanàtici  della  Reti.  Cantavano  nella 
stessa  òpera,  come  comprimàrie.  La  Reti  era  protetta  dal 
principe  Balestrieri^  e  tuttavia  faceva  lusinghe  agli  altri  ado- 
ratóri. La  Pietri  è  una  monacella;  vive  a  se;  al  teatro  non 
e'  è  peggio;  non  si  crede  alla  virtù.  L'  opinióne  è  mossa 
dai  giornalisti,  da  gióvani  alla  moda,  che  quando  trovano 
un  rigóre  insòlito,  prendono  in  ùggia  V  attrice  e  raggirano 
per  farle  dispiacére.  —  Intendo  bene;  sono  veramente 
ridicole  o  odióse  queste  gare  e  brighe  teatrali.  —  Il  tenóre 
e  il  basso  sono  eccellenti.  Il  contralto  non  è  cattivo.  Il 
nuovo  soprano  credo  che  sarà  V  idolo  della  stagióne. 
Vedrete  poi  un  nuovo  vestiàrio,  bellissimi  scenàrj;  una 
lumiera  nel  mezzo  che  abbarbaglia;  candelabri  elegantis- 
simi ai  palchi.  I  palchi  poi  furono  di  nuovo  dipinti,  e  1'  oro 
v'  è  a  profusióne.  Le  panche,  gli  scanni  sono  pur  nuòvi 
e  di  forme  più  eleganti.  Vedrete  che  il  teatro  farà  un'  al- 
tra figura.  —  Ma  non  si  rimedierà  mai  al  suo  difetto  ori- 
ginale; quello  d'  èssere  sordo.  —  Sì,  è  poco  armònico. 
Ma  finché  non  sia  finito  il  nuovo,  bisogna  contentarsi. — 
E  quando  sarà  compito  ?  —  Sapete  che  farà  parte  dei  grandi 
fabbricati  che  alza  sulla  Piazza  della  Fonte  il  banchiere  Bruti, 
quel  villan  risalito,  quel  milionàrio  senza  cuore.  —  Ma 
queste  fàbbriche  indicano  il  gusto  di  una  certa  magnifi- 
cenza. —  È  una  pura  speculazióne.  Le  pigióni  sono  ele- 
vate, e  il  denaro  s'  impiega  bene  ne'  sassi.  Sapeste  con 
che  avarizia  egli  misura  e  dispóne  i  nuovi  alloggi!  Ne 
fa  caserme  o  conventi  più  che  palazzi.  Basta  il  Teatro 
campeggerà  bene  in  quella  piazza.  E  credo  che  riuscirà 
bene;  perchè  1'  architetto  ne  ha  fatto  di  molti  altri,  e  son 
tutti  còmodi,  eleganti,  armònici.  Avrà  cinque  órdini  di 
palchetti  oltre  il  loggióne,  uno  spazióso  palco  scenico.    Vi 
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8Ì  potranno  rappresentare  le  grandi  opere  di  Meyerbeer, 
L'  apertura  sarà  splendida  oltre  ogni  dire.  I  primi  can- 
tanti e  ballerini  d'  Europa  saranno  scritturati;  e  si  darà 
forse  il  Profèta,  o  la  Stella  del  Nord. 

66. 

Carolina,  tu  piangi.  Qual  trista  nuova  ti  portò  quella 
lettera  d'  Aréna?  —  Amico  mio;  la  compagna  della 
mia  fanciullezza,  la  mia  cara  Elisa,  è  morta  sopra  parto. 

—  O  mi  duole  veramente!  Era  cosi  buona,  così  gentile! 
e  quei  suoi  figliuoletti  sono  due  angeli.    Come  rimarranno? 

—  Questo  è  quello  che  cresce  il  mio  cordòglio.  Il  povero 
padre  è  medico  condotto;  tutto  il  giorno  e  spesso  anche 
la  notte  è  fuori;  talora  si  trova  a  qualche  miglio  dalla 
città.  A  chi  lascierà  que'  poveri  bimbi  ?  Rimaritarsi  non 
credo  che  voglia.  Amava  tanto  Elisa!  E  poi  dare  una 
matrigna  a  quelle  creature!  Vi  sarebbe  la  sorella  che  è 
maritata  assai  bene,  ed  è  di  buon  cuore.  Ma  ne  ha  già  due 
de'  suoi.    Come  potrebbe  caricarsi  della  cura  di  altri  due? 

—  Senti,  Carolina.  Noi  non  abbiamo  figli.  Io  amo  assai 
que'  bambini.  Vogliamo  chièderli  a  Ernesto  ?  —  Il  tuo 
pensiero  è  pietóso  e  consente  a  quello  che  io  desiderava 
tacitamente  e  non  osava  dire.  Ma  credo  sarebbe  troppo 
crudele  il  levarli  tutti  due  dalla  citta  ove  egli  dimora.  Io 
gli  proporrei  di  lasciare  Emilio  in  custodia  della  sorella. 
e  dare  la  Caterina  a  noi.  —  Sì;  facciamo  così.  Gliene  scri- 
verò io,  e  lu  farai  un  poscritto ,  e  confermerai  la  mia  pre- 
ghiera. —  Io  penserei  che  la  distanza  non  essendo  molto 
grande  andassimo  a  trovarlo.  In  persona  e'  intenderemo 
meglio,  vinceremo  i  suoi  riguardi  e  lo  consoleremo  un  poco. 
-^  Ebbene.  Io  son  pronto.  Quando  partiamo?  —  Diman  1' 
altro.  —  Intanto  fagli  due  righe  per  annunciargli  la  nostra 
visita.  —  Così  farò. 

Siete  stato  al  concerto?  —  Ne  vengo.  Riuscì  benis- 
simo.    Ebbe,  come   dicono,  un   successo  strepitosissimo 
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La  sinfonia  del  Conte  di  Parigi  del  Donizetti  diede  princi- 
pio al  trattenimento.  Alla  sinfonia  tennero  dietro  diversi 
pezzi  a  cèmbalo.  Il  baritono  Siccardi  si  fece  molto  onore. 
Il  terzetto  dell'  Emani  andò  a  meraviglia.  Fu  molto  ap- 
plaudita una  sinfonia  del  celebre  controbassista  Bottesini, 
Seppi  al  teatro  che  la  prima  donna  contralto  è  stata 
scritturata  pel  Teatro  di  San  Carlo.  La  comprimària  è 
finóra  senza  scrittura.  —  Voi,  col  vostro  caràttere  di  gior- 
nalista teatrale  potete  entrar  nelle  quinte,  e  saper  le  novità 
appena  sbocciano.  —  Gran  fortuna  ehi  voi  m'  invidiate. 
Voi  non  avete  mai  visto  le  ballerine  e  le  cantanti  che  con 
V  occhialetto  dalle  sedie  chiuse  e  dai  palchetti.  Voi  le 
ammirate,  anzi  adorate,  eie  comparse  v'incutono  rispetto, 
e  le  figuranti  vi  sembrano  discese  da  una  sfera  più  alta. 

67. 

Carolina,  ho  una  buona  nuova  da  darti.  Il  tuo  buon 
fratello  è  stato  assoluto.  Il  giurì  lo  ha  dichiarato  inno- 
cente. Egli  domani  sarà  qui  ad  abbracciarti.  Ecco  la 
lèttera;  leggi. 

Caro  Cognato.  L'  innocenza  ha  trionfato.  Tutte  le 
manipolazióni  delle  liste  dei  giurati,  tutte  le  seduzióni  del 
ministero ,  tutto  F  allarme  sparso  dai  nemici  della  costitu- 
zióne non  hanno  potuto  alterare  la  sincerità  e  l' imparzia- 
lità dei  giurati.  Essi  non  hanno  potuto  dichiarare  rei  di 
cospirazióne  contro  lo  stato  uòmini  che  s'  adunavano  a 
studiare  e  a  discùtere  di  materie  scientifiche  e  letteràrie. 
D  nùmero  di  dieci  persóne  insieme  raccolte  non  li  ha 
sgomentati,  ne  la  irata  facóndia  del  Procurator  generale 
non  gii  ha  commossi.  Se  egli  la  spuntava  e  ci  faceva 
dichiarare  rei,  fosse  stato  anche  con  circostanze  attenuanti, 
egli  riusciva  ad  aggirare  la  corte  e  a  farci  condannare  ad 
una  forte  multa  e  ad  un  anno  alméno  di  carcere.  Il  nostro 
avvocato  superò  se  stesso.  Fu  accorto,  sottile,  e  ad  ora 
ad  ora  eloquente.  A  parecchi  passi  della  sua  difésa  scop- 
piavano gli  applàusi,  e  il  presidente  della  corte  ordinò  agli 
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uscièri  di  far  uscire  quelli  che  applaudivano.  Quando  il 
capo  del  giurì  pronunciò  il  verdetto  :  non  sono  rei,  un  irre- 
frenàbile plauso  si  levò  nell'  udienza,  e  noi  fummo  accom- 
pagnati alle  nostre  case  da  un  pòpolo  immenso.  L'  amare 
la  scienza  e  il  pròprio  paese  non  è  dunque  una  colpa. 
Onore  al  giurì!  Fa  leggere  questa  lettera  alla  mia  cara 
sorella  e  dille  che  dimani  sarò  nelle  sue  braccia. 

Avete  letto  1'  avMSO  della  véndita  al  pubblico  incanto 
dei  beni  del  fu  conte  Romàni?  —  Sì.  —  Mi  fareste  il  fa- 
vóre di  darmene  qualche  ragguàglio  e  dirmi  i  prezzi  sui 
quali  si  aprirà  1'  incanto  ?  —  V  è  quel  vasto  casamento 
o  palazzo  in  via  dell'  Amóre,  che  voi  ben  conoscete.  E 
messo  a  quaranta  mila  franchi.  Che  ve  ne  pare?  —  Non  mi 
par  molto  alto  il  prezzo  di  stima.  E  il  magazzino  posto  in 
via  dei  Cuojaj  ?  —  È  notato  dieci  mila  franchi.  —  Questo 
mi  par  caro.  E  la  villa?  — L'  avete  visitata?  — Non  ancóra. 
E  voi?  —  Sì;  è  veramente  signorile,  posta  in  amena  col- 
lina, con  scuderia,  rimessa,  còmodi  di  fattoria  e  due  podéri. — 
Separati?  —  No,  uniti  tutti  in  un  corpo.  —  A  che  distanza 
dalla  città?  —  A  circa  tre  miglia.  —  Quanto  è  messa?  — 
Sessanta  mila  lire  comprési  i  mòbili  della  villa,  e  della  scude- 
ria, gli  attrezzi  difattoria. —  Ve  altro?  —  V  è  un  podére  con 
casa  colònica,  locali  di  amministrazióne,  e  un  tenimento  di 
terra  con  fornaci,  fabbricati  e  ghiacciaje.  —  E  per  qual  prez- 
zo ? —  Venti  mila  lire.  Ma  se  avete  idea  di  comprare,  io  vi  por- 
terò domani  la  cartella  d'  incanto,  e  vedrete  così  distinta- 
mente il  tutto,  stàbili  e  fondi,  prezzi  e  condizióni. 

68. 

V  è  un  posto  di  chirurgo  nel  comune  di  Castéggio. 
Volete  concórrere?  —  Che  stipèndio  hanno  fissato?  — 
Mille  franchi  1'  anno.  —  Ve  obbligo  di  residenza  perma- 
nente? —  S'intende!  —  E  la  cavalcatura  la  forniscono 
i  comunisti  quando  bisogna  trasferirsi  oltre  il  miglio 
dalla  residenza?  No;  è  a  càrico  del  chirurgo.  —  È  an 
comune  grosso.    Dovendo  curare  gratuitamente  i  comunisti, 
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gì'  impiegati,  i  militari  di  stazióne  e  di  passàggio,  i  gettatèlli, 
ecc  j  e'  è  da  ammazzarsi  dalla  fatica.  V  è  anche  1'  óbligo 
dell'  inoculazióne  del  virus  vaccino.  Per  me  concórran 
pure  altri.    Io  non  ne  voglio    sapere. 

Avete  veduto  la  processióne  della  Madonna?  —  Sì.  — • 
Andò  bene?  —  A  meraviglia.  —  Che  giro  fece?  —  Dal 
tèmpio  dell'  Immacolata  a  quello  del  Sacramento.  Mosse 
dall'  Immacolata  col  simulacro  della  Vérgine.  Andava 
innanzi  un  drappello  d'  angioletti  che  spargeva  fióri.  Per- 
corse con  beli'  órdine,  fra  il  suòno  de'  sacri  bronzi  e  V  al- 
ternar dei  càntici  e  delle  scelte  armonie  della  Banda  mili- 
tare, le  contrade  del  Fiore  e  del  Piano.  Posò  sulla  fronte 
della  chiesa  del  Sacramento.  Questa  era  tutta  illuminata. 
Sul  limitare  erano  i  sacerdòti  con  fiàccole.  Fu  data  di  là 
la  benedizióne  al  pòpolo.  V  erano  molte  confraternite. 
Tutte  con  torchi  accési.  Poi  il  simulacro  fu  riportato  all' 
Immacolata. 

E  questa  sera  che  e'  è?  —  S'  innalza  un  gran  globo 
areostàtico  con  altri  piccoli  che  gli  faranno  coróna  come 
stelle  minóri.  Più  tardi  vi  è  incendio  di  fuòchi  d'  artifi- 
zio. —  E  le  corse  quando  si  fanno  ?  —  Si  fa  una  corsa  in 
tondo  di  cavalli  con  fantini  nell'  anfiteatro.  —  E  che  prémj 
hanno  stabilito?  —  Il  primo  è  cento  franchi;  il  secondo  cin- 
quanta. —  Non  vi  siete  dato  in  nota?  —  No:  mi  darò  in 
nota  per  le  successive. 

69. 

E  così  le  feste  andarono  bene?  —  Il  primo  giorno  vi 
fu  una  gran  rivista  sulla  Piazza  d'  Armi.  Il  re,  accom- 
pagnato  da  uno  splendido  statomaggióre ,  percorse  le  file, 
e  fu  accolto  con  grande  entusiasmo  dalle  truppe  e  dal  po- 
polo ,  che  stipava  i  dintorni  della  piazza  e  le  vie  adiacenti. 
Egli  distribuì  alcune  medaglie  ai  prodi  che  si  segnalarono 
piiì  nell'  ultima  guerra.  I  soldati  e  i  cittadini  furono  mol- 
to commossi  quando  il  re,  chiamato  un  glorióso  mutilato, 
non  lo  lasciò  venire  fino  a  se,  ma  fàttoglisi  incontro  gli 
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attaccò  al  petto  di  sua  mano  la  Medàglia  del  Merito.  Le 
truppe  poi  si  mossero  e  sfilarono  in  beli'  órdine  innanzi  al  re. 
Il  tempo  era  bellissimo  al  principio  ;  all'  ultimo  si  annuvolò, 
e  piovve  un  poco,  ma  si  rasserenò  subito.  La  sera  1'  illu- 
minazione andò  bene.  Il  secondo  giorno  alle  due  pomeri- 
diane vi  fu  una  gran  corsa  di  cavalli;  e  la  sera  vi  fu  spet- 
tàcolo gratuito  a  tutti  i  teatri.  Io  li  visitai  quasi  tutti  con 
un  mio  amico  giornalista.  Erano  affollatissimi  e  il  popolo 
si  diverti  immensamente  —  E  trovaste  da  alloggiar  bene? 

—  Gli  alberghi  eran  tutti  pieni.  Io  alloggiai  in  casa  di 
un  amico.  Mangiai  o  tentai  di  mangiare  alle  trattorie;  ma 
v'  era  tanta  gente,  sì  gran  confusióne,  che  dovetti  star 
un  pezzo  prima  di  trovar  da  sedére  e  più  ancora  prima 
d'  esser  servito,  e  fui  servito  assai  male.  Ma  le  feste  po- 
polari mi  piacciono,  màssime  nella  nostra  città,  dove  tatto 
va  generalmente  senza  disórdini.  —  Beato  voii  tutte  le 
feste  son  vostre. 

Suona  eUa  qualche  instrumento?  —  No;  ma  amo  con 
passióne  la  musica  e  sono  un  discreto  orecchiante.  —  Io 
suono  r  òboe.  —  Per  me,  se  potessi,  studieréi  il  piano- 
forte. —  Io  ho  un  fratello,  che  lo  tocca  a  meraviglia.  Ha 
un'  agilità  sorprendente  —  Avrà  cominciato  presto.  —  Sì; 
ed  ebbe  òttima  scuòla.  —  Io  non  posso  soffrire  la  chitarra  e 
appena  1'  arpa;  sono  entusiasta  del  violino,  —  Avete  ra- 
gióne. —  È  r  instrumento  dei  prodigi;  ma  bisogna  esser 
sommo  per  piacére  dopo  Paganini  e  Bazzini.  —  Tutti  non 
possono  esser  Paganini;  ed  anche  i  discréti  piacciono.  Io 
ho  sentito  delle  donne,  le  sorelle  Ferni,  per  esempio,  che 
suonano  mirabilmente.  —  A  me  piace  assai  il  violoncello. 

—  Ma  tutto  dipende  dalla  mano  che  lo  tocca.  Sentite 
lì  strimpellar  il  violino  avanti  al  caffè?  Vi  par  egli  che  sia 
lo  stesso  strumento  che  sotto  1'  archetto  del  Paganini  le- 
vava ad  èstasi  e  a  rapimenti  celesti?  E  il  flauto  suonato 
dal  cieco  di  piazza  non  vi  scortica  le  orécchie,  mentre  un 
a  solo  di  Bruni,  il  gran  flautista,  vi  rapisce?  —  A  propò- 
sito  d'  instrumenti   da  fiato,  ieri  sera   mi   divertii  molto 
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alla  serenata  che  la  banda  del  reggimento  diede  al  generale 
Stili,  n  generale  abita  sulla  Piazza  del  Re;  e  cosi  al 
r  aperto  quegli  instrumenti  da  fiato  facevano  un  bellissimo 
effetto.  —  Quando  però  la  piazza  è  troppo  grande,  1'  ef- 
fetto è  nulla.  —  In  un  ballo  riescono  meglio  gì'  instru- 
menti da  corda.  —  Studii  dunque  la  musica  poiché  ha 
tanta  passióne.  —  Le  dirò.  Que'  segni  musicali  mi  pajono 
geroglifici.  Mi  confóndono  il  capo.  —  Non  v'  è  la  cosa 
meno  difficile.  Lo  studio  e  1'  abitudine  la  riducono  ad 
un  giuoco. 

70. 

U  Contino  deve  tornare  infallibilmente  da'  suoi  viaggi. 
Mi  scrisse  da  Firenze  che  stava  sulle  mosse.  Non  com- 
prendo questo  suo  ritardo.  Voglio  andare  in  fondo  al  gran 
viale ,  e  guardare  sulla  strada  maestra  se  comparisce  nes- 
suna carrozza.  Due  uòmini,  uno  più  giovine,  1'  altro  un 
po'  più  vecchio,  si  accostano  e  si  dirigono  verso  il  nostro 
cancello.  Son  tutti  polverósi,  vestiti  con  una  cappa  sùdi- 
cia, con  due  cappellàcci  in  testa,  e  con  grossi  bastóni  nelle 
mani.  Son  dessi.  Il  Contino  ed  il  suo  servitóre.  —  Come 
siete  venuto?  In  diligenza?  —  No,  no;  a  piccole  giornate, 
secondo  la  moda,  alla  svizzera.  —  A  piedi?  —  Né  più, 
ne  meno.  —  Sediamo.  Dovete  essere  stanco,.  Signorino; 
accomodatevi  e  fatemi  il  piacére  di  spiegarmi  questa  vostra 
pazzia.  —  Ebbene  alcuni  mesi  fa  il  mio  viso  era  pàllido, 
i  miei  occhi  incavati.  ...  —  Come,  foste  ammalato?  — 
.E  gravemente.  Una  malattia  di  languóre.  Consultai  un 
medico,  e  questi  mi  ordinò  di  far  molto  moto  a  piedi  aumen- 
tando gradatamente.  Cominciai  dal  far  dei  piccoli  viàggi 
per  la  Toscana,  aUa  Vallombrósa  ed  a  Camàldoli;  che  bei 
luoghi,  che  bei  luoghi!  —  Vi  sono,  mi  dicono,  de'  magnifici 
punti  di  vista?  —  Superbi!  Assicuratevi  che  il  viaggiare 
il  piedi  è  di  hon  ton,  con  la  sua  valigetta,  il  suo  album, 
fermarsi  a  pròpria  vòglia  ad  esaminare  i  luoghi  minuta- 
mente, copiare  vedute,  prendere  appunti,  vi  accerto  che 
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diverte  ed  istruisce.     Io   ne  trassi,  oltre   il    divertimento 
e  r  istruzióne,  il  ristabilimento  della  mia  salute. 

Ebbene,  V  incendio  che  si  appiccò  jeri  nel  caseggiato 
di  Piazza  Nuova  fece  gran  danno?  —  Sapete  che  cominciò 
dai  magazzini,  dove  si  sviluppò  il  fuòco  non  si  sa  come. 
V  erano  materie  facibnente  infiammàbili.  Andò  in  aria 
il  valsente  di  parecchie  migliaja  di  lire.  Dai  magazzini 
il  fuoco  sali  ai  mezzanini.  Per  ventura  1'  ammattonato 
resistè  bene.  Se  v'  era  il  palco  di  legname,  come  ce  ne  son 
tanti,  andava  all'  ària  ogni  cosa.  11  fuoco  fu  vinto,  i  ma- 
gazzini erano  assicurati  dalla  Società  genovese.  —  Pa- 
gherà il  danno?  —  Sì,  certo.  È  una  società  nuova,  ma 
solidissima.    E  il  primo  danno  di  conseguenza  che  soffre. 

71. 

Oggi  è  la  mia  festa.  Veda  che  bei  regali.  Questi  mazzi 
di  fióri,  accompagnati  da  così  graziose  letterine,  vengono 
dalle  mie  amiche.  Questo  vezzo  di  perle  me  lo  ha  donato 
il  babbo.  Questi  orecchini,  la  mamma.  L'  oriuólo  con 
la  caténa  d'  oro,  lo  zio.  Il  braccialétto,  la  zia.  Questo 
filo  di  corallo,  la  vecchia  comare.  Ali  ha  preso  per  una  con- 
tadina; ma  tuttavia  me  lo  metterò  il  giorno  che  anderò  a 
farle  una  visita,  e  per  via  lo  coprirò  bene  con  un  fisciù. 
Armando  poi  mi  ha  dato  questo  anello  e  questo  spillo. 
L'  uno  è  un  brillante;  1'  altro  un'  àgata.  —  Io  ardisco 
offerirle  alcuni  versi  da  me  scritti  e  messi  in  musica.  — 
Oh  questo  è  il  più  bel  regàio  di  tutti.  0  che  versi  gra- 
ziosi 1  voglio  cantarli.  Segga  vicino  a  me  e  m'  accompagni. 
0  che  mùsica  gentile!  Bisogna  poi  cantarla  adagio  e  con 
dolcezza,  e  non  con  la  mia  solita  furia.  —  La  signorina  è 
assai  severa  a  se  stessa.  A  me,  quand'  ella  canta  le  cose  mie, 
mi  pare  che  acquistino  un  pregio,  che  forse  per  se  non  avreb- 
bero. E  poi  così  a  prima  vista!  —  Non  dirò  che  sono  fàcili, 
perchè  il  maestro  vi  dimostra  molto  sapere  e  profondità  d' 
ingegno.  Ma  è  una  mùsica  spontànea  che  non  si  dura  fatica 
a  cantarla.   Ila  la  semplicità  del  Cimarósa  e  1'  appassiona- 


74 

tezza  del  Verdi.  —  Io  sono  veramente  confuso  di  tanta 
bontà.  —  Ella  ne  scriva  più  spesso;  perchè  qualche 
canzoncina  all'  anno  è  poco.  So  che  ha  di  gran  lavóri. 
Ma  ella  riesce  in  questo  genere,  e  fa  male  a  non  coltivarlo. 
Ma  a  propòsito,  la  sua  opera?  —  Non  so.  Doveva 
andare  in  scéna,  ma  la  cantante  a  cui  era  appoggiata  la 
parte  principale  ha  perduto  a  un  tratto  la  voce.  —  Vada  a 
trovare  un'  altra  prima  donna  così  intelligente,  gentile,  e 
così  diletta  al  pùbblico  come  la  Sofia I  —  La  Clotilde  non 
potrebbe  scambiarla?  —  Ella  va  a  Pietroburgo.  —  Così 
restiamo  senza  prime  donne  di  cartello  —  Per  ora.  V  ha 
r  Elisa,  che  ha  una  voce  molto  estésa;  la  maneggia  bene; 
ma  non  ha  soavità  ne  azióne.  Sta  lì  dura,  dura;  e  non 
affascina  il  pubblico,  che  resta  pur  lì  rigido  a  giudicare  il 
maestro ,  delle  cui  òpere  ha  innanzi  1'  ossatura  a  dir  così, 
e  non  1'  ànima,  che  viene  interpretata  dall'  artista;  la 
quale,  quand'  è  valente,  ve  la  spira  ella  stessa.  —  E  a 
tenóri  come  stiamo?  —  Male.  Mario  canta  di  góla,  ha 
poco  stùdio;  Carli  non  ha  voce.  —  Ma  la  Clotilde  parte 
sùbito?  —  No  :  ella  canterà  ancora  la  Traviata  e  la  Figlia 
del  Reggimento,  due  parti  che  le  si  avvengono  a  meraviglia. 
È  gentile,  passionata,  graziosa;  non  istuona  mai.  Ardisce 
delle  volate  che  le  riescono  benissimo.  Il  pùbblico  ne 
folleggia.  I  battimani  vanno  alle  stelle.  Quello  che  non 
mi  piace  sì  è  che  quei  battimani  la  arrestano  nel  bel  mezzo 
de'  suoi  voli.  Non  la  lasciano  finire  e  il  clamóre  della  pla- 
tea copre  1'  effetto  dell'  arte. 

72. 
L'  inverno  s'  avvicina.  Le  notti  s'  allungano.  Vo- 
gliamo passare  tutte  le  interminàbili  sere  al  caffè  e  pei 
teatri?  —  E  che  faresti?  —  Io  proporrei  una  società,  un 
circolo,  dove  fossimo  noi  soli  e  alcun  altro  nostro  amico; 
ove  nessuno  ci  turbasse;  ove  avessimo  qualche  giornale 
politico,  una  o  due  rasségne  letteràrie,  piano-forte,  bi- 
gliardo,   camerièri   che  ci  servissero.    Faremmo   conver- 
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sazióni,  giuochi,  concerti,  letture  e  talora  qualche  stra- 
vizzo. —  Ma  dove  trovar  le  stanze  atte  ad  una  società 
di  tal  fatta?  —  Il  padróne  del  caffè  ha  tutti  i  comodi  che 
io  vi  diceva.  Egli  mette  a'  nostri  órdini  due  de'  suoi  gió- 
vani di  bottéga.  Noi  ci  tassiamo  ad  un  tanto  a  testa.  E 
cosi  senza  mescolarci  agli  altri  abbiamo  pienissima  libertà 
di  discórrere,  di  giuocàre,  di  ridere  e  di  fare  insomma 
il  piacer  nostro.  —  Per  me  ci  sto.  —  Anch'  io.  —  Anch' 
io.  —  Poiché  tutti  consentono ,  incaricati  tu  di  fare  un 
piccolo  schema  della  spesa  e  dei  passatempi  invernali.  — 
Nomineremo  un  presidente  di  settimana  un  segretàrio, 
e  chiameremo  quest'  unióne  il  Circolo  degli  Artisti.  —  Va 
bene.  —  Io  vi  prometto  che  tutti  i  cantanti  e  suonatóri  di 
grido  vorranno  farsi  sentire  nel  nostro  Circolo.  —  Io  pro- 
metto per  gli  attóri.  —  Io  pei  poeti.  —  Io  farò  dare  un' 
accademia  estemporànea  dal  poeta  Regaldi,  che  è  il  mi- 
gliòre improvvisatore  che  abbiamo.  —  O  sì,  è  vero;  dopo 
lo  Sgricci  nessuno  improvvisa  meglio  di  lui  sopra  i  più 
difficili  temi  estratti  a  sorte,  e  nessuno  raccozza  più  spiri- 
tosamente i  versi  di  un  sonetto  a  rime  obbligate.  —  Vedete  ; 
abbiamo  elementi  da  riuscire.  Abbiamo  soprattutto  il 
maestro  Marnilo  al  cembalo  ;  e  con  lui  tutto  va  bene. 

73. 

Babbo;  picchiano;  alla  porta.  Vado  io  ad  aprire?  — 
Va  pure.  —  Oh!  ohi  la  è  1'  Agata,  la  cugina.  Buon  dì 
Agata.  Come  così  per  tempo  ?  —  Jeri  ho  fatto  bene  il  mio 
compito.  La  mamma  è  rimasta  contenta  ed  ha  detto  che 
io  meritava  un  premio.  Ho  chiesto  di  passare  il  giorno 
con  voi.  —  Brava.  Ci  divertiremo ,  sai.  Intanto  per 
cominciare  scendiamo  al  giardino;  sotto  al  pergolato, 
sopra  quel  tavolino  di  marmo  è  apparecchiata  la  cole- 
zione.  —  Andiamo. 

Pirro,  andiamo  a  càccia  delle  farfalle.  —  Oh!  che 
brutta  paróla.  —  Perchè  ?  —  Perchè  esprime  il  persegui- 
tare che  tu  fai  il  più  vago  e  gentile  insetto  che  si  posi  sui 
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fiori.  —  Ma  io  mi  devo  divertire.  Le  chiappo,  le  lascio, 
le  riprendo.  Non  sono  già  come  il  Dottor  Raspa  che  le  in- 
filza con  uno  spillo  sopra  un  foglio  per  istudiarle.  —  Meno 
male:  egli  lo  fa  per  istruire  se  e  gli  altri;  ma  tu  le  tormenti 
per  vano  piacére.  Quale  farfalla  t'  esce  dalle  mani  che 
non  abbia  perduta  tutta  la  polviscola  che  colora  le  sue 
ali  e  le  fa  sì  brillanti?  quale  che  non  abbia  meno  una  delle 
sue  zampe  o  delle  sue  cornettine  o  antenne,  o  rotta  quella 
probòscide,  quel  ricciolino  che  le  serve  a  succhiare  V  ali- 
mento in  fondo  alla  corolla  dei  fióri?  Le  strofini,  le  sciupi, 
le  storpi! ,  le  ammazzi.  Sei  più  crudele  del  Dottor  Raspa. 
—  E  come  si  dee  fare?  —  Andiamo  ad  osservarle,  ad  am- 
mirarle; chiappiamone  anche  alcune,  le  più  nuove,  ma  con 
delicatezza:  ogni  tocco  un  poco  aspro  le  guasta.  Poi  rido- 
niamole ai  fióri,  ai  campi,  che  esse  adornano  tanto.  Così 
la  sera  quella  tua  caccia  delle  lucciole  ha  qualche  cosa  di 
crudele.  Un  fanciuUetto  non  dee  far  servire  le  creature 
innocenti  ai  suoi  piacéri.  È  da  usar  pietà  agi'  insetti. 
Non  si  dee  indurare  il  cuore  alle  sofferenze  degli  esseri  che 
hanno  vita.  Il  malàbito  si  estende  pian  piano  anche  alle 
sofferenze  dei  nostri  simili,  e  il  fanciullo  poco  simpàtico 
suol  divenire  un  uomo  duro  e  spietato. 

74. 

Tu  hai  letto  pure  quella  graziosa  novelletta  del  Nido 
d'  Usignuòli.  —  Roberto  una  mattina  per  tempo  scoprì  nella 
siepe  un  nido  di  rosignuóli.  Volò  tosto  a  chiamare  le 
sorelle.  Lisetta,  Paolina,  correte,  venite  meco  .  .  .  un 
bel  nido  d'  uccelletti.  Le  sorelle  accórrono  tutte  liete. 
Zitto ,  disse  loro  il  fanciullo  giunto  alla  sièpe.  Accostatevi 
pian  piano;  sarebbe  pure  un  bel  colpo  se  noi  potessimo 
prender  anche  la  madre.  .  .  .  Come  pone  le  mani  tra 
le  frasche,  la  madre  spaventata  fugge,  si  posa  sopra  un 
àlbero  vicino  e  mette  grida  doglióse.  —  Ohi  miserella, 
disse  allora  Lisetta,  non  fare.  Odila  come  si  lamenta 
de'  figliuòli  che  le  rapisci.  —  Ma  esso  già  usciva  dalla  siepe 
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e  porgeva  a  Paolina  il  nido  co'  pulcini.  —  Ohi  belli,  o  carij 
che  occhietti  vivaci I  Ve'  come  si  rannicchiano,  come  cer- 
cano di  nascóndersi!  Ma  ora  che  si  fa?  —  Io  ho  pietà 
deUa  madre,  sentite  come  ella  piange:  Roberto,  riméttili 
nella  siepe.  —  No,  Lisetta;  io  n'  avrò  cura;  io  gì'  im- 
beccherò. Vedi  il  mio  pàssero,  come  ogni  dì  diventa  più 
vispo  e  giulivo?  Il  babbo  ci  darà  una  gabbia:  cresciuti  che 
siano  canteranno  nella  nostra  càmera,  come  ora  fanno 
pei  campi.  —  Paolina  ha  ragione;  si  hanno  a  tener  chiusi  in 
gabbia.  Intanto  io  ne  pelo  uno,  e  come  fece  1'  altrieri  il 
porcajo,  lo  farò   saltellare  così  nudo;  sarà  un  bel  vedére. 

—  Non  fare,  no.  —  Basta,  basta;  tu  non  ripéti  bene  il 
Taverna  ed  io  lo  so  a  mente  e  ti  saprei  correggere.  Il  pa- 
dre arriva,  strappa  cinque  o  sei  capelli  a  Roberto  per  far- 
gli sentire  il  gusto  dell'  operazióne  che  egli  faceva  sul 
l'usignuolo.  —  Roberto  si  dolse  del  suo  fallo.  —  Ma  tu  che 
sai  sì  bene  la  novella^  tormenterai  ancora  i  più  gra- 
ziosi e  vaghi  abitatori  dei  giardini  e  dei  campi?  —  Ti 
giuro  di  no.  Rispetterò  anche  le  formiche,  e  mi  guarderò 
quando  vanno  a  processióne,  o  meglio  quando  simulano  i 
facchini  che  córrono  seminudi  e  col  sacco  in  spalla  ad  empiere 
una  nave  onerària  di  grano  o  di  meliga.  Le  lascerò  entrar 
in  pace  per  le  sue  varie  entrate  nella  lor  casa  sotterrànea. 

—  Di  notte  quelle  porte  stanno  chiuse,  e  ad  ogni  porta  véglia 
una  guàrdia  per  avvisarle  di  ogni  menomo  pericolo.  Cia- 
scuna porta  serve  d'  ingresso  ad  un  lungo  àndito,  e  tutti 
gli  ànditi  méttono  capo  ad  uno  stanzone,  nel  quale  stanno 
le  formiche  per  custodire  i  piccini,  e  le  uova  nate  da  esse, 
che  si  chiàman  le  larve.  Quelle  sono  le  bàlie  a  dir  così. 
V  è  uno  stanzone  ove  si  tengono  in  serbo  le  provvisióni. 
Un'  altra  stanza  è  il  sepolcréto,  ove  si  custodiscono  le 
spoglie  delle  formiche  morte.  Quand'  è  sole,  le  bàlie 
cscon  fuori  coi  lor  piccini  per  riscaldarli  e  cercano  i 
luòghi  più  riparati  dal  vento.  Le  altre  intanto  lavorano  e 
provvedono. 
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Ben  tornato  dalla  fiera,  Carlino?  Che  aspetto  feróce! 
Fai  paura.  Lo  schioppo,  la  sciàbola,' il  tamburo,  il  casco; 
soldato,  tamburino  E  che  hai  nello  zàino?  Oblia  tua 
compagnia  di  soldati!  Ma  questa  compagnia  ha  i  suoi 
ufficiali.  Tu  sei  il  generalissimo  —  Non  è  vero,  mamma, 
che  son  beili?  Ora  li  metto  in  fila,  e  li  fo  muovere  al 
suono  del  mio  tamburo  e  della  mia  tromba.  —  Povera  me! 
mi  farai  assordare.  —  Maria,  non  toccar  nulla;  perchè  vedi 
sono  armato  di  tutto  punto  e  ti  fò  a  fette  come  diceva 
Rogantino.  —  O  hai  visto  Rogantino  ?  —  Domandalo  al 
babbo.  —  Ci  fermammo  un  momento  avanti  al  casotto 
dei  burattini;  ma  Carlino,  che  è  appaltato  al  teatro  delle 
Marionette,  sdegna  ora  Pulcinella.  Gli  ruba  solo  qualche 
frase  quando  vuol  fare  il  bravo.  Egli  si  divertì  molto  al  cir- 
co dei  cavalli.  Non  capì  nulla  degli  atteggiamenti  accade- 
mici, de'  voltéggi  eruditi;  ma  si  piacque  molto  in  una  certa 
pantomima  e  nei  salti  mortali.  Non  levò  mai  gli  occhi  da 
dosso  ai  cavallerizzi.  —  E  dimmi.  Carlino,  v'  era  gente 
alla  fiera?  V  eran  balocchi?  —  Si,  v'  era  Pagliàccio  che 
pigliava  di  gran  pedate,  e  non  sapeva  fare  il  giuoco.  Non 
faceva  che  capitómboli.  V  era  Rogantino,  che,  bravando, 
8Ì  lasciava  picchiare.  V  erano  bambine  che  parevano 
.a  bàlia  di  Lisa,  tutte  con  un  fantoccino  al  collo.  Bambini 
con  trombette,  con  balocchi;  ma  nessuno  era  armato  come 
me  ;  villani  che  ballavano  il  salterello  al  suòno  del  cembalo  : 
chi  urlava  per  véndere  i  fazzoletti  da  collo,  i  camiciotti, 
le  calze;  chi  mangiava  e  beveva  sul  prato.  Dietro  v'  erano 
batterie  di  cucina,  mostre  di  bottegài,  e  che  so  io?  La  pól- 
vere accecava;  il  sole  cuoceva  la  testa;  sotto  alle  tende 
si  soffocava.  Al  circo  mi  trovai  bene.  Il  babbo  ha  pro- 
messo di  condurmivi  anche  domani.  —  Così  la  vorresti! 
sempre  divertimenti!  —  Ma  studierò,  sai.  Mi  rimetto  per 
bene  a  scrivere  e  a  far  di  conto,  e  voglio  riportare  il  prèmio 
alla  scuola.  —  Vedremo.  —  E  poi  nel  francése,  non  fo 
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per  dire,  passo  i  compagni.  —  Che  miracolo,  avendo  in 
casa  r  istitutrice  parigina  1  —  Ma  anche  Beppe  ha  T  isti- 
tutr/ce  e  non  intende  quattro  paróle.  Io  capisco  tutto  e 
parlo  alla  meglio.  —  Del  resto,  ad  un  omino  come  te, 
tutti  questi  balocchi  non  si  convengono.  —  Ehi  lascialo 
un  po'  bamboleggiare.  È  ancora  fanciullo  ;  e  poi  egli  mi 
ha  detto  che  ha  preso  tutte  queste  bazzicature  pel  suo 
fratellino.  —  Per  me  e  per  lui.  Quando  abbiamo  bene 
studiato,  giuochiàmo  insieme. 

76. 

Tu  hai  ben  fornito  la  cucina.  Vi  sono  tutti  gli  utensili 
necessari;  la  caténa  pel  pajólo,  il  pajólo  o  il  calderotto, 
gli  alari  di  ferro ,  le  molle  e  la  paletta  per  attizzare  e  ca- 
vare il  fuoco;  una  pala  per  prendere  il  carbóne;  treppiedi, 
gratella,  girarrosto,  spiede  ben  appuntato;  il  ramino  per 
far  bollire  1'  acqua;  i  méstoli  per  schiumare  la  péntola, 
e  per  frullar  le  uova  per  far  la  frittata.  La  méstola  per 
tirar  su  il  càvolo.  Un  romajuólo  per  prèndere  il  brodo, 
un  cola-brodo,  uno  staccino  di  crino  per  passare  il  pomi- 
doro, i  fagiuóli,  i  ceci  e  via  discorrendo.  La  grattugia 
per  grattare  il  càcio.  La  péntola  per  la  carne,  la  pignatta 
per  la  minestra;  péntole  e  tegami  di  più  grandezze,  caz- 
zeriiole  di  rame  ben  stagnate;  una  bastardella  per  gli  stra- 
cotti, una  téglia  per  fare  il  baccalà  col  soffritto  o  colla 
salsa  dolce  e  forte;  la  padella  per  le  fritture  di  pesci,  di 
carciófi,  ecc.;  la  méstola  bucata  per  tirar  su  il  fritto;  la 
téglia  di  latta  per  impastarlo;  la  stagnata  per  1'  òlio;  il 
taglière  e  la  coltella  a  due  manichi  fatta  a  mezza  luna  per 
fare  i  battuti  e  per  le  polpette;  una  coltella  diritta;  un  trin- 
ciante; la  salajóla  di  legno  da  appèndere  sotto  la  cappa 
del  cammino;  i  granatini  di  scopa  per  ripulirlo;  un  cor- 
bellino per  portare  il  carbóne;  T  acquajo  ben  in  órdien 
con  sopra  la  rastrellièra  pei  piatti;  terraglie  buonis- 
sime; piatti,  scodelle,  vassoj  ;  i  testi  dei  péntoli  tesi 
sopra  air  acquajo   ad  uno  spago  attaccato  a  due  arpioni; 
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il  paniere  traforato  per  iscuótere  T  acqua  dall'  insalata; 
due  catini  per  rigovernare  e  risciacquarci  piatti,  V  è  anche  il 
tegame  per  larena  da  renare  le  posate.  Un  orcio  con  sopra  un 
vaso  bucato  o  colatójo  per  méttervi  la  cénere  e  fare  il 
ranno  da  rigovernare  i  piatti.  La  cassetta  di  latta  per  la 
spazzatura.  Granate  di  saggina  dóppie  e  legate  bene.  Ca- 
novacci, asciugamani,  grembiuli  da  cucina.  Ramino  per 
r  acqua  calda  da  lavarsi  le  mani;  i  vasetti  di  latta  per 
fare  il  caffè,  le  scottature  ;  la  sécchia,  la  mezzina,  lafiine,  la  car- 
rucola con  la  caténa,  con  la  molla  per  la  fune;  tavolino,  sga- 
belli, la  màdia  con  la  pepajuóla,  la  spàzzola  di  saggina;  il 
matterello  per  ispianàre  la  pasta  e  far  la  minestra  di  ta- 
gliatelli;  la  spianatója;  la  fiasca  per  V  òlio;  1'  imbuto  per 
travasare  il  vino  da'  fiaschi  e  métterlo  nelle  bocce.  Un 
lume  a  mano,  due  lucernine  d'  ottóne;  una  stadèra,  un 
mortajo  di  marmo  col  suo  pestello;  la  ghiotta  per  rosolare 
le  patate  con  V  unto  dell'  arrosto;  un  alberello  di  terra 
cotta  verniciata  da  tener  nella  màdia  per  conservare  il  sale. 

77. 

Luisa,  apparecchia  la  tàvola.  —  Quanti  sono  oggi  a  pranzo  ? 

—  Quattro:  non  prendere  la  tovàglia  e  i  tovaglioli  che  sono 
nella  cassetta  del  tavolino.  Eccoti  la  chiave  della  creden- 
zina.  Prendi  la  più  fina  biancheria  da  tàvola.  L'  insa- 
latièra, la  fruttiera,  le  saliere,  le  bocce,  le  sottocoppe 
dei  giorni  di  gala.  Piglia  le  chicchere  di  majolica  pel  caffè, 
la  zuccherièra  d'  argento  dorato,  il  vassojo  d'  argento.  — 
Insomma  facciamoci  onore.  Oggi  desina  con  noi  il  capitano. 
Chi?  il  suo  cugino  eh'  è  tornato  da  Malta?  0  lasci  fare, 
lo  servo  volentièri,  voterò  i  palchetti  della  credenza.  Pren- 
derò la  panièra  nuova  da  porvi  il  pane  affettato,  i  bicchièri 
di  cristallo,  le  posate  d'argento. 

Bàrbera,  leva  quel  caldano.    Il  carbóne  mi  dà  alla  testa. 

—  Dove  lo  metto?  —  Pòrtalo  nel  salotto.  Accomodavi  su 
il  trabiccolo,  e  asciugavi  quei  panni  che  hai  lavati  stamani. 
Se  hai  freddo,  prendi  uno  scaldino  f  véggio)  con  un  poco 
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di  brace.  A  me  dammi  la  cassettina  del  fuoco:  ho  freddo 
ai  piedi.  Il  meglio  sarebbe  già  accendere  la  stufa.  Ma 
aspettiamo  a  sera. 

Bimbi ,  la  minestra  è  scodellata.  —  Eccoci.  —  Mangino 
a  modo.  Non  s'  affóltino  tanto.  Pajon  tanti  affamati.  — 
E  che?  dobbiamo  stare  a  biascicare  come  i  vecchi?  —  Non 
dico  questo;  ma  non  devono  divorare  come  i  lupi.  Spie- 
ghino la  salvietta;  così  non  s'  insudiceranno  i  pantalóni. 
—  E  dopo  la  minestra  che  ci  dai?  —  Un'  ala  di  pollo 
per  uno,  una  pera  cotta,  e  festa.  I  bimbi  devono  mangiare 
poco  e  spesso.  —  E  voi  quanti  pasti  fate?  —  0  diréte  che 
io  sono  un  mangióne.  Ma  ecco  il  vero.  Fo  la  mattina  un 
poco  d'  asciòlvere  o  di  colezióne  come  voi  dite.  Desino 
a  mezzogiorno.  Fo  merenda  alle  sei,  ceno  alle  otto.  Fo 
un  po'  di  pusi'gno  dopo  il  teatro.  E  voi?  —  Mangio  una 
volta  al  di.  Un  caffè  nero  la  mattina  di  levata;  alle  sei 
un  pasto  di  una  minestra,  due  pietanze,  frutte  e  formàggio; 
bevo  mezzo  litro  di  buon  vino.  Così  vivo  sano;  la  notte 
fo  tutto  un  sonno;  non  vedo  medici,  ed  ho  un  umóre  lieto 
ed  eguale.  —  Anch'  io  mangiava  come  voi,  ma  non  mi 
sentiva  mai  bene.  —  Fumate?  —  Sì,  un  sigarette  di  pàglia 
di  quando  in  quando.  —  lo  fumo  dieci,  quindici  sigari  al 
giorno,  e  fo  talora  una  fumata  con  la  pipa.  Ma  tabacco 
scelto.  —  Prendete  tabacco?  —  No;  il  tabacco  da  naso 
non  mi  piace.  Piìi  abborrisco  il  masticar  tabacco  in  fòglia. 
E  un  usanza  da  facchini.  —  Accenderò  un  sigaretto. 
Ila  fiammiferi?  —  Nò,  ma  ecco  la  pietra  focaja,  l'accia- 
rino e  r  esca.  L'  acciarino  si  diceva  già  fucile  da'  nostri 
vecchi;  non  è  vero?  —  Sì,  si  trova  nel  Petrarca. 

78. 

Camerière,  apparecchiate  per  due. —  Mangiano  a  pasto 
0  a  lista  V  —  A  quanto  il  pasto  ?  —  A  tre  e  a  quattro  fran- 
chi a  testa.  —  Mangeremo  a  lista.  Dateci  la  carta  (lista). 
Ecco  quel  che  desideriamo.  Principj  (antipasto):  lìngua 
biilàta,  prosciutto,  butiro.    Una  minestra  di  lasagne  asciutte 

Eco  Hai.  r. 
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pei  me,  una  minestra  di  capellini  brodosi  (fedelini)  per  lui. 
Due  porzióm  di  vitello  lesso  con  spinaci.  Un  arrosto  di 
vitello  con  insalata  per  due.  Panna  montata  con  cialdóni. 
Frutte.  Ecco  quello  che  vogliamo;  serviteci  bene.  —  De- 
siderano vino?  —  11  mio  amico  beve  acqua;  è  astemio;  io 
prendo  una  mezza  bottiglia  di  vino  comune.  Portate  deir 
acqua  e  del  ghiàccio. —  Subito. —  Questo  vino  non  mi  piace, 

—  E  vino  da  pasteggiare.  —  Vuole  barbera?  —  Sì,  ma 
non  di  quel  grosso.  —  Le  mie  lasagne  asciutte  sono  scioc- 
che, non  hanno  sapóre.  —  I  miei  capellini  brodosi  son 
giusti  di  sale,  ma  il  brodo  non  è  stato  ben  digrassato;  è 
tutt'  occhi  e  scandelle.  —  Cameriere,  questo  lesso  non  ci 
piace,  è  àlido.  —  Ma  ora  è  tagliato,  non  potrei  riprenderlo. 

—  Ebbene,  riprendetelo  ad  ogni  modo;  ci  darete  del  pollo, 
pagheremo  1'  uno  e  1'  altro.  —  Come  comandano.  — 
Questo  pollo  è  passàbile.  —  Ecco  1'  arrosto.  L'  insalata 
è  condita  (fatta)?  —  Sì,  signóre.  —  Che  ti  pare  di  questo 
vitello  ?  —  Non  mi  pare  cotto  al  punto.  E  rosolato  e  non 
arrostito.  È  carne  tigliósa.  Tira,  che  porta  via  i  denti.  — 
Cameriere,  serviteci  un  po'  meglio  che  col  lesso  e  1'  ar- 
rosto. La  panna  è  buona,  le  frutte  sono  scelte  e  abbondanti. 
Lo  chiamano  giardinetto.  E  un  misto  di  frutte ,  paste  dolci 
e  formàggio.  Ma  io  ho  ancóra  appetito.  —  Cameriere,  due 
uova  da  bere.  —  Subito.  —  Non  si  usa  qui  1'  uovarólo?  Io 
non  voglio  impacciucàrmi  né  scottarmi  le  mani.  —  Ecco 
r  uovarólo.  —  E  il  vino  come  lo  trovi?  —  E  un  po'  grosso; 
a  dirtela  qui  non  v'  ha  nulla  di  buono  fuorché  i  dolci.  — 
Dateci  delle  frutte  sciloppàte.  —  Non  ne  abbiamo  ;  pos- 
siamo servirle  con  frutte  in  guazzo  o  candite.  —  Portateci 
delle  arance.  —  Io  vorrei  delle  fragole.  —  Al  vino  bianco? 

—  No,  al  rum.  —   Queste  pere   sono   acerbe;   allappano. 

—  Ma  le  hai  mangiate;  non  vedo  altro  sul  tondo  che  il 
picciuòlo,  la  buccia  e  il  tórsolo.  —  I  nostri  vicini  se  ne 
intendono  più  di  noi.  Si  sono  ricordati  che  è  venerdì, 
e  nei  giorni  di  magro  bisogna  in  questo  albergo  scordarsi 
della   carne.    Ecco,    fagiuóli   dall'   occhio,   o  tagliolini   al 
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burro;  lamprede  fritte,  frittata  verde  e  grignolino.  —  Por- 
tateci un  caffè.  Dateci  dello  zucchero  in  tocchi  (in  pani). 
Non  ci  piace  questa  farina.  —  Uno  schizzo  di  rum.  — 
Così;  basta.  Ora  al  conto.  —  Franchi  7.  50.  —  Valeva 
meglio  mangiare  a  lista. 

79. 

Roberto ,  compri  un  altro  cavallo  ?  —  Sì,  è  un  caval- 
lino pel  mio  Emilio.  Voglio  che  cominci  a  cavalcare.  — 
Non  è  troppo  presto?  —  Ha  dieci  anni;  lo  fo  accom- 
pagnare dal  cocchiere.  Così  si  fa  svelto  e  ardito.  —  E  un 
cavallo  quieto?  —  Mansueto  come  un  agnello.  —  E  il  tuo 
leardo?  —  L'  ho  cambiato  ad  un  sauro.  Era  ombróso, 
restio,  e  mi  faceva  fare  ai  passeggi  la  più  cattiva  figura  del 
mondo.  —  E  il  tuo  sauro  ?  —  E  bellissimo.  Ha  forse  troppo 
brio.  Se  non  ci  bado  bene,  potrebbe  un  giorno  gettarmi  a 
terra.  Ma  è  molto  intelligente  e  va  franco  e  diritto  per  la 
sua  via.  Era  il  cavallo  di  un  capitano  di  fanteria.  E  av- 
vezzo al  rullo  dei  tamburi,  alle  schioppettate.  Jeri  lo  mon- 
tai, e  andai  alla  Piazza  d'  Armi,  ove  si  facevano  gli  eser- 
cizj  a  fuòco.  Non  si  mosse  per  nulla.  Pareva  animarsi, 
quasi  generóso  destrière,  ma  era  più  buono  del  sòlito. 
L'  anno  passato  figurò  assai  bene  alle  corse. 

Questo  è  un  bel  cavallo  :  testa  breve,  occhi  neri  e  vivaci, 
orécchie  corte  ed  anguste,  narici  aperte  e  sbuffanti,  collo  di- 
ritto e  brióso;  si  assottiglia  in  alto  e  grandeggia  a  basso, dove 
si  congiunge  al  petto;  dosso  doppio,  eguale,  spianato  e  di- 
ritto; groppa  tondeggiante,  gambe  eguali,  alte,  diritte,  ner- 
vóse, asciutte;  ginòcchio  piccolo,  tondo  e  non  rivoltato; 
unghie  rotonde,  alte,  dure,  sonanti;  coda  setolósa,  lunga, 
àmpia  ed  increspata  in  onde.  Color  bajo  quasi  di  castagna 
novella  quando  sbùccia  fuor  del  suo  riccio.  Scalpita,  freme, 
anela  al  corso,  imbianca  il  freno  di  spuma;  va  come  il  lampo. 

Che  è  stato  ?    Ch'  è  questo  \davai?  —    Un   incendio. 

Ha  preso  fuoco  una  casa  in  Borgonuovo.    Sono  accorsi 

pompieri.   —    Come    s'   attaccò   il    fuoco?   —    Non    si 
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sa.  —  Ecco  i  pompieri  tornano.  Il  fuòco  è  \'into.  —  Oh 
non  fu  nulla.  S'  appiccò  il  fuoco  ad  una  tenda  al  No.  25, 
ultimo  piano.  La  tenda  divampò  subito,  il  fuoco  si  comunicò 
al  palco.  Le  donne  spaventate  córsero  alle  finestre  a  chia- 
mare ajuto.I  fattorini  de'  fabbri,  de'  legnajuóli,  de'  muratori 
della  via  andarono  su.  Ruppero  il  palco,  e  il  fuoco  fu  tosto 
domato.   I  pompieri  se  ne  tornarono  senza  aver  fatto  nulla. 

80. 

Emilio,  tu  hai  bene  studiato  tutto  questo  inverno? 
Oggi  è  il  tuo  santo.  Ecco  io  ti  regalo  questo  volume  dei 
Promessi  Sposi,  legati  in  bel  marocchino  rosso.  Vedi 
queste  lèttere  d'  oro  ?  Sono  le  tue  iniziali.  Oggi  devi  fare 
qualche  regaliiccio  alla  servitù.  Eccoti  cinque  franchi; 
cambiali  e  dispóni  a  tuo  senno.  —  E  pel  salvadanàjo  non 
mi  dai  nulla?  —  Io  ti  dò  un  altro  napoleóne.  —  D'  ar- 
gento? —  Lo  vorresti  d'  oro?  —  Nel  salvadanàjo  metto 
le  monéte  più  piccole.  —  Eccoti  dunque  un  napoleóne 
d'  oro.  Venti  franchi  invéce  di  cinque.  —  0  sono  ricco  I 
—  Ma  se  ti  dessi  questo  biglietto  ?  —  Che  !  quello  stràc- 
cio? —  Questo  stràccio  vai  cento  franchi.  E  un  biglietto 
di  banca.  —  Ma  quei  biglietti  rossi  più  piccoli  che  ti  ven- 
gono dentro  alle  lèttere  che  cosa  sono?  —  Sono  vaglia 
postali.  —  Che  cosa  sono  questi  vaglia  postali?  —  Eccone 
uno  che  manda  lo  zio.  Egli  pagò  venti  franchi  alla  posta  di 
Novara;  n'  ebbe  questo  vaglia.  Tu  va  alla  posta  con  Ro- 
berto ;  riscuòtilo  tu  stesso  ;  fatti  pagare  in  oro  e  cosi  avrai 
messo  da  parte  quaranta  franchi. 

La  vada  un  poco  al  giardino.  Mi  lasci  fare.  Devo 
stirare  tutte  queste  camicie  per  la  mamma.  Se  ella  mi  sta 
attorno,  mi  leva  il  capo  e  non  fo  nulla.  —  Beppe  non  ci 
vuole  al  giardino.  Jeri  ci  chiuse  il  cancello  in  viso.  —  Egli 
ha  ragione.  Quand'  entra  lei  con  quelle  due  teste  sventate 
de'  suoi  compagni,  gli  mette  sossopra  ogni  cosa.  Egli  non 
trova  più  i  suoi  ferramenti  o  sono  sciupati.  Le  spallière 
di   frutta,    i  rosaj   sembrano  aver   avuto   la   gràndine.    I 
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quadri  sénibrano  essere  stati  devastati  da  qualche  furióso 
animale.  —  Oggi  saremo  buoni,  tranquilli.  —  Ebbene,  li 
condurrò  da  Beppo;  aprirà  per  amor  mio.  E  poi  vi  sono 
quei  signóri.    Non  si  facciano  scorgere. 

Facciamo  il  thè.  —  Qual  thè  volete?  —  Dammi  del 
nero.  Il  verde  non  mi  piace.  La  qualità  è  troppo  ordi- 
nària. E  poi  dev'  essere  sofisticato.  Non  ha  punto  aroma. 
Il  nero  è  in  quel  vaso  di  vetro  ben  turato.  Il  verde  è  nella 
cassettina  foderata  di  latta.  —  Lo  so.  Eccovi  il  nero.  — 
Basta  questo  pizzico  per  noi.  Due  cucchiajàte  di  thè  ba- 
stano per  quattro  tazze  ordinàrie.  Ne  va  cinque  a  sei 
volte  meno  del  caffè.  20  grammi  di  thè  vanno  per  un  litro 
d'  acqua  bollente.  L'  acqua  bolle  ?  —  Bolle,  che  trabocca. 
—  Leva  dal  fuoco  la  tettiéra,  e  infóndivi  il  thè.  A  tenérlo 
al  fuoco  si  altera.  Prende  un  odóre  di  fieno.  —  Ma  così 
la  è  pili  una  scottatura  che  una  infusióne.  —  Così,  basta. 
Ora  versa.  —  Vedete  che  colore  lànguido!  —  Non  mi 
piace  forte.  Dammi  un  po'  di  latte.  —  E  freddo.  —  Tanto 
meglio;  il  latte  caldo  guasta  il  thè.    Così  è  eccellente. 

SI. 

Questo  è  un  orto  —  giardino,  un  verziere;  ha  erbe  man- 
gerecce,  àlberi  da  frutti  e  fióri.  È  esposto  a  levante,  li- 
vellato in  modo  da  potérsi  facilmente  irrigare,  ha  un  ter- 
réno profondo  e  mòbile.  Non  è  ricinto  tutto  di  mura;  ma 
difeso  dove  manca  il  muro  da  una  siepe  yix-d  di  pinnte  spi- 
nóse, foltissime;  i  quadrati  sono  di  giusta  grandezza.  I 
loro  màrgini  guerniti  di  piante  aromàtiche,  margherite, 
sàlvia,  timo,  pimpinella,  mortine.  Belle  le  spallière  di 
àlberi  da  frutta,  o  di  piante  di  gelsomini.  Il  pergolato  è 
magnifico.  E  la  fattoria  corrisponde  al  giardino  ?  —  Sì, 
è  molto  grande,  coltivata  a  grano,  a  mèliga;  ha  stalle, 
scuderie,  rimesse,  magazzini,  màcchine;  un  beUissimo  se- 
minatojo,  una  cascina  di  recente  invenzione.  Bestiame 
ricco  e  scelto.  I  mezzajuóli  sono  onesti  e  laboriósi  e  il 
padrone  ha  un  buon  fruttato.  —  Viene  spesso? —  Di   rado. 
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Egli  viaggia  sempre,  ma  il  suo  fattóre  è  un  uomo  dab- 
bene, e  il  ministro  è  un  amico  del  padróne.  Quello  è  uno 
dei  suoi  bimbi  I  -  E  la  signóra?  —  Oggi  è  andata  in  città, 
ma  passa  la  più  parte  del  tempo  fuori  nel  suo  casino.  — 
E  in  elle  s'  occupa?  —  Nel  ricamo,  nella  mùsica,  nel  leg- 
gere e  soprattutto  nelP  educazióne  dei  figli.  —  Ella  è 
una  Vari,  non  e  vero?  —  Sì,  signore;  è  figlia  di  quel  ce- 
lebre scrittore  e  statista  di  cui  avranno  visto  la  statua  al 
Giardino  pùbblico.  —  Sì,  1'  abbiamo  veduta.  —  La  fontana 
non  è  punto  bella.  Il  ministro  vuole  rifarla.  Anche  i  se- 
dili di  marmo  son  rari.  La  grotta  di  tufo  è  assai  bella. 
V  erano  già  i  giuochi  d'  acqua,  ma  son  guasti.  Diverti- 
vano molto,  ma  talora  si  facevano  burle  poco  graziose  agli 
invitati.  Andiamo  a  vedérla.  Tutti  quei  nicchiolini  cosi 
bene  scompartiti  e  screziati  campeggiano  a  meraviglia. 
Quella  statua  di  stucco  sarà  presto  scambiata  da  una  di 
marmo;  sarà  1'  effigie  del  padróne.  —  Ahi  sì,  dell'  ex- 
ministro  dell'  interno. 

82. 

Il  parco  del  senatóre  Jenisch  è  poco  lontano  dal  Ponte 
del  Diàvolo  presso  Amburgo.  In  quel  piano  vi  è  anche  un 
giardino  vasto  e  ameno  e  con  bellissime  stufe.  Una  parte 
è  lasciata  a  bosco.  V  è  un  salcio  che  a  due  braccia  circa 
sopra  il  terreno  gira  più  di  trédici  braccia.  In  altre  parti 
del  giardino  sono  bellissimi  peschi  e  ciliegi,  càrichi  di 
una  gran  quantità  di  fiori  doppi,  rossi  nei  peschi,  bianchi 
nei  ciliègi.  Le  masse  di  fiori  di  azalee  e  di  rododendri 
fanno  risalto  sul  verde  delle  praterie ,  i  cui  contorni  sono 
formati  dai  grandi  fiori  turchini  della  genziana  maggióre. 

La  vite  vègeta  rigogliosamente  nel  Granducato  di  Ba- 
den e  in  suUe  sponde  del  Reno.  I  campi  sono  coltivati  a 
grano,  a  segala  ed  avéna,  a  lupinella,  a  trifòglio  ed  a  colza. 
I  Tedeschi  coltivano  molti  àlberi  da  frutto,  il  pero,  il  melo, 
il  ciliegio,  il  susino,  il  pesco,  il  màndorlo.  Questi  àrbori  si 
védon  però  di  rado  nei  campi.  Vi  si  coltivano  abbondante- 
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mente  il  lino,  la  cànapa,  il  luppolo  per  le  fàbbriche  di  vele 
e  di  funi,  e  per  la  birra  molto  stimata  di  Monaco. 

L'  inverno  era  corso  bello  e  mite  più  dell'  usato.  Non 
era  caduta  punto  neve.  Si  vedevan  solo  biancheggiare  le  cime 
dei  monti.  Le  pióggie  rare  e  scarse  e  le  piante  cominciaro- 
no a  muovere  assai  per  tempo.  Il  màndorlo  e  il  pesco  avé- 
van  fiorito,  nunzi  della  bella  stagione.  Gli  olivi  mettévan  più 
presto  le  nuove  fòglie,  le  viti  gemevano  succhi  cristallini  m 
copia,  i  prati  ed  i  colli  verdeggiavano.  Ne'  campi  si  schiu- 
devano i  fióri  degli  anemoni,  delle  giunchiglie,  delle  bret- 
tagne e  dei  tulipani.  Tornava  la  rondinella  pellegrina  da 
climi  più  beati.  L'  usignolo  e  il  merlo  cantavano  i  loro 
amóri.  Ne'  campi  si  vedean  già  splendere  le  fiammelle 
delle  prime  lucciole. 

Oh  il  bel  cane  barbóne I  —  È  il  mio  fattorino;  va  dal 
macellàjo,  dal  fornajo,  dal  bottegajo;  gli  prendono  di  bocca 
la  sporta,  leggono  il  biglietto  che  io  v'  attacco,  e  la  em- 
piono secondo  i  miei  órdini.  Come  è  piena,  la  ridanno  al 
cane,  che  se  ne  viene  diviato,  e  guai  a  chi  gli  dà  noja. 
Gli  altri  cani  lo  rispettano  ;  sanno  come  morde.  E  pieno 
d'  intendimento;  se  io  lo  ammaestrassi,  potrebbe  entrare 
neDa  Compagnia  de'  cani  sapienti.    Fa  già  qualche  giuoco. 

—  Io  ho  un  bel  levriere.  Ohi  è  una  razza  elegante,  velo- 
cissima: muso  affilato,  vita  sottile,  gambe  sottili  e  scarne. 

—  H  bracco  ha  migliòre  odorato.  Sente  di  tratto  il  sel- 
vaggiiime  e  lo  insegue  ovunque  s'  appiatti. 

83. 

Leggete  nel  Parlatóre  la  descrizione  del  passag- 
gio del  San  Gottardo.  Le  slitte  sono  piccole  vetture 
basse  a  due  posti,  per  lo  più  disposti  V  uno  di  fàccia  ali* 
altro.  Non  hanno  ruòte.  Son  tirate  da  un  cavallo.  Il  con- 
duttóre sta  di  dietro ,  sorregge  la  slitta  per  mezzo  di  due 
aste  di  legno  agganciate  alla  stessa  slitta.  I  conduttóri 
portano  una  tunica  celeste,  un  cappello  con  la  tesa  al- 
quanto larga,  ed  un  velo  per  lo  più  nero  per  difendere  il 
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viso  dall'  azióne  della  neve.  Essi  vi  affondano  con  grosse 
scarpe  e  calzerotti  di  lana,  fermati  sul  ginocchio  da  un  le- 
game di  cuojo. 

Adelaide,  ti  ricordi  gli  spogli  e  i  doni  che  Teresa  la 
cameriera  ebbe  dalla  padróna?  Sì,  tutti.  —  Una  fibbia 
d'  argento.  Un  agoràjo  d^  avòrio  con  la  cernierina  d'  ar 
genio.  Un  anello  da  cucire.  Una  berrettina  da  casa  e  sei 
berrette  o  cuffie  da  notte  di  tela  con  la  gala  ricamata.  Un 
pajo  d'  orecchini  d'  oro.  Un  pajo  di  braccialetti  d'  oro. 
Una  stecca  da  fascetta  con  molla  d'  acciàjo.  Una  soprav- 
veste di  tela  d'  Olanda  con  un  bello  smerlo.  Una  cintura 
di  nastro  di  seta  a  onda.  Un  cappellino  di  velluto  in  seta. 
Un  pajo  di  fòrbici  inglési.  Un  vezzo  di  corallo.  Una 
stecca  di  corno  per  tirar  su  le  scarpe.  Un  astuccio  dove 
era  lo  stuzzicadenti,  lo  stuzzicaorécchie,  1'  infilacappi  o 
ago  da  guaine.  Un  punteruolo  da  ricamare.  Un  mani- 
chetto  d'  avòrio  per  le  penne  d'  acciajo.  Due  pettini  fitti. 
Quattro  carte  di  spilli  con  la  capocchia  di  vetro.  Un  mani- 
cotto di  pelle  di  màrtora.  Una  dozzina  di  asciugamani  a 
opera.  Un  ventàglio  con  le  stecche  d'  avorio  traforate. 
Varii  vasetti  di  pomata;  diverse  boccette  d'  acqua  di  rosa, 
ed  una  stiaccia  per  fare  i  ricciolini  ai  capelli.  Un  pajo  di 
ferri  da  stirare  e  una  cucchiàja  per  stirare  le  gale.  Due 
fisciù  di  seta.  Una  sciarpa  di  lana  del  Tibet.  Undici  ma- 
tassine di  seta.  Sette  braccia  di  fràngie  da  tende.  Un  ar- 
colàjo,  sei  fusi,  e  una  rocca  con  sua  pergamena.  Alcune 
ciòcche  di  fiori  finti  e  una  ghirlanda.  Trentadue  braccia 
di  passamano  di  seta  da  affibbiare  le  fascette.  Cinque  paja 
di  manichini  di  trina.  Due  paja  di  guanti  lunghi  di  pelle. 
Una  mantiglia  di  raso.  Un  piccolo  specchio  e  quattro 
spazzolini  da  denti.  Una  palettina  d'  argento  da  sbraciare 
lo  scaldino.  Un'  ombrella  da  acqua,  e  due  ombrellini  da 
sole.  Una  panierina  da  lavoro  e  un  guancialino.  Una  pel- 
liccia usata,  e  due  paja  di  pantòfole  o  sandaletti  col  pelo. 
Un  vestito  di  seta  à  foulard  usato.  Vàrii  gomitoli  e  roc- 
chetti di  cotóne,  di  lana  e  di  seta  di  più  colóri.   Una  borsa 
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di  seta  con  la  cerniéra  d'  acciajo.  Quattro  grembiuli,  due 
di  seta  e  due  di  cotóne  tutti  làceri.  Due  veli  di  blonde^  un 
pezzo  di  filundente,  alcuni  nastri  di  vari  colori.  —  E  sai 
che  ne  fu  fatta  la  stima?  Fu  impostato  un  conto  di  pàoli  e 
cràzie,  monéta  fiorentina.  —  Sì  •  mi  ricordo  che  fu  tirata  la 
somma  ed  ascendeva  a  pàoli  360  e  7  crazie. 

84. 

Queste  benedette  scarpe  me  le  avete  tatte  sospirare!  — 
Scusi,  signore;  con  la  migliore  volontà  del  mondo  non  ho 
potuto  fare  più  presto.  Sotto  alle  feste  si  accumula  tanto 
lavóro,  che,  a  vegliare  anche  le  notti,  non  si  riesce.  Tutti 
gli  avventóri  vogliono  esser  serviti  prontamente,  e  si  ridu- 
cono a  ordinare  il  lavóro  all'  ultimo.  Vuole  avere  la 
bontà  di  provarsele  ?  —  Son  troppo  strette  ;  non  m'  en- 
trano. —  Si  sforzi  un  poco.  Si  ajuti  con  la  stecca.  Veda. 
Come  le  stanno  bene!  La  scarpa  pare  stampata.  Che  bel 
piede  le  fa!  —  Mi  stringe  troppo.  Mi  fa  male  ai  calli.  — 
Le  scarpe  nuove  stringono  sempre  un  poco.  Si  provi  a 
passeggiare.  —  Nò,  non  posso  portarle.  Avrete  scam- 
biato la  misura.  Prendetela  di  nuovo,  e  fatene  un  altro 
pajo.  —  Questi  tronchetti  non  mi  piacciono.  Il  cuojo  non 
è  buòno.  Il  tacco  tropp'  alto ,  la  punta  troppo  acuminata. 
Il  suolo  è  leggiero.  Non  li  prendo  ;  e  poi  il  prezzo  è 
troppo  alto.  Vedete,  tutti  gli  scarponcelli  che  mi  fate  voi, 
portati  un  mese,  si  devono  risolare.  Si  sdriicono  sùbito;  il 
tomajo  si  screpola.  Bisognerebbe  rattacconarle.  E  chi 
vuol  portare  le  scarpe  rattacconate? 

La  prego  di  dare  un'  occhiata  a  quest'  orinolo.  È 
quello  che  ho  comprato  da  lei.  Jeri  sera  nell'  andare  •& 
letto  ero  distratto.  Credeva  appoggiar  T  orinolo  sul  tavo- 
lino e  invece  andò  in  terra.  Non  si  ruppe  neppure  il  cri- 
stallo. Lo  caricai,  e  questa  mattina  lo  trovai  fermo.  Non 
cammina  più.  —  Ora  vedremo.  S'  è  rotta  una  molla.  Bi- 
sogna rifarne  una  nuova.  —  E  ci  vorrà  molto  a  rifarla?  — 
Certo;  ci  vorranno  otto  giorni.  —  Tanto  tempo?  —   Vede 
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quanti  ne  ho  da  accomodare!  —  E  in  questo  intervallo, come 
stare  senza  orologio?  —  Io  le  do  uno  di  questi  miei,  e 
quando  il  suo  sia  lesto  faremo  il  cambio.  —  Sta  bene. 
Badi  che  il  mio  orinolo  andava  un  poco  avanti.  Non  s'  ac- 
cordava mai  con  F  orològio  della  piazza  di  città.  —  Lasci 
fare,  regolerò  il  registro;  lo  ripulirò  bene,  e  andrà  esatto 
come  un  cronometro.  —  Ad  oggi  ad  otto.  —  A  rivedérla. 

85. 
Oh ,  la  bella  festa  da  ballo  I  Qual  profusióne  di  luce, 
di  fiori  e  di  belle  danzatrici!  Che  lusso  di  vestiàrio!  Che 
splendóre  di  giojelli!  —  E  il  primo  ballo  che  vedete  ?  Fate 
tante  meraviglie!  —  Ne  ho  veduto  di  più  belli.  Ma  o 
questa  sera  sono  in  buona  tempera  e  gusto  più  il  piacére 
della  danza,  o  questa  sala,  nella  sua  piccolezza,  forma  un 
complesso  tale,  che  io  rimango  ammaliato.  —  Sarebbe 
possibile  che  vi  fosse  alcuna  il  cui  fàscino  vi  rendesse  così 
straordinariamente  bella  la  festa?  —  No,  dav\^éro.  E 
per  mostrarvi  che  non  ho  nulla  che  mi  preme,  indicatemi 
voi  la  ballerina  eh'  io  debbo  invitare  a  ballare.  —  Ebbene, 
invitate  la  signora  Armeni,  bellezza  pingue  e  matura.  — 
Con  tutto  il  cuore.  ■ —  Signóra ,  la  invito  per  la  prima  con- 
traddanza. —  Grazie ,  signóre  ;  per  la  prima  sono  irnpe- 
gnàta  col  marchese  di  Castellano;  accetto  per  la  seconda.  — 
Ma  la  signóra  Armeni  non  può  inspirare  gelosia  a  quella 
beata  che  voi  forse  ammirate.  Invitate  la  signorina  Bertelli, 
che  è  la  dea  della  festa.  Voi  arrossite.  —  Non  arrossisco 
punto  ;  ma  mi  pare  eh'  ella  poggi  in  una  sfera  superióre  alla 
jnia.  —  Basta  così.  Siete  innamorato.  Ma  parliamo  d'  altro. 

—  Dove  mai  la  signora  Armeni  lascia  le  sue  figliuole?  Sono 
già  da  marito?  —  Ella  ne  ha  tre.    Una  si  sposa  al  Signóre. 

—  Oh!  diàmine,  si  fa  mònaca?  —  Sì,  la  più  grande;  ella  dee 
prendere  il  velo  doménica.  Entra  nelle  Orsoline.  --  E  le 
altre?  —   Si  maritano.    L'  una  sposa  1'  intendente  Pietri. 

—  Il  Pietri  potrebbe  meglio  sposare  la  madre.    Deve  és- 
re  sulla  cinquantina.  —  Sì.,  ma  è  uomo  àbUe,  prudente, 
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caro  al  governo ,  e  passa  ora  ad  una  intendenza  di  prima 
classe.  —  Benissimo.  E  la  fanciulla  quanti  anni  ha  ?  — 
Diciotto.  —  E  bella?  —  Assai.  —  Matrimonio  ben  assor- 
tito! —  Pensate  poi  che  r  intendente  promuòve  al  posto 
di  segretàrio  generale  d'  intendenza  il  gióvane  cognato.  — 
È  egli  un  gióvane  di  merito?  —  Così,  così;  ve  ne  sono 
cento  che  valgono  quanto  lui,  e  venti  che  valgono  più;  ma 
la  sorellina  è  bella,  la  famiglia  è  buona,  il  patrimònio  ha 
bisogno  d'  ajuto.  Così  egli  è  promosso.  I  più  anziani 
hanno  aspettato  tanto;  aspetteranno  dell'  altro.  —  E  la 
terza  chi  sposa?  —  Sposa  uh  gióvane  agente  di  cambj  di 
Genova.  —  Anch'  egli  ricco  ?  —  S'  intende  La  signóra 
Armeni  non  vuol  misèrie.  Ma  il  giovane  è  piacente,  e 
questo  si  può  chiamare  un  matrimònio  non  di  convenienza, 
ma  d'  inclinazióne.  —  Cosi  la  madre  resta  libera  e  può  per 
qualche  altro  anno  frequentare  i  balli  della  capitale  ed  ac- 
cettare i  vostri  inviti. —  Quando  si  fanno  queste  nozze?  — 
Le  promesse  furon  fatte  da  un  pezzo.  L'  intendente  sposa 
presto.    Doménica  si  cominciò  a  pubblicare  (dire)  in  chiesa. 

—  Vi  sarà  un  grande  invito?  —  Non  credo.  Faranno 
le  nozze  in  famiglia.  Un  mese  dopo  sposerà  la  sorella 
minóre.  —  Va  bene;  ma  ditemi,  la  gióvane  Bartolini  non 
balla  col  suo  fidanzato?   —  No,  ma  con  un  amico  di  lui. 

—  Ma  tutta  la  sera?  —  11  ballerino  è  un  amico  intimo 
d'Alberto;  amico  di  collegio.  Alberto  si  è  dato  agli  affari; 
r  altro  alla  legge.  Jeri  tornò  dall'  Università  e  questa 
sera  dà  il  braccio  alla  sposa,  e  balla  con  lei.  —  Ella  balla 
con  molta  agilità  e  disinvoltura.  —  Ed  egli  par  fatto  per 
lei.  E  veramente  una  bella  còppia.  —  Ma  quel  fidan- 
zato lasciato  in  disparte  mi  fa  una  certa  figura!  —  E 
troppo  caldo.  Scendiamo  un  poco  ai  giardini,  che  sono 
vagamente  illuminati.  Ne  vedremo  e  ne  sentiremo  di  belle. 
Poi  verremo  a  prendere  un  sorbetto  e  a  mangiare  quaì 
che  cosa  di  freddo. 
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86. 

Signora,  lo  staffiere  della  contessa  Cresi  ha  portato 
questo  biglietto  per  lei.  —  La  contessa  Cresi  ha  1'  onore 
di  riverire  il  marchése  e  la  marchésa  di  Bruno  e  li  prega 
d'  intervenire  mercoledì  sera  alla  sua  festa  di  ballo.  Co- 
mincerà alle  ore  dieci. 

Che  rispóndere  ?  mio  marito  non  è  in  casa.  Egli  è  così 
bizzarro.  Accettiamo  ad  ogni  caso.  S'  egli  n'  avrà  dispia- 
cére non  mancherà  modo  di  fare  le  nostre  scuse.  Scri- 
viamo. —  Il  marchese  e  la  marchesa  di  Bruno  si  recano 
ad  onore  1'  invito  gentile  della  signora  Contessa  Cresi,  e 
si  troveranno  al  suo  ballo  mercoledì  sera. 

0  ecco  mio  marito.  —  Che  fai  Angelica?  —  La  contessa 
Cresi  ci  ha  inviato  un  invito  per  la  sua  festa  di  ballo,  che 
è  la  più  splendida  della  stagióne ,  e  dove  conviene  il  fiore 
dell'  aristocrazia;  ed  io  rispondeva  che  accettiamo.  — 
No,  non  accettare.  Quella  casa  non  mi  piace.  Il  fióre 
dell'  aristocrazia  non  è  sempre  il  fióre  della  gentilezza;  ed 
io  non  voglio  esporti  alle  dicerie  a  cui  sono  bersàglio  le 
amiche  della  contessa.  —  Ma  una  visita  al  baUo  può  recar 
tanto  danno!  —  E  un  principio.  Non  bisogna  méttere  il 
piede  in  luoghi  di  fama  intaccata.  —  Come  vuoi.  —  Scri- 
viamo. 

Il  marchese  e  la  marchesa  di  Bruno  ringraziano  la  con- 
tessa Cresi  del  suo  gentile  invito  e  sono  dolenti  che  un  im- 
pegno antecedente  vièti  loro  di  assistere  alla  sua  festa  da 
ballo.  —  Amina,  dà  questo  biglietto  allo  staffière  della 
contessa.  —  Signora,  venne  anche  lo  staffiere  della  baro- 
nessa Cervièri  tutto  vestito  a  bruno  e  col  velo  al  braccio. 
—  Che  disse?  —  Lasciò  questo  biglietto  rigato  di  nero. 

La  baronessa  Cervieri  partecipa  con  vivo  dolore  al 
marchese  e  alla  marchesa  di  Bruno  la  morte  della  sua 
unica  e  diletta  figlia  Elisabetta,  fidanzata  al  conte  Bro- 
3chi. 
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87. 


Oh,  povera  madre I  non  è  un  mese  che  ci  annunziò  le 
promesse,  e  già  s'  a\^icinàvano  le  nozze!  —  E  come  è 
morta?  —  E  morta,  credo,  d'  un  raffreddóre,  preso  ad 
una  festa  da  ballo,  trascurato  o  mal  curato.  —  Così  gió- 
vane e  bella!  E  il  conte  Broschi?  —  N'  era  perduto. 
Credo  che  non  si  consolerà  più.  Tu  devi  scrivere  una 
lettera  di  cordòglio  (o  condoglianza)  alla  pòvera  baronessa, 
e  farle  poi  una  visita.  Io  t'  accompagnerò.  L'  ultima  volta 
eh'  io  ^idi  r  Elisabetta,  fu  alla  processióne  del  Signore. 
Ella  era  devota,  sai.  Andava  volentieri  così  alle  chiese 
come  ai  balli.  Amava  le  preghiere  solitàrie  sul!'  inginoc- 
chiatojo  dell'  altare,  e  le  feste  e  le  funzióni  sacre  spetta- 
colóse. Quel  giorno  tutte  le  finestre  eran  coperte  di  splen- 
didi tappéti.  Le  muràglie  eran  parate  di  quadri,  di  arazzi. 
Ad  ogni  poco  s'  ergeva  un  magnifico  tabernàcolo.  Per 
tutte  le  vie  eran  sparse  mortine,  fiori;  ed  un  popolo  lieto 
e  vestito  a  festa  si  affollava  ai  crocicchi  o  faceva  ala  per 
sedére  passare  la  processióne.  Non  finiva  mai  di  sfilare, 
V  erano  non  so  quante  religióni  di  frati;  quanti  preti; 
quante  confraternite.  In  una  compagnia  di  gióvani  donne 
bianco -vestite  e  quasi  tutte  bellissime,  vidi  la  Elisabetta, 
molto  pàUida,  ma  di  un  pallóre  divino,  e  tutta  composta  a 
divozióne.  I  suòni  della  banda  militare  che  eseguiva  a 
meraviglia  i  più  bei  pezzi  del  ^fosè  in  Egitto^  la  fragranza 
dei  fiori,  il  fumo  degl'  incensi,  il  canto  arguto  dei  bambini 
e  delle  donne,  la  lenta  e  grave  salmodia  che  si  levava  dalla 
bocca  de'  vecchi  sacerdoti  facevano  un  complesso  che  quasi 
m'  inteneriva;  e  le  pompe  mondane  sparivano  innanzi  alle 
glòrie  del  Salvatore  del  mondo.  —  O  tu  sei  oggi  molto 
devoto;  e  poi  mi  pungi  sempre  del  mio  continuo  andare  a 
confessarmi,  delle  mie  frequenti  comunióni.  —  Io  parlo  dell' 
effetto  di  una  processióne,  della  processióne  più  solenne 
che  abbiano  i  cattolici  dopo  le  cerimònie  della  settimana 
Banta.     Quest'   effetto  può  generarsi  in   ogni  ànima   reli- 
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giósa.  Ma  le  pràtiche  minute  sono  più  superstizióne  che 
religióne;  debolezze  femminili;  scrùpoli  che  non  làscian 
quiete;  non  il  vero  e  sicuro  sentimento  della  fede.  — 
Ma  la  pòvera  Elisabetta!  —  L'  Elisabetta  s'  è  ora  ricon- 
giunta al  Signóre.  I  funerali  saranno  la  sua  pompa  nu- 
ziale. Le  sue  compagne  di  processióne  seguiranno  lagri- 
mando  il  suo  feretro.  —  E  la  pòvera  madre  passerà  senza 
consolazióne  la  sua  vita!  —  Ella  ha  un'  altra  figlia.  Si 
andrà  confortando  co'  suoi  nipotini.  Amava  certamente 
più  la  figlia  minóre.  Era  d'  un'  indole  più  dolce.  Non 
sapea  contraddire.  E  la  baronessa  è  un  po'  imperiósa. 
Ma  bisogna  piegare  il  capo  ai  decréti  di  Dìo. 


Che  avete,  che  portate  il  bràccio  al  collo?  —  Sono  ca- 
duto. Si  scivola  sì  facilmente  su  questo  ghiàccio  I  Per  ven- 
tura mi  ressi  sul  pugno;  me  lo  infransi  un  poco.  S'  enfiò 
sùbito  e  il  chirurgo  vi  mise  un  impiastro  che  mi  guarirà 
presto,  a  quanto  egli  dice.  Intanto  mi  duole  assai.  —  Il 
povero  Pietro  sta  peggio  di  voi.  È  caduto  anch'  egli.  Si 
slogò  un  piede  e  dovrà  starsene  a  casa  chi  sa  quanti  gior- 
ni. —  Meno  male,  egli  potrà  scrivere.  Io  che  devo  gua- 
dagnarmi il  pane  con  la  mia  penna,  perdo  il  frutto  d'  una 
settimana  di  lavoro. 

Donde  venite?  —  Vengo  dal  tribunale.  —  Assistete  ai 
dibàttiti  della  causa  Roréto?  —  Sì.  —  Come  va?  — 
Prende  una  cattiva  piega.  I  testimónj  hanno  aggravato 
assai  1'  imputato.  Le  sue  pràtiche,  la  sua  condotta  mo- 
rale, le  sue  continue  braverie,  1'  usanza  del  portare  sempre 
armi  proibite  sono  venute  in  campo,  ed  hanno  fatto  molta 
impressióne  nei  giùdici  e  nell'  udienza.  Egli  stesso  si  con- 
traddice. L'  esame  subito  innanzi  al  giudice  processante  non 
s'  accorda  bene  con  le  sue  presenti  aifermazióni  e  coi  re- 
sultati del  processo.  L'  òdio  del  Roreto  contro  il  prete 
Fasi,  eh'  egli  accusava  d'  indurre  la  zia  a  lasciare  una  gran 
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parte  de'  suoi  beni  alla  chiesa  e  agi'  istituti  piì,  le  minàc- 
cie  fattegli,  le  angùstie  in  cui  si  trovava  e  che  inacerbivano 
la  piaga  sembrano  sufficiente  spinta  al  delitto.  Il  pugnale 
trovato  nella  camera  del  prete  era  stato  veduto  altre  volte 
in  mano  al  Roréto.  Questi  la  sera  dell'  assassinio  tornò 
a  casa  assai  tardi  e  parve  al  portinajo  come  fuori  di  sé. 
Io  lasciai  lì  la  causa  sul  più  bello.  Dopo  la  requisitòria 
dell'  avvocato  fiscale  che  concludeva  per  la  condanna  a 
morte,  me  ne  venni  via.  L'  avvocato  Artiisi  si  levava  a 
difenderlo.    Cecco  è  rimasto  ed  egli  ci  darà  le  nuòve. 

Ebbene  Cecco,  come  è  finita?  —  La  difesa  dell'  avvo- 
calo Artiisi  fu  assai  fervida,  ma  parve  più  abbondante  di 
paròle  che  di  buòni  argomenti.  Il  fisco  ha  replicato.  Il 
tribunale  proferirà  domani  la  sua  sentenza. 

Il  Roreto  è  stato  condannato  alla  galera  in  vita.  Le 
sentenze  a  morte,  che  da  alcun  tempo  si  vanno  moltipli- 
cando senza  alcun  frutto,  e  sembrano  rendere  i  rei  in- 
differenti alla  pena  capitale ,  hanno  scosso  il  pubblico  e  i 
giudici  si  sono  gettati  all'  indulgenza. 

89. 

Oh,  come  siete  lento!  la  posta  parte  a  momenti  e  la 
lettera  non  è  finita.  —  Eccola.  La  legga  e  firmi.  —  Va 
bene.  Accendete  un  lume.  Voglio  suggellarla.  Dov'  è  la 
ceralacca?  —  Non  la  trovo.  —  E  chi  1'  ha  presa?  — 
Babbo,  r  ho  presa  io;  il  cannello  era  beli'  e  finito.  — 
Nuova  perdita  di  tempo.  Va,  prendine  un  bastoncello  nel 
cassetto  dello  scrittojo.  —  Eccolo.  —  La  lettera  è  chiusa 
e  suggellata.  Fate  la  soprascritta.  Attaccatevi  un  franco- 
bollo. —  Non  vi  son  francobolli.  —  Correte  alla  posta, 
affrancatela.  —  Vo  subito. 

Ebbene,  già  siete  tornato I  E  la  lettera? —  Eccola. 
Non  ho  fatto  a  tempo.  —  L'  uffizio  d'  affrancazióne  era 
già  chiuso ,  e  se  gettava  la  lettera  in  buca,  partiva  doman 
r  altro.  —  Al  diàvolo  le  vostre  lungàggini!   Voi  dipingete. 


96 

non  iscrivete.  Il  ritardo  d'  un  ordinàrio  mi  reca  non  lieve 
danno.  —  La  scusi,  ma  ella  mi  dà  le  sue  istruzióni  al 
l'estremo.  —  Ecco  le  sòlite  scuse.  Volete  che  le  dia  un 
giorno  innanzi?  In  un'  ora  non  si  scrive  una  lettera? 
Sgranchiatevi  le  mani,  o  piuttosto  sfranchitevi  nello  stile. 
L' esercizio  vi  renderà  più  pronto  allo  scrivere.  Ma  tornate 
e  pregate  il  Direttore  di  ricéverla.  Ditegli  che  1'  avrò  per 
un  singoiar  favóre. 

E  così?  —  I  pacchi  erano  chiusi,  ma  il  Direttore,  per 
favorirla  ha  messo  la  lettera  nel  plico  dell'  amministrazióne 
e  1'  ha  raccomandata   al  Direttore   della  posta  del  luogo, 
ove   la  lettera  è  indirizzata.  —  Gli   sono    veramente  ob 
bligàto. 

90. 

Fate  male  a  fidarvi  di  quel  vostro  agente  di  càmbio. 
È  un  bugiardo  e  credo  anche  poco  sicuro.  Non  si  può 
crédere  una  paróla  di  quello  che  dice.  Fa  dieci  promesse 
e  non  ne  mantiene  una.  Ad  ogni  occasione  egli  giura: 
sull'  onor  mio:  ne  sto  io  mallevadóre.  Ripósi  in  me.  E 
con  queste  belle  paróle  vende  lùcciole  per  lanterne. 

E  così,  avete  trovato  i  mille  franchi  che  vi  occorre- 
vano? —  Sì,  andai  da  quella  buona  lana  del  sensale  Al- 
fredi, che  mi  faceva  1'  amico,  e  m'  era  pròdigo  di  pro- 
messe. Mi  disse  che  me  li  avrebbe  trovati  sùbito  e  la- 
sciassi fare  a  lui.  Tornò,  e  disse  dolergli  molto  che  V  amico 
sul  quale  aveva  fatto  assegnamento  avesse  disposto  già 
altrimenti  del  denaro  che  teneva  per  dare  ad  interesse; 
che  bisognava  ricórrere  a  uòmini  del  mestière  e  pagare  di 
più.  Mi  condusse  dal  cambiavalute  Erba.  Questi  comin- 
ciò dal  dire,  che  il  denaro  era  scarso;  che  1'  interesse 
era  cresciuto;  che  a  meno  dell'  un  per  cento  al  mese  non 
poteva  servirmi.  —  Vada  per  1'  un  per  cento  al  mese,  diss' 
io.  Ma  questo  danaro  io  non  1'  ho,  riprése  egli;  debbo  cer- 
carlo da  altri  e  forse  méttere  di  mezzo  qualcuno  per 
averlo.     A    ciò  si  richiederà  un  mezzo  per  cento  di  prov- 
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vigióne.  —   Così  si  venne  al  diciotto  per   cento  all'  anno. 

—  Passi;  diss' io.  Quando  il  danaro  occorre  non  si  dee 
guardarla  pel  sottile.  —  Torni  allora  più  tardi.  —  Tor- 
nato, sentii  che  1'  amico  era  disposto,  ma  che  avrebbe 
pagato  in  oro;  che  i  napoleóni  erano  cresciuti  e  li  valute- 
rebbe 20  franchi  e  10  centesimi.  —  Mi  spiacque  questo 
nuovo  aggràvio,  non  potendo  spenderli  effettivamente  che 
a  venti  franchi;  ma  cedetti  anche  su  questo  punto.  Allora 
m'  ebbi  cento  napoleóni  d'  oro  o  marenghi,  e  mi  fecero  fir- 
mare una  cambiale  ad  un  mese  per  2046  franchi. 

Pagai  poi  un  mezzo  per  cento  di  provvigione  al  sen- 
sale Alfredi,  e  furono  altri  10  franchi;  e  così  il  denaro  mi 
costa  quasi  il  30  per  cento  all'  anno. 

E  così  hai  pagata  la  cambiale?  —  Sì,  ma  senti  questa 
eh'  è  nuova.  Sai  che  1'  amico  nostro  diceva  che  i  napo- 
leóni sono  ricercati  per  la  seta;  che  li  pagano  anche  20 — 40. 

—  Ebbene?  —  11  cambiavalute  voleva  passarmeli  a  due 
soldi  meno.   Faticai  non  poco  a  farglieli  accettare  alla  pari. 

—  Eh  viva  r  usura! 

91. 

Ecco  una  barbieria.  Ha  un  aspetto  assai  pòvero,  ma 
entriamo.  Vorrei  farmi  la  barba.  —  S'  accomodi.  —  Ra- 
gazzo ;  dammi  il  bacile  e  la  saponetta.  —  Non  ha  il 
pennello  da  insaponare  la  barba;  che  si  serve  delle 
mani?  Il  suo  rasojo  scortica;  gli  raddrizzi  il  filo.  Dio 
buono ,  non  ha  neppure  il  cojetto.  La  striscia  cede  troppo 
alla  pressióne  e  non  serve  come  il  cojetto.  Mi  levi  via 
questo  barbino;  è  così  sudicio I  Non  ha  un  qualsiasi  pezzo 
di  tela  bianca?  —  Vuol  lavarsi?  —  Sì.  —  Vuol  acqua 
fresca  o  tiepida?  —  Tiepida.  —  Ohi  non  ve  n'  è  più  nel 
ramino.  —  Datemela  fresca.  Questo  sciugatojo  non  mi 
serve.  Datemene  uno  di  bucato.  Mi  accomodi  la  barba,  il 
pizzo,  la  mosca,  lasci  stare  i  mustàcchi.  Anzi  mi  tagli  i  ca- 
pelli. Non  ha  nemmeno  1'  accappatojo.  —  Li  vuol  lunghi 
0  rasi?  —  Rasi. —  Vuole  la  divisa?  —  No. —  Un  poco  di 

Eco  Hai,  7 
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pomata?  —  Neppure.  —  Un  poco  di  cosmetico  ai  baffi? 

Tanto  meno.  —    Eccole  lo   specchio.  —  Guardi  se  va 

\)Qne. Sì  ;  siete  migliore  parrucchiere  che  barbiere.    Mi 

avete  sfregiato  tutto.  —  Signore,  ella  è  troppo  difficile. 
Tutte  le  osservazióni  che  ella  faceva  mi  levavano  il  capo. 
E  poi  ella  non  sta  ben  fermo.  E  il  rasojo,  quando  altr> 
non  sta  saldo,  fa  di  brutti  scherzi.  Ha  poi  una  barba  assai 
difficile  a  fare.  —  Sarà,  sarà.    Siete  anche  parrucchiere  da 

^onna? Frisóre,  per  servirla.    Servo  le  dame  che  vanno 

ai  balli,  alle  feste,  vale  a  dire  le  cameriere  delle  dame.  Ho 
parrucche,  toppini,  giretti  per  vecchi  impiegati  e  damigelle 
attempate.  —  Eccole  un  franco.  —  Grazie,  a  rivedérla. 

92. 
Ecco  una  grossa' lettera.   Che  diàvol   sarai    Oh  la  mia 
tratta  girata  è  andata  in  protesto.    L'  accettante  è  fallito. 
Il  mio  traente  vai  poco.  Ecco  il  conto  di  ritorno.   60  fran- 
chi di  spesa.     Buono.    Capitale,  interessi  e  spese,  tutto 

perduto. 

Ma   il  mercante   Bartolini  non  vuol  pagar  la  cambiale! 

—  Dice  non  avere  il  modo ,  che  darà  un  tanto  al  mese.  E 
un  briccóne,  che  fa  sempre  così.  Bisogna  fargli  gli  atti,  e 
al  bisogno  cacciarlo  in  prigione.—  È  un  padre  di  famiglia. 

—  È  un  uomo  che  ama  viver  dell'  altrui.  Io  non  gli  posso 
avere  riguardi.  Gli  accorderei  tempo  a  pagare  se  mi  desse 
una  sicurtà  di  persóna  solvente,  o  una  ipotéca  su  quella 
casa  che  ha  in  Borgo  Po.  Senza  una  garanzia,  non  gli 
lascio  neppure  il  tempo  di  respirare.  Coi  briccóni  non  ci 
vuole  misericòrdia.  Andate  dal  suo  procuratóre,  e  ditegli 
che  queste  sono  le  mie  risoluzióni;  che  sono  irremovibile. 

Enrico,  io  vi  vedo  un  poco  turbato.  Apritevi  meco. 
Sapete  che  io  vi  sono  amico.  Conosco  le  difficoltà  degli 
affari.  La  Banca  ha  non  solo  elevato  lo  sconto,  ma  ri- 
stretto il  crédito  a  tutti  i  negozianti,  e  fa  mille  difficoltà  sul 
fòglio  che  le  si  presenta.  Avete  bisogno  di  denaro?  Di- 
temelo francamente.  —  Poiché  voi  venite  incontro  al  mio 


99 

desiderio,  e  indovinate  il  mio  stato,  ri  dirò  che  le  scadenze 
di  domani  mi  danno  a  pensare.  Domani  e  il  trentuno.  Il 
primo  e  il  giorno  di  pagamento  ed  io  ho  ventimila  franchi 
di  buone  cambiali  a  tre  mesi  in  monte  che  non  posso  scon- 
tare. E  questa  è  precisamente  la  somma  che  mi  occorre. 
Aspettava  da  Genova  del  Torino  a  vista  per  certo  Londra 
che  ho  mandato  colà  a  negoziare,  ma  1'  amico  mi  scrive  di 
non  potére  spedirmi  il  ricavo  che  tra  quindici  giorni.  — 
Avete  dunque  bisogno  di  20,000  franchi,  e  potreste  ripa- 
garli il  quindici  o  con  denaro  effettivo  o  con  cambiali  a  tre 
mesi.  Ebbene,  eccovi  venti  biglietti  da  1 000  franchi  1'  uno, 
e  voi  fatemi  un  pagherò  pel  trenta  pròssimo.  Passatemi 
un  terzo  per  cento  d'  interesse.  In  questo  intervaDo  avrete 
ricevuto  il  ricavo  del  Londra  o  scontato  il  vostro  fòglio.  — 
Ma  voi  mi  confondete.  —  Io  vi  darò  le  mie  cambiali  terze 
a  tre  mesi.  —  No,  mi  basta  una  semplice  vostra  accetta- 
zione. —  Io  vi  ringrazio.  Avete  delle  cambiali  col  bollo? 
—  Oh,  non  importa  che  la  vostra  accettazione  sia  bol- 
lata. Eccovi  questa  cambiale  senza  bollo,  calamàjo,  e 
penna.  Scrivete.  Questi  sono  i  biglietti.  Lo  sconto  me  lo 
pagate  subito. 

93. 
Quanta  gente  in  quella  bottega!  —  Non  vedete  il  cartello  ? 
Liquidazióne  volontària.  Grande  incanto.  —  Entriamo. 
Vorrei  comprare  dei  fazzoletti  di  seta. —  Signori,  a  momenti 
si  comincia  1'  incanto.  Dalle  dieci  alle  due  si  fa  1'  incanto 
delle  manifatture.  Dalle  due  alle  quattro  quello  degli  oggetti 
di  orologeria  e  delle  minuterie.  Dalle  quattro  alle  sei  si 
mettono  all'  asta  pianoforti,  statuette,  quadri  di  buoni  autori 
stati  già  del  defunto  conte  di  Brato,  noto  pel  suo  buon 
gusto  in  tutta  Europa.  Chi  vuole  osservare  gli  oggetti  di 
orologeria  e  le  minuterie  passi  nella  sala  numero  due;  e  eh: 
vuole  esaminare  i  piano-forti,  i  quadri,  ecc.  passi  nella  ca- 
mera numero  tre.  —  Silenzio,  si  dà  principio.  —  Venti 
dozzine  foulards  di  seta  operata  in  colóri.    A  venti  franchi 
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la  dozzina.  —  Chi  offre?  —  Franchi  ventidue.  —  Fran- 
chi ventitré.  —  Franchi  venticinque.  —  Franchi  trenta. 
—  Si  libera. 

Dica,  signóre,  me  ne  cederebbe  una  dozzina?  —  Volen- 
tieri; a  trentasei  franchi.  —  Sei  franchi  di  guadagno  I  — 
Tant'  è;  questi  fazzoletti  io  li  venderò  cinque  franchi!' 
uno,  e  li  do  a  lei  per  tre.  —  Ebbene,  eccole  trentasei 
franchi. 

Che  speculatori  onesti  I —  Mio  caro,  è  cosi  dappertutto. 
Entriamo  a  vedére  i  piano -forti.  —  Ve  ne  son  due  a  tavo- 
lino, uno  a  coda.  Questo  è  d'  Erhard.  È  il  migliòre  co- 
struttóre. Quando  si  ha  un  suo  piano-forte  non  v'  è  bi- 
sogno dell'  accordatóre  a  ogni  poco.  —  I  piróni  e  il  pe- 
dale hanno  bisogno  di  èssere  rassettati.  La  tastiera  è 
buona.  Si  può  dir  nuova.  —  Signore,  si  potrebbe  provare?  — 
Anzi.  —  O  il  suono  è  bello.  —  Più  piano.  Non  turbi  P 
incanto. 

O  v'  è  un  visibilio  d'  orològi I  Ve  n'  ha  a  pendolo,  a 
svéglia,  a  squilla  o  a  ripetizióne,  cronòmetri,  orològi  da 
tasca.  —  Questo  pendolo  è  bello.  Manca  però  la  lente. 
Questo  a  squilla  rende  un  buon  suono,  ma  la  mostra  è 
scancellata. 

In  questo  orinolo  da  tasca  manca  la  lancetta  delle  ore. 
Il  castello  mi  pare  guasto.  Ma  che  diàvolo  I  si  portano 
air  incanto  questi  càncheri?  —  Questi  càncheri  sono  il 
gusto  degli  oriuolaj.  Forse  la  stima  la  fece  uno  di  loro  che 
s'  è  indettato  ad  averli  per  nulla. 

Un  gruppo  rappresentante  il  Giudizio  finale  del  cé- 
lèbre scultóre  Brenno.  —  2000  franchi;  2000  franchii  — 
Nessuno  offre?  —  2000  franchi.  —  Lo  prendo  io.  —  Si 
libera  per  2000  franchi.  Un  paese  del  célèbre  piitor 
Fréschi.  —  Una  marina  del  medesimo.  —  Insième  franchi 
500  — 550  — 600  franchi.  Si  libera  per  600  franchi.  Un 
quadro  a  olio  da  chiesa.  —  Andiamo,  andiamo,  io  non 
ne  voglio  altro. 
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94. 

Ma  quell'  Ernesto  non  pensa  punto  a'  suoi  impegni.  L* 
altrieri  lo  trovai  fuori  di  se.  Non  aveva  da  pagar  la  pi 
gióne ,  e  neppure  da  andare  a  pranzo.  Era  lì  un  usurajo, 
al  quale  voleva  véndere  tutti  i  suoi  vestiti  da  inver- 
no. Bel  pensiero  I  Vénderli  in  ottobre.  Proprio  sotto  1'  in- 
verno I  Ha  orologio,  caténa,  spillo,  aneUa  al  monte  di 
Pietà.  Io  gli  offro  cento  franchi.  Egli  promette  di  Ten- 
dermeli alla  fine  del  mese,  quando  riceve  la  mesata  da? 
padre;  :200  franchi.  —  Promette,  giura,  vuol  rilasciarmi 
anche  una  cambialetta.  Io  mi  fido  aUa  sua  paróla;  siamo 
al  tre  di  novembre ,  e  non  vedo  nuUa.  Bisogna  che  gli 
scriva  due  versi  (righe).  '(Caro  Ernesto.  In  un  momento  di 
strettezza  io  vi  prestai  cento  franchi.  Voi  mi  abbracciaste,  mi 
ringraziaste,  e  faceste  mille  promesse  e  giuramenti  di  rim- 
borsarmi al  primo  del  mese.  Oggi  siamo  al  tre,  e  voi  non 
vi  ricordate  che  io  vi  ho  detto  che  faceva  assegnamento  su 
quella  somma.  Devo  pagare  il  sarto,  che  non  son  sòlito 
far  tornare.  Vi  prego  pertanto  di  attenére  la  vostra  pa- 
róla.   Io  resto  in  casa  fino  al  mezzogiorno.    V  aspetto.» 

Bertrando,  impolvera  questa  lettera,  chiudila,  sigillala 
e  pòrtala  ad  Ernesto.    Fatti  dare  una  risposta. 

E  così?  —  Il  signor  Ernesto  ha  detto  che  verrà  egli  stesso. 
Ho  poi  saputo  dal  camerière,  che  ha  passato  la  notte  al 
sòlito  ridotto,  che  ha  perduto  non  solo  la  mesata  dei 
padre,  ma  due  cento  franchi  sulla  paròla.  —  Pòveri  cento 
franchi  I   Posso  farne  il  pianto.    Non  li  vedrò  forse  più. 

Arturo  mi  ha  tradito;  mi  ha  rovinato;  egli  mi  ha  cac- 
ciato nelle  speculazióni.  Dovevano  andare  a  vele  gònfie; 
dovevamo  triplicare  i  capitàb';  e  in  vece  non  n'  è  andata 
una  bene.  E  quando  egli  doveva  restare  ad  ajutarmi,  se 
n'  è  fuggito  col  poco  che  rimaneva.  Eccomi  al  verde, 
Eccomi  disonorato. 

95. 
È  permesso?  —  Passi.  —  È  qui  il  Banco  Rota?  —  Sì, 
•ignore.    Che    desidera?  —    Ho  una  lèttera  da  presentare 
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al  complimentàrio  della  Casa.  —  Chi  devo  annunziare? — 
Il  cavaliere  Bruni.  —  Passo  subito  l*  ambasciata.  Intanto 
s'  accomodi.    Tenga  in  capo.    Passi. 

Ho  r  onore  di  riverire  il  complimentàrio  del  Banco 
Rota.  —  0  signor  cavaliere!  Il  suo  arrivo  m'  era  già  an- 
nunziato dal  mio  corrispondente  Bartolini.  —  Ho  questa 
commendatizia  e  credenziale  per  lei. 

Presentatóre  di  questa  sarà  il  signor  cavaliere  Dome- 
nico Bruni,  che  viene  costì  per  una  lite,  che  ha  con  certi 
suoi  congiunti  per  interessi  di  eredità.  Questo  signóre  mi 
è  molto  amico ,  e  pertanto  vi  prego  di  appoggiarlo  ad  uno 
de'  migliori  avvocati  del  vostro  foro.  Il  procuratóre  che  lo 
serviva  fin  qui ,  mancava  di  zelo  e  d'  abilità ,  e  lo  faceva 
mal  capitare.  Siategli  adunque  cortése  de'  vostri  lumi  e  de' 
vostri  consigli.  Se  poi  gli  occorresse  denaro,  vi  prego  sbor- 
sargliene fino  alla  concorrenza  di  cinque  mila  franchi,  ri- 
tirandone ricevuta,  e  ponendo  a  mio  débito.  Desideróso 
de'  vostri  comandi,  vi  riverisco. 

Ebbene,  signor  Cavalière,  noi  la  appoggeremo  all'  av- 
vocato Marengo,  eh'  è  il  più  illustre  del  nostro  foro.  Gode 
poi  d'  una  fama  d'  onestà  a  tutta  prova.  Domani  le  fa- 
remo avere  un  abboccamento  con  lui  nel  nostro  Banco. 
Può  ella  èsser  qui  alle  dieci  antimeridiane?  —  Sì,  signore. 

—  Del  resto  se  le  occórrono  denari,  non  ha  che  a  chié- 
(ìere.  —  Per  ora,  no.  Mi  varrò  al  bisogno  del  crédito 
apertomi  dal  nostro  comune  amico. 

96. 

Ecco  la  via  de'  Droghièri I  Quanti  cartellini!  leggiamo. 
Essenza  di  finocchio ,  in  partita,  e  a  minuto.  --  Méscita  d' 
acqua  di  Seltz  aggraziata  a  piacére  con  siroppi  di  fràvole, 
lampóni,  ribes,  ananasso ,  tamarindi,  ecc.  Si  mesce  pure  la 
gustósa  birra  di  zenzero,  bibita  molto  gradita  e  rinfrescante. 

—  Acqua  gassósa,  ghiacciata,  e  mischiata  di  varii  si- 
roppi. —  Candéle  steariche  da  franchi  uno  e  mezzo  e  due 
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il  pacco.  —  Inchiostro  indelebile  per  marcare  (segnare) 
seta,  tela,  cotóne.  Ogni  boccetta  costa  pàoli  uno  e  mezzo. 
. —  Cemento  per  accomodare  cristalli  rotti,  porcellane,  ter- 
raglie ed  ogni  altro  genere  consimile. 

Ecco  il  Bazar.  Entriamo.  Qui  si  che  i  cartelli  abbon- 
dano. —  Fucili  da  càccia,  pólvere  di  prima  qualità,  ful- 
minanti ed  ogni  altro  articolo  accessòrio  per  la  càccia.  — 
Grandióso ,  nuovo  e  variato  assortimento  di  carte  da  pa- 
rati di  tutte  le  qualità  e  di  ogni  prezzo,  con  vaghi  ed  ele- 
ganti disegni,  provenienti  dalle  più  rinomate  fàbbriche  di 
Parigi,  Lione,  ecc.  —  Depòsito  di  apparecchi  ortopedici, 
strumenti  chirùrgici,  e  lavóri  in  gomma  elàstica,  ecc. ecc. — 
E  cosi  tutti  questi  cartelli  non  v'  invogliano  a  nessuno 
acquisto?  —  Io  mi  balocco  a  guardare,  ma  non  compro 
nulla  al  bazàr.  Il  buon  mercato  inganna  il  villano.  Qui 
non  cadono  che  gli  scarti. 

Che  dice  la  Gazzetta  ufficiale?  —  0  nuove  disgi'àzie! 

—  Dove?  —  Sulla  strada  ferrata  presso  Aschaffenburgo. 

—  Che  è  seguito  ?  —  Un  treno  di  cinquanta  carri  o  vagóni 
portava  un  reggimento  di  soldati  austriaci.  Erano  1100  a 
1200  uóminL  Venivano  da  Wurzburgo.  Entravano  nella 
stazióne  di  Laufbach.  La  pendenza  è  forte.  I  treni  devono 
allentare  quivi  il  corso.  Non  s'  ebbe  cura.  Si  ruppe 
all'  improvviso  una  molla.  Un  vagóne  andò  in  mille  pezzi. 
Tre  altri  uscirono  dalle  rotaje  e  furono  più  o  meno  dan- 
neggiati. Morirono  sul  colpo  trenta  soldati,  parecchi  resta- 
rono gravemente  feriti.  Tre  sono  in  pericolo  di  vita.  Un 
soldato  fu  orribilmente  mutilato;  P  infelice  sopravvisse 
mezz'  ora.  Sgombrata  la  ferrovia  dai  rottami ,  il  reggi- 
mento proseguì  per  Magonza. 

Le  strade  ferrate  della  Germania  formano  una  gran 
rete.  Il  viaggiatore  può  trasferirsi  velocemente  da  un  punte 
all'  altro  per  quella  parte  che  gli  torna  più  còmodo.  Quei 
tronchi  si  diramano  a  dispetto  dei  fiumi  anche  grandi  e  dei 
colli.  Qua  sòlidi  ponti,  là  lunghe  gallerie  danno  libero 
pasiso  ai  traini  tirati  dalla  forza  del  vapóre. 
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97. 

E  qui  r  ufficio  di  annunzi?  —  Sì,  signore.  —  Vorrei 
che  facesse  inserire  nei  giornali  e  affiggere  ai  muri  che  è 
stato  perduto  un  bastóne  di  canna  d' India  col  pomo  d'  oro, 
con  la  ghiera  d'  argento ,  con  la  cifra  L.  V.  Prometta  due 
scudi  a  chi  lo  riporta  al  padrone  del  Caffè  Ballerò.  — 
Ecco  steso  r  annunzio.  —  Va  bene,  quanto  le  devo?  — 
Sei  franchi.    Un  franco  la  linea. 

Vorrei  un  appartamento.  —  Con  mòbili  o  senza 
mobili?  —  Lo  vorrei  smobigliato.  Lo  ammobiglierò 
da  me.  —  Ma  ella  pensa  di  trattenérsi  molto?  —  Non 
più  che  r  inverno.  Al  partire  rivenderò  la  mobiglia.  — 
Non  le  conviene,  non  se  ne  cava  un  terzo  del  costo.  Ai 
forestieri  che  si  trattengono  sei  o  otto  mesi  conviene  prèn- 
dere i  mòbili  a  fitto  da  un  mercante  di  arredi,  od  appigio- 
nare un  appartamento  ammobigliàto.  Il  prenderli  in  affitto 
porta  molte  seccature.  Il  meglio  è  trovar  una  buona  pa- 
dróna ed  un  beli'  appartamento.  Io  la  condurrò  dalla 
signora  Tartini;  che  è  una  persóna  gentilissima  e  discreta. 
Vuol  guadagnare,  ma  non  scorticare  i  forestieri.  Ha  mò- 
bili di  mògano;  parati  da  letto  magnifici;  tappéti  di  lusso; 
tappetini  da  piedi.  Le  stuoje  e  gli  stuoini  da  piedi  sono 
per  le  stanze  dei  domestici.  I  sofa  o  canapè  sono  più  cò- 
modi dei  letti.  Invitano  a  sedére  e  riposàrvisi.  La  bian- 
cheria sopraffi'na.  Majóliche  fine  o  porcellane  di  Dresda. 
Ella  vi  starà  da  signóre.  —  Andiamo  a  vedére.  —  La  si- 
tuazióne è  bellissima.  Le  stanze  guardano  il  Viale  dei 
Plàtani.  Hanno  innanzi  il  corso  del  Po  e  la  bella  collina 
torinese.  —  Andiamo. 

98. 
Dunque  il  Pieri  è  entrato  cassière  nel  Banco  Firrào? 
—  Si,  era  scritturale  presso  la  Casa  di  commèrcio  Ben- 
venuti, Collenetti  e  Comp.  ed  ora  ha  fatto  questo  salto. — 
Ha  un  bello  stipèndio?  —  Figurati!  Poi  il  Firrào  lo  inte- 
ressa in  alcuna  delle  sue  speculazióni  e  si  fida  ciecamente 
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di  lui.  Tutti  gli  altri  ministri  dipèndono  da  lui.  —  Sai, 
r  altro  cassiere  gli  fece  un  buco  di  trenta  mila  lire.  —  Lo 
so  ;  ma  che  sono  trenta  mila  lire  a  un  milionàrio  come  il 
Firrào?  —  Non  dico  per  questo;  ma  stupisco  della  sua 
cieca  fiducia  nel  nuòvo.  —  Per  codesto  poi  il  Pieri  è  un 
galantuòmo.  —  Sarà;  a  bel  veder  e'  è  poco.  Lo  manda 
talvolta  alla  Borsa  in  sua  vece,  e  la  cassa  resta  in  mano 
del  sottocassiere,  che  forse  s'  intenderà  col  primo.  —  A 
questo  pensino  essi.  —  H  Firrào  fa  grandi  affari  sempre  ? 
—  Lavora  in  cambiali  a  sconto,  in  foglio  estero,  in  azióni 
della  Banca,  in  azióni  delle  strade  ferrate,  vende,  obbliga, 
compra,  liquida  quando  gli  pare,  perchè  ha  denaro  da  te- 
nére le  cédole  in  portafogli  quando  i  corsi  gli  vanno 
contràrj.  All'  ultima  liquidazióne  guadagnò  trenta  mila 
lire;  obbligò  per  la  fin  del  mese  a  settanta  e  comprò  a  ses- 
gantasette.  —  Rifece  il  danno  del  cassière.  —  Sì,  ma  restò 
preso  nel  fallimento  dell'  agente  di  càmbio  Bini  per  quaranta 
mila  lire.  —  E  come  anderà?  —  Il  Bini  è  scappato.  C  è 
un  male  di  mezzo  milióne.  Ma  si  crede  che  potrà  dare 
tuttavia  un  dividendo  di  trenta  per  cento.  —  Ma  parliamo  di 
noi;  domani  ho  scadenze  per  venti  mila  lire.  Me  ne  man- 
cano cinque  mila.  Le  avete  voi  da  prestarmele  fino  al 
cinque?  —  Sì,  ho  cambiali  che  scadono  dimani  per  quella 
somma.  So  poi  che  voi  il  cinque  avete  una  tratta  di  Ber- 
toni di  Parigi  sopra  Amedei.  Cedetemi  quella;  sapete  le 
mie  relazioni  con  costui.  —  Sta  bene.  —  Or  ora  manderò 
il  cassiere  al  vostro  banco  e  regoleremo  1'  affare.  —  Vi 
prego  poi  di  accreditarmi  del  dividendo  che  mi  spetta  per 
la  mia  azióne  nell'  Accomandita  Liri.  Jeri  mi  mandarono 
il  bilàncio.  V  è  un  dividendo  del  dieci  per  cento.  Voi 
siete  incaricato  del  pagamento  —  Va  bene.  Sono  due  cento 
lire  a  vostro  crédito. 

99. 

Avrebbe  di  grazia  la  collezióne  di  libri  a  un   franco  il 
volume  della  Librairie  Nouvelle  di  Parigi?  —  Sì,  signóre; 
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abbiamo  tutti  i  volumi  usciti  ^  qui.  Ne  manclieranno 
alcuni  per  essersi  venduti  questi  giorni;  ma  li  facciamo  ve- 
nir sùbito.  Che  opera  desidera?  —  Vorrei  le  Lettres  pa- 
risiennes  del  Visconte  di  Launay.  —  Son  tre  volumi.  — 
Ecco  tre  franchi.  —  Ci  vogliono  ancóra  settantacinque 
centesimi.  Fuori  di  Francia  si  véndono ,  com'  ella  vede 
scritto,  cinque  soldi  più  il  volume.  —  E  perchè?  non 
hanno  il  ribasso?  —  Abbiamo  un  piccolo  ribasso,  ma 
sa  bene  che  le  spese  di  trasporto, di  dogana,  ecc.  ecc.  cré- 
scono il  prezzo.  Sono  articoli  a  prezzi  così  ridotti  che  noi 
li  teniamo  per  assortimento,  non  per  guadagnarci.  —  Ecco 
altri  dodici  soldi.  —  Conosce  la  collezióne  Levy?  —  A  un 
franco  il  volume?  —  Sì,  signóre.  Sono  o  buone  ristampe 
o  libri  assai  dilettévoli.  —  Abbia  la  bontà  di  mostrarmeli. 
Molti  già  ne  conosco.  Prenderò  le  Histoìres  extraordi- 
naires  dell'  americano  Poe.  Non  so  1'  inglése  e  son  cu- 
rioso di  lèggere  le  cose  di  questo  autóre.  Ne  vidi  già 
qualche  saggio  nell'  Illustration  di  Parigi.  E  il  prezzo?  — 
Un  franco  e  venti;  poiché  ella  vuole  così.  E  di  libri 
italiani  ne  desidera?  —  Sì,  mi  favorisca  un  Dante  dell' 
edizióne  Le  Mounier.  —  La  Divina  Commèdia  ?  —  Sì, 
signóre.  Vi  sono  le  note  di  Brunóne  Bianchi.  Mi  pare 
1'  annotatóre  più  sòbrio  e  proficuo.  —  Eccolo;  cinque 
franchi.  —  Sta  bene. —  Vuole  le  òpere  minori  dello  stesso 
Dante,  stampate  assai  bene  in  Firenze  da  Barbera  e  Bian- 
chi? È  uscito  il  primo  volume  delle  Rime.  Saranno  tre  vo- 
lumi. La  recensióne  è  di  Pietro  Fraticelli,  valente  critico 
fiorentino.  —  Prenderò  anche  questo.  —  Tre  franchi. 
Sono  in  tutto  lire  dódici  e  soldi  sédici.  —  Eccole  un  napo- 
leone d'  oro,  mi  favorisca  il  resto.  —  Sei  e  quattro.  —  Be- 
nissimo. —  Ma  i  due  volumi  che  rimangono  ad  uscire  dell' 
opere  minori  di  Dante,  dove  devo  mandarli  a  V.S?  —  Li 
spedisca  a  Genova  al  librajo  Grondóna  nel  cui  negòzio 
pràtico  spesso.  Al  medésimo  tempo  mandi  il  suo  catalogo. 
— 11  catàlogo  posso  darlo  ora.  —  Quanto  costa?  —  Niente. 
Lo  dò  in  dono  agli  avventóri. —  Dica,  avrebbe  carte  geo- 
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grafiche?  —  Ella  troverà  le  carte  geogràfiche  migliori  dal 
signor Hahmann,  libràjo  tedesco  a  Torino,  come  si  trovano 
presso  di  lui  i  migliòri  libri  che  escono  alla  giornata  in 
Alleraagna.  Io  ho  degli  atlanti.  —  Nò,  io  voleva  alcune 
carte  geogràfiche  dell'  Asia.  Ricorrerò  al  librajo  tedesco 
eh'  ella  mi  indicava. 

100. 

Ma  poiché  ella  è  sì  cortese,  mi  darebbe  qualche  ragguà- 
glio sulla  stampa  a  Torino?  —  Vuol  ella  stampare  qualche 
cosa?  —  Sì,  avrei  un  libro  di  un  mio  amico  da  stampare. 

—  La  consiglio  a  stamparlo  a  Milano.  Qui  la  stampa  è 
carissima.  I  compositóri  fanno  lega  tra  loro  e  impóngono 
una  tariffa  agli  editori.  Il  vivere  poi  è  carissimo;  onde  gli 
stipendj  sono  alti.  La  carta  è  assai  cara.  A  Milano  e  a  Fi- 
renze la  stampa  costa  un  terzo  meno.  —  Ma  questa  opera 
è  d'  indole  politica;  non  potrebbe  stamparsi  che  a  Torino. 

—  Tutte  1'  òpere  d'  indole  politica  non  sono  proibite  a 
Milano  e  a  Firenze.  Le  questióni  generali  si  possono 
discutere  liberamente.  Però  se  la  sua  òpera  si  riferisce 
specialmente  alle  questióni  presenti  italiane ,  ella  la  stampi 
a  Torino.  Ed  io  la  presenterò  ad  uno  de'  miei  amici  che  è 
dei  primi  editori.  —  Quanto  costerebbe  un'  òpera  di  trecento 
sessanta  pàgine  in  ottavo?  —  A  quante  còpie  vorrebbe  ti- 
rarla? —  A  cinquecento.  —  Le  piacerebbe  questo  sesto, 
questa  carta,  questi  caràtteri  ?  —  Sì.  —  Credo  che  po- 
trebbe stamparla  a  cinquanta  franchi  il  fòglio.  —  Non  è 
caro ,  perchè  1'  edizione  è  bella.  Avrei  i  volumi  belli  e  le- 
gati?—  S'  intende. —  A  propòsito  di  legare,  potrebbe  indi- 
carmi un  legatóre  di  libri?  Vorrei  far  legare  questo  Divina 
Commèdia,  perchè  il  volume  è  grosso,  e  si  squinterna  fa- 
cilmente. È  un  libro  che  si  ha  sempre  per  mano.  —  Le 
manderò  il  mio  legatore?  O,  se  vuole,  ci  penso  io.  —  Tante 
grazie. —  Come  lo  vuol  legato?  in  tutta  pelle  o  alla  rustica? 

—  Lo  vorrei  in  marocchino  rosso.  —  Vuole  tagliarlo  o  la- 
sciarlo intonso? —  Lo  lasci  intonso.  —  Sarà  servito.  Posso 
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servirla  in  altro?  —  Vorrei  della  carta.  —  Per  la  carta 
deve  andare  dal  cartolaio  vicino,  ma  il  mio  gióvane,  se 
ella  vuole ,  può  andarne  a  prendere.  —  Sì,  mi  farebbe  pia- 
cére. Vorrei  quattro  o  sei  quaderni  di  carta  da  lettere  e 
una  mezza  risma  da  scrivere.  —  Vuole  la  qualità  migliore? 
—  Sì,  vorrei  carta  inglése,  se  è  possibile.  Ella  avrà  poi 
la  compiacenza  di  mandarmi  tutto  all'  albergo  Feder, 
piano  secondo,  numero  dodici.  È  qui  vicino.  —  Non  du- 
biti, manderò  tutto  fra  un  quarto  d'  ora,  meno  la  Divina 
Commèdia  che  bisogna  legare;  questa  la  avrà  domani 
r  altro. 

401. 

Ma  che  pièno  è  !  Il  teatro  non  fu  mai  sì  accalcato.  — 
Quando  cantò  la  Marietta  Piccolómini  v'  era  anche  più 
calca.  Bisognava  èssere  al  teatro  alle  sei  per  trovar  posto, 
ed  aspettar  due  ore  prima  che  cominciasse  1'  òpera.  — 
Ma  se  non  era  1'  incanto  di  quella  divina  fanciulla,  chi  sa- 
rebbe rimasto  al  rischio  di  morire  soffocato?  —  Ai  reci- 
tanti, poiché  istrióni  non  vogliono  èsser  detti,  non  toccano 
più  questi  onori.  Modena  è  invecchiato ,  e  le  sue  parti 
si  sanno  a  mente.  —  Se  uscisse  una  nuova  tragedia,  degna 
di  quel  sommo  attore ,  vedremmo  ancóra  rinnovarsi ,  anzi 
sfolgorare  maggiormente  gli  antichi  entusiasmi.  Il  dramma 
manca  all'  artista,  non  1'  artista  al  dramma.  —  Ma  non  vi 
sono  i  lavori  stranieri  da  tradurre  o  ridurre?  —  I  lavori 
antichi  sono  già  stati  meditati  dal  Modena,  che  s'  appro- 
priò quelle  parti  che  si  addicevano  a  lui  e  alle  scene  ita- 
liane. Dei  nuovi,  pochi  sono  i  drammi,  che  fondati  sui 
caratteri  generali  dell'  umana  natura,  convengano  alla  so- 
cietà italiana.  Dalle  viscere  della  vita  nazionale  dovrebbe 
uscire  un  dramma,  che,  interpretato  da  Modena  eclisserebbe 
gli  efimeri  trionfi  e  la  vanità  dei  feminili  gorgheggi. 

La  Ristòri  non  è  molto  contenta  di  Torino?  —  Ella  tro- 
va il  pubblico  freddo  dopo  gli  entusiasmi  di  Parigi  e  di  Lon- 
dra. —  Ma  un'  attrice  veduta  per  tanti  anni  e  veduta  più  gió- 
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Tane  e  graziosa,  non  può  eccitare  in  Torino  il  furóre  dei 
paesi  ove  V  arte  italiana  era  ignòta  e  la  Ristòri  una  novità. 
Ha  però  qui  il  suo  pubblico  più  costante,  e  quando  gli 
stranieri  saranno  passati  ad  altre  mode,  gP  Italiani  la  am- 
mireranno sempre  come  la  migliòre  interprete  della  tra- 
gedia, del  dranmia  e  della  commedia.  —  E  ella  cólta?  — 
]N'on  gran  fatto.  E  figlia  dell'  arte,  e  le  città  italiane 
non  sono  Parigi,  dove  i  letterati  fanno  coróna  agli  artisti,  e 
in  cambio  del  diletto  che  prendono  dei  loro  studj,  danno 
loro  consigli  ed  insegnamenti.  L'  artista  in  Italia  è  abban- 
donato al  suo  ingegno,  e  ai  mòbili  gusti  del  pubblico.  La 
Ristòri  bella,  ingegnósa,  di  squisito  sentire,  ammaliò  tutti  i 
teatri  italiani.  Se  usciva  d'  Italia  vent'  anni  fa,  avrebbe 
fatto  girar  il  capo  all'  Europa.  —  Ma  la  sua  compagnia  è 
buona?  —  Non  troppo.  Sciòltasi  la  Compagnia  Reale,  ri- 
mase con  lei  il  Bellotti  Bon,  applaudito  brillante,  come 
dicono.  Ella  non  ha  primo  amoróso  o  padre  nòbile  o  caratte- 
rista degni  di  starle  appresso.  La  servetta  è  assai  brava.  Alla 
l'arsa  vi  divertirete.  Bellotti  Bon  e  la  servetta  fanno  ridere 
assai.  —  Ma  io  non  posso  stare  alla  farsa.  Non  ho  preso 
la  chiave  di  casa.  E  qui  in  Torino  chiudono  alle  undici,  e 
picchiasi  sai.  Rado  è  che  t'  aprano.  Che  uso  seccante  I 
—  Sento,  tornando  alla  Ristori,  eh'  ella  ha  scritturato 
per  la  sua  compagnia  V  ottimo  attore  Majeròni  e  la  sua 
consorte,  la  gentile  Bignetti.  —  Oh  allora  ella  avrà  anche 
maggior  voga. 

402. 
Una  Partita  di  Biliardo. 

Giacomo,  Domenico,  vuoi  fare  una  partita  al  bigliardo  ? 

Doménica.  E  tanto  tempo  che  non  giuoco,  che  non  ho 
di  certo  più  punto  di  palla. 

Giacomo.  Ma  prima  giocavi  meglio  di  me.  Vedi  dun- 
que che  siamo  in  pari  condizióne. 

Domenico.    T'  avverto  però  che  d'interesse  non  faccio. 
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Giacomo.   Faremo  soltanto  de'  peggi. 

Domenico.  Sì;  ma  un  punto  o  due  me  li  potresti 
dare. 

Giacomo.   No,  davvéro;  si  deve  fare  alla  pari. 

Domenico.  Qual  giuoco  scegliamo,  la  Carolina  o  i 
Birilli? 

Giacomo.   Io  sceglierei  i  Birilli. 

Domenico.    Sta  bene. 

Giacomo.   Pallajo,  rizza  i  Birilli. 

Domenico.    Chi  si  deve  acchitdre? 

Giacomo.  Mi  acchiterò  io.  Il  Pallino  sulla  Bilia. 
Questa  stecca  è  troppo  pesa  (pesante),  bisogna  che  ne 
prenda  un'  altra. 

Domenico.    Tiro  il  rinterzo. 

Giacomo.    Che?  si  devono  dichiarare  i  tiri? 

Domenico.    Come  vuoi. 

Giacomo,    Sì,  facciamolo. 

Domenico,  (tira)  Ohi  1'  aveva  fatto,  se  non  era  il  rim- 
pallo. 

Giacomo.    Tiro  il  rovescio ,  se  mi  riesce.   E  riuscito. 

Pallajo.    Quattro  e  nulla. 

Domenico.    Sono  impallàto;  gli  tirerò  il  càlcio. 

Giacomo.    C  è  corso  poco. 

Domenico.   Ho  dato  troppo  giro  alla  palla. 

Giacomo.  Questo,  vedi,  sarebbe  un  bel  rinquarto ,  ma 
e'  è  d'  andare  in  bilia  con  la  propria.   E  andata  bene. 

Pallajo.   Dieci  e  nulla. 

Domenico.  Per  ora  le  mie  dichiarazióni  fanno  fiasco. 
Non  so  se  tiro  il  raddóppio,  o  il  friso  al  pallino  (tira).  Ecco 
i  primi  punti  finalmente. 

Pallajo.   Dieci  e  quattro. 

Domenico.  Sono  a  scrivere;  propriamente  inchiodato 
alla  mattonella!  ti  darò  un  punto.  Guarda  come  sono 
restato  1 1 

Pallajo.   Dieci  e  cinque. 

Giacomo.   Tiro  il  Pallino  colla  mia. 


Domenico.    Poverino,  ti  farai  male  a  farlo  I 

Pallajo.    Undici  e  dieci. 

Domenico.  Anche  la  bilia  di  più!  meno  male  che  ho 
palla  in  mano.    Tiro  il  rinterzo. 

Pallajo.    Diciotto  e  undici. 

Giacomo.  Hai  fatto  strage,  e  come  sono  restato I  Pal- 
lajo, dammi  la  Mezza.  Non  mi  fa;  dammi  la  Lunga, 
steccàccial    Con  queste  pertiche  non  ci  so  giuocàre. 

Pallajo.   Diciannòve  e  ùndici. 

Domenico.  Non  le  posso  tirare,  ti  darò  un  punto 
anch'  io.  Oh  che  bestia!  sono  andato  in  bilia!  già  questo 
biliardo  pare  un'  acquajo! 

Pallajo.  Quattórdici  e  diciannòve.  Signori,  salta  il 
Pallino, 

Giacomo.  Potrei  anche  vincere  {tira).  Il  pallino  solol 
Ho  perso,  e  poi  guarda  come  sono  restato. 

Pallajo.    Sédici  e  diciannòve. 

Domenico.    Tiro  il  Blocco. 

Giacomo.    Detto  fatto. 

Pallajo.   Partita. 

103. 
Una  Partita  a  Calabresella. 

Eugenio^    Pietro,  Pàolo  e  Carlo. 

Eugenio.  Giacche  siamo  a  tavolino,  potremmo  giuocàre? 

Carlo.    Sì,  si;  a  che  cosa? 

Eugenio.    A  Calabresella. 

Pàolo.  (Prendendo  le  carte  dalla  cassetta  del  tavolino)  Ecco 
le  carte. 

Eugenio.    Le  scozzerò  io    [méscola  le  cartel 

Pietro.   E  sarai  il  primo  a  fare  il  signóre. 

Eugenio.  Oh  questo  poi  nò;  starà  alla  sorte  il  decidere 
[mettendo  il  mazzo  delle  carte  in  mezzo  al  tavolino).  Chi  alza? 

Pietro.    [Alzando  le  carte.)    Io. 

Pàolo.  [Dopo  aver  riscontrato  le  scàtole  da  giuoco.  Le 
scatole  sono  in  regola,  tanto  per  le  fisce,  che  per  i  gettóni. 
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Eugenio.   A  quanto  il  cento  si  deve  fare? 

Pàolo.    A  una  lira. 

Pietro  e  Carlo.   Sì,  sì. 

Eugenio.  (Mette  in  tavola  una  carta  scoperta.)  A  chi 
tocca  il  re  di  questo  seme  sarà  il  mediatore.  (Dà  in  giro  le 
carte  ad  uno  per  uno  per  volta.) 

Pàolo.  Il  re  1'  ho  avuto  io.  (A  Carlo  che  gli  è  accanto) 
Tocca  a  te  a  far  le  carte. 

Carlo.    Riposo  (distribuisce  le  carte). 

Pàolo.  (Dopo  essersi  accomodato  le  carte  in  mano.)  È 
permesso  ? 

Eugenio  e  Pietro.   Padrone. 

Pàolo.  Chiederei  il  tre  di  picche.  Vediamo  il  monte 
(lo  guarda).  Il  tre  è  nel  monte  I  Non  mi  poteva  andar 
peggio  I  non  e'  è  propriamente  nulla. 

Eugenio.  Non  mi  pare  poi  tanto  cattivo  ;  v'  è  anche  un 
due  secondo. 

Pietro.  Se  sapevo  che  era  quel  monte  facevo  con 
quelle. 

Pàolo.  Dovrebbe  andar  bene  e  non  canzono  I  va  a  fi- 
nire eh'  io  la  perdo  marciai  Ecco  scartato.  A  chi  devo 
render  la  cartai  ...  Ohi  che  bestia,  non  mi  ricordavo 
che  V  ho  trovata  nel  monte.    Avanti  (giuocando).   Picche. 

Eugenio.    Ce  ne  sarà  una  sfilata  I 

Pàolo.    (Seguita  a  giuocar  picche.) 

Pietro.    Ohi  povero  me,  ho  scartato  malel 

Eugenio.    Allora  è  inutile  giuocàre,  se  non  si  sta  attenti. 

Pietro,    E  stata  una  svista. 

Pàolo,    (giuocando)  Fiori. 

Pietro.   Ehi  lo  ripéto,  1'  ho  fatta  grossa. 

Pàolo.    Fiori. 

Pietro,    (giuocando  l'  asso  di  fiori)  Addio ,  asso. 

Eugenio.  A  voi;  si  è  fatto  mangiare  un  asso  terzo. 
(a  Pàolo)  E  ti  lamentavi?  con  una  Napolitana  sesta  e  man- 
giando un  asso  terzo ,  andrebbe  avanti  un  funajólo. 

Carlo.    Se  non  state  attenti  va  a  finire  che  fa  cappotto. 


Eugenio,     Adagio  a  far  cappotto. 

Carlo.    Ma  stramazzetto  di  certo. 

Eugenio.    Mi  basta  che  non  faccia  1'  ultima. 

Pàolo.  Oh!  questa  la  vedremo.  A  voi  bisogna  man- 
giare o  faccio  cappotto. 

Eugenio.    Hai  ragione. 

Pietro.    Meno  male  che  si  è  scappottato! 

Pàolo.    Ho  vinto;  non  ostante,  se  volete,  conterò  .  ,  : 

Pietro.  È  inutile.  Si  sono  fatte  due  figure  sole;  è 
stramazzetto. 

Carlo.    L'  aveva  detto. 

Pàolo.    Uno  dell'  ultima,  due ,  tre.  .  .  . 

Pietro.Sì  è  detto  che  non  importa.    Paghiamo. 

Carlo.  Lia  mia  è  stata  veramente  la  parte  del  Signóre; 
pagare  e  non  far  nulla. 

Pietro.    A  noi;  alla  seconda  partj'ta. 

104. 

Conte.  Carolina,  ecco  qui  Giulio:  ho  promesso  di  la- 
sciarti parlare.    Parla  dunque. 

Carolina,  (con  sussiègo]  Vostro  padre  mi  parlò  in 
favóre  vostro,  cugino.  ...  Mi  disse  che  finóra  avete  avuto 
poco  giudizio.  .  .  . 

Giulio,    (al  Conte)    Grazie  della  raccomandazióne. 

Carolina.  Zitto,  devo  parlare  io  sola.  Mi  disse  che 
avevate  speso  molto  denaro  per  istruirvi,  ed  inutilmente  .  . 
che  la  vostra  testa  batteva  spesso  la  campagna.  .  ,  . 

Giulio,    Ma  bravo,  signor  padre!  .  .  . 

Carolina,  (con  comando)  Zi(toI  Che  però  facevate  so- 
lenne promessa  di  cangiar  vita.  .  .  . 

Giulio.   E  lo  prometto  di  nuovo. 

Carolina.  Zitto!  Vostro  padre,  e  mio  zio,  chiese  a 
nome  vostro  la  mia  mano.  Tocca  a  me  a  rispóndere  [pensa  \ 

Elvira.    Ma  sorella,  tu  tieni  sulle  spine  il  pòvero  Giulio, 

Carolina.    Io  devo  dunque  decidere. 

Giulio.    Mi  accettate,  o  non  mi  accettate? 

Eoo  itul.  g 
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Carolina.     Vi  .  .  .  accetto  !  .  .  .    Tenete ,   baciatemi  la 
mano. 

Giulio.    Con  tutto  il  trasporto,    (la  bacia). 

Elvira.   Mio  zio,   essi  non  hanno  più  nulla  a  deside- 
rare. .  .  . 

105. 

E  tutta  la  mattina  che  giro  e  leggo  i  biglietti  d'  affìtto 
(gli  appigiónasi)  sulle  porte  delle  case  e  sulle  muràglie. 
Salgo  scale,  tiro  campanelli,  entro,  osservo  e  non  trovo 
niente  a  mio  gusto.  —  Cercate  casa?  —  Se,  vi  dico.  ... 
^-  Venite  meco.  Leggete  questo  biglietto  (cartello).  —  Ap- 
pigiónasi pel  1"  ottobre,  una  casa  al  primo  piano;  tre  cà- 
mere, un  salotto,  cucina,  soffitta,  e  cantina.  —  Se  i  locali 
vi  sembrano  sufficienti,  salghiàmo.  Credo  che  vi  piacerà. 
Sonate  il  campanello.  —  Nessuno  risponde.  —  Picchiate, 
più  forte.  —  Chi  è?  —  La  signora  è  in  casa?  —  Sì  si- 
gnore. —  Si  potrebbe  vedére  1'  appartamento  da  affittare? 
—  Entrino,  s'  accomodino.  —  Ecco,  queste  sono  le  càmere 
da  letto.  L'  una  dà  sopra  un  giardino ,  ed  è  posta  a  mez- 
zodì; V  altra  sopra  una  corte  spaziósa  e  netta.  La  terza 
suUa  via.  —  Questa  è  la  più  bella.  —  Veda  che  beli'  alcòva! 
È  una  stanza  che  fa  per  due.  Il  salotto  non  è  grande,  ma 
decente.  La  cucina  è  còmoda.  Tutte  le  stanze  hanno  il 
loro  camminetto.  Nel  salotto  è  una  bella  stufa.  Le  finestre 
sono  alte,  grandi,  le  stanze  luminóse.  Possono  go- 
dere del  giardino  e  scéndere  a  passeggiarvi  a  lor  grado. 
Le  càmere  son  tutte  parate  a  nuòvo.  Una  famigliuóla  vi 
sta  benissimo.  —  La  càmera  da  letto  sulla  corte  mi  pare 
un  poco  umida.  Vedo  il  parato  con  certe  màcchie  d'  umi- 
dità. —  Gli  è  che  il  muro  è  stato  rintonacato  di  fresco. 
Non  dubiti,  le  paréti  sono  asciuttissime.  —  E  la  pigióne 
è  cara?  —  Non,  signóre;  sono  quattrocento  franchi  il 
trimestre.  —  Credo  che  trecento  franchi  dovrebbero  ba- 
stare. —  Le  parel  in  questa  situazióne!  ho  rifiutato  miUe 
franchi.  —  Se  li  vuole  accettare,  facciamo  subito  la  scritta 
per  un  anno. 
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106. 

Io  mi  diletto  a  dipingere.  Avrei  bisogno  di  lapis  neri, 
rossi,  di  colori  a  guazzo,  di  colori  a  òlio,  di  pastelli,  pen- 
nelli, tavolozze,  cavalletto,  tele,  ecc.    Dove  potrò  andare? 

—  A  quella  bottega  di  fàccia  troverà  tutto.  —  Ella,  se 
non  erro,  espose  un  quadro  all'  ultima  mostra  di  Belle 
Arti.  —  Sì;  il  Martirio  del  Savonarola.  —  Piacque  assai. 

—  Sono  un  sémplice  dilettante,  e  me  lo  strapparono  a 
dir  così  dallo  studio.  - —  Ne  ho  veduto  una  bella  incisióne. 

—  Il  mio  amico  Lori  volle  farmi  questo  onore.  —  Io 
r  ho  comperata  subito  e  messa  nella  mia  collezióne  di  rami, 
eh'  è  piuttosto  ricca.  —  Ella  si  diletta  a  far  ritratti?  — 
Sì,  ne  ho  fatto  uno  alla  contessa  Bini.  Le  so  dire  eh'  ella 
mi  fece  impazzare.  Prima  voleva  esser  dipinta  di  profilo, 
poi  di  prospetto,  poi  non  stava  mai  in  positura;  ora  era 
troppo  seria,  ora  rideva  da  pazza;  nel  più  bello  si  alzava,  e 
dovevo  lasciare  il  lavóro  a  mezzo.  Ora  diceva  che  io  aveva 
colto  la  sua  fisonomia;  ora  che  V  avevo  abbellita;  ora  che 
r  avevo  fatta  òrrida;  ora  voleva  essere  vestita  ad  un  modo, 
ora  ad  un  altro;  ogni  giorno  mi  mandava  un  àbito  nuovo. 
All'  ultimo,  come  Dio  volle,  lo  finii.  E  una  miniatura  in 
avòrio  che  a  me  pare  riuscita.  Ora  1'  ho  dato  al  Berti 
perchè  vi  metta  il  cristallo  ed  una  cornicetta  d'  oro.  Ve 
la  mostrerò.  —  La  vedrò  con  piacére. 

Chiamatemi  il  mio  ciceróne.  —  Eccomi  ai  suoi  órdini. 
Vuol  uscire?  —  Sì,  usciamo,  e  andiamo  a  visitare  la  Gal- 
leria dei  quadri.  Non  è  ancóra  aperta.  Sono  le  nove  e 
mezzo ,  ma  per  via  faremo  le  dieci.  —  La  sa  che  è  aperta 
al  pubblico  dalle  dieci  alle  quattro.  —  Sta  bene.  Avete 
un  libretto  o  elenco  de'  quadri  della  Galleria?  —  Lo  tro- 
veremo dai  custòdi,  e  poi  si  fidi  a  me.  Io  conosco  ad 
uno  ad  uno  i  capolavori  della  Pinacoteca.  E  una  bellis- 
sima collezióne.  Vi  sono  quadri  di  tutte  le  scuòle  italiano 
da  Cimabue  e  Giotto  a  Podesti  e  ad  llayez.  —  Corain 
ciàmo  dal  migliòre  piuttosto  che  dal  più  antico.  —  E  bene. 

8* 
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—  Eccole  Raffaello  Sanzio.  Due  quadri  inarrivabili.  La 
Trasfigurazióne  di  Gesù  Cristo,  e  la  Saìita  Cecilia.  Badi 
però  la  Santa  Cecilia  è  originale;  la  Trasfigurazióne  una 
còpia.  Ecco  la  Madonna  del  Sacco  di  Andrea  del  Sarto. 
Ecco  la  Flagellazióne  di  N.  S.  di  Giulio  Romàno.  Ecco 
il  Cristo  della  Monéta  del  Tiziano.  Le  Nozze  di  Cana  di 
Pàolo  Veronése.  Ecco  la  Comunióne  di  San  Girolamo 
del  Domenichi'no.  Questo  pittóre  è  yeramente  ammirà- 
bile per  la  purezza  del  disegno ,  per  la  bellezza  delle  teste, 
e  la  naturalezza  delle  movenze.  È  il  più  bel  quadro 
che  s'  abbia  dopo  la  Trasfigurazióne.  Questa  è  la  Santa 
Petronilla    del  Guercino.  —  Il  Guercino  ha  dipinto  molto  ? 

—  Lasciò  pili  di  centosei  quadri  d'  altare  e  di  cento  cin- 
quanta quadri  stòrici.  —  Non  v'  è  nulla  di  Salvator  Rosa? 

—  Sì,  qualcosa.  Continoviàmo  il  nostro  giro,  e  nelP  ultima 
sala  troveremo  i  lavóri  del  gran  pittóre  napoletano. 

107. 

Cartoni  di  Michelangelo. 

Michelàgnolo  ebbe  una  stanza  nello  spedale  de'  Tintóri 
a  S.  Onofrio,  e  quivi  cominciò  un  grandissimo  cartóne,  1 
ne  però  volle  mai  che  altri  lo  vedesse;  e  lo  empiè  di  ignudi, 
che  bagnandosi  per  lo  caldo  nel  fiume  d'Arno,  in  quello 
stante  si  dava  all'arme  nel  campo,  fingendo  che  gli  inimici  gli 
assalissero  ;  e  mentre  che  fuor  delle  acque  uscivano  per  ve- 
stirsi i  soldati,  si  vedeva  dalle  divine  mani  di  Michelàgnolo 
chi  affrettare  lo  armarsi  per  dare  ajùto  a'  compagni,  altri  j 
affibbiarsi  la  corazza,  e  molti  méttere  altre  armi  indosso, 
ed  infiniti,  combattendo  a  cavallo  cominciare  la  zuffa. 
Eravi  fra  1'  altre  figure  un  vècchio ,  che  aveva  in  testa  per  | 
farsi  ombra  una  grillanda  di  cUera,  il  quale  póstosi  a  sedére 
per  méttersi  le  calze,  non  potevano  entrargli  per  avere  le 
gambe  umide  dall'  acqua,  e  sentendo  il  tumulto  de'  soldati 
e  le  grida  ed  i  romóri  de'  tamburi,  afFrettando  tirava  per 
forza  una  calza;  ed  oltra  che  tutti  i  mùscoli  e  nervi  della 
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figura  si  vedevano,  faceva  uno  storcimento  di  bocca,  per 
il  quale  dimostrava  assai  quanto  e'  poteva,  e  che  egli  si 
adoperava  fin  alle  punte  de'  piedi.  Eranvi  tamburini  ancóra 
e  figure,  che  co'  panni  avvolti  ignudi  correvano  verso  la 
baruffa,  e  di  stravaganti  attitudini  si  scorgeva,  chi  ritto,  chi 
ginocchióni  o  piegato  o  sospéso  a  giacere,  ed  in  ària  at- 
taccati con  iscorti  difficili.  Vi  erano  ancora  molte  fìgiire 
aggruppate  ed  in  vàrie  materie  abbozzate,  chi  contornato 
di  carbóne,  chi  disegnato  di  tratti,  e  chi  sfumato,  e  con 
biacca  lumeggiati,  volendo  egli  mostrare,  quanto  sapesse 
in  tale  professióne.  Perlochè  gli  artéfici,  stupiti  ed  ammi- 
rati restarono ,  vedendo  1'  estremità  dell'  arte  in  tal  carta 
per  Michelàgnolo  mostrata  loro.  Onde  veduto  si  divine 
figure,  dicono  alcuni,  di  man  sua  e  d'  altri  ancóra  non 
essersi  mai  più  veduto  cosa,  che  dalla  divinità  dell'  arte 
nessuno  altro  ingegno  possa  arrivarla  mai. 

Vasari. 

108, 

Nel  quadro  della  Trasfigurazione,  Raffaello  dipinse 
Cristo  trasfigurato  sul  monte  Tabor.  Gli  undici  discépoli 
r  aspettano  a  pie  del  monte.  Un  giovanetto  spiritato  1'  a- 
spetta  anch'  egli  per  èssere  da  lui  liberato.  Questo  gio- 
vanetto con  attitudine  scontorta  si  prostende  gridando  e 
stralunando  gli  òcchi,  e  mostra  così  le  sue  sofferenze  in- 
terne nella  carne,  nelle  vene  e  ne'  polsi,  e  con  pàllida  incar- 
nazióne fa  quel  gesto  forzato  e  pauroso.  Questa  figura 
sostiene  un  vecchio  che  abbracciatola  e  preso  animo, 
mostra  con  lo  alzare  le  ciglia  e  increspare  la  fronte  forza 
e  paura  in  un  medésimo  tempo;  pure  mirando  fì^o  gli 
apóstoli,  pare  che  sperando  in  loro  faccia  animo  a  se  stesso. 
E\'\-i  una  fémmina  fra  molte,  che  inginocchiata  dinanzi  agli 
apóstoli,  voltando  la  testa  a  loro  e  con  V  atto  delle  braccia 
verso  lo  spiritato,  mostra  la  misèria  di  colui.  Gli  apóstoli, 
chi  ritto  e    chi  a  sedére,   ed   altri   ginocchióni,   sembrano 
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avere  grandissima  compassióne  di  tanta  disgràzia.  Sono 
in  terra  prostrati  Pietro,  Jacopo  e  Giovanni  in  varie  e  belle 
attitùdini;  chi  ha  a  terra  il  capo,  e  chi  con  fare  ombra  agli 
occhi  con  le  mani  si  difende  da'  raggi  e  dalla  immensa 
luce  dello  splendóre  di  Cristo;  il  quale  vestito  di  color  di 
neve,  pare  che  aprendo  le  braccia  e  alzando  la  testa 
esprima  la  essenza  di  tutta  la  Trinità.  Dopo  questo  lavoro» 
RaiFaello,  senza  toccar  più  pennelli,  morì. 

109 

Descrizione  d'  un  fiore. 

E  la  sua  forma  simile  ad  un  ramo  di  finocchio  dolce ,  il 
gambo  è  più  sottile  di  quel  del  finocchio,  né  differisce 
molto  da  quel  dell'  anemone,  variando  alquanto  nel  co- 
lóre, che  pare  un  verde  macchiato  finissimamente  di  rùggine, 
e  quanto  più  s'  avvicina  al  palco,  che  fanno  i  fiori,  che  si 
diramano  da  una  pannocchietta  di  frondi  verdi,  è  più  ros- 
signo.  Per  tutto  è  armato  d'  una  lanùgine  rùvida,  ma  non 
pungente,  come  quella  che  ricuópre  le  foglie  d'  ortica,  e  la 
pannocchia  di  frondi  non  è,  come  agli  anemoni,  vicina  ai 
fióre,  ma  da  lei  spuntano  alcuni  rami  dell'  istesso  color 
del  gambo;  scoppiano  questi  un  bottóne  di  cinque  piccolis- 
sime fòglie  verdi,  tre  larghe,  e  due  più  strette,  le  quali 
aprendosi ,  quantunque  siéno  lisce ,  ed  incartate ,  s'  arric- 
ciano, arrovesciando  la  punta  colla  quale  inarcati,  vanno 
ritrovare  il  ramo  che  le  sostiene,  onde  rimane  simile  aà 
un  piccolissimo  giglio  verde,  nel  di  cui  mezzo  spunta  un 
fiocchetto  di  piuma  finissima,  dalla  nappa  del  quale  bùt 
tano  certi  semi  gialli,  più  minuti  di  quei  delle  rose  ;  all'  in- 
torno di  questo  fiòcco  si  sparge  il  fióre  formato  di  cinque 
sottilissime  fòglie,  d'  un  color  verde  giallo  chiarissimo  e 
dilavato;  e,  dall'  attaccatura  d'  alcune  di  esse,  pare  che 
vi  distilli  una  gócciola  tra  il  paonazzo,  e'I  nero,  la  quale 
come  se  caduta  fusse  sopra  un  fòglio  sugante,  si  sia  di- 
latata, e,  morendo  sfumata  su]  crJCi  della  foglia,  questo 
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vi  rimanga  scoperto  solo  all'  intorno.  Così  sono  macchiate 
tre  frondi  sole,  e  sono  quelle,  che  risguàrdano  il  gambo, 
avvegnaché  tutte  e  cinque  non  formino  una  tazza,  o  un 
piano  come  il  gelsomino,  ma  tre  s"  arrovescino,  e  distén- 
dansi  sulle  frondi  verdi  di  sotto,  quanto  elle  possono,  e 
due  si  reggano ,  sostenendosi  intére  senza  arricciarsi,  e  la 
màcchia  non  apparisce  colar  dall'  attaccatura,  ma  piuttosto 
spruzzata  a  caso  nel  bel  mezzo  d'  esse.  Non  è  fisso  e  in- 
variàbile il  numero  dei  rami,  e  per  conseguenza  dei  fiori, 
che  buttano  dalla  pannocchia  di  foglie,  nella  quale  scoppia 
il  gambo,  come  ne  anche  il  numero  delle  frondi,  che  for- 
mano la  suddetta  pannocchia,  è  uguale  a  quello  de'  rami, 
che  indi  si  spàrgono. 

410. 

Continnazione. 
L'  odor  dei  fiori  è  similissimo,  anzi  1'  istesso  del 
giacinto  odoroso,  ed  è  solo  diverso  nell'  essere,  non 
saprei  dirmi  se  più  gentile,  o  più  languido.  Il  sapóre 
del  gambo  è  àcido,  e  simile  a  quello  de'  tralci  più  te- 
neri; quel  delle  fòglie  ha  più  dell'  austero.  Guardate  le 
fòglie  del  fióre  col  microscopio ,  in  su  quella  màcchia  di 
colore  oscuro  pàjono  ricoperte  di  un  velo,  formato  di  mi- 
nutissime gócciole  d'  umóre,  e  non  punto  dissimile  (tòltane 
la  maggior  finezza)  dall'  appannamento ,  che  fanno  i  vetri 
attorniati  dal  ghiaccio.  Le  foglie  verdi  di  dove  butta  il 
fiore ,  dalla  parte  di  sotto ,  sono  armate  di  reste  minutis- 
sime; per  di  sopra  sono  più  lisce,  e  solo  verso  la  punta 
gettano  una  lanugine  bianca;  simili  a  queste  sono  quelle 
della  pannòcchia  inferióre.  La  sustanza  interna  del  gambo 
è  spugnitòsa.  Il  fiocchetto  di  piuma  bianca,  intorno  al 
quale  spàrgonsi  le  foglie  del  fióre,  veduto  anch'  esso  col 
microscòpio ,  ha  per  ànima  un  bioccoletto  di  color  rosso 
ben  càrico,  il  quale  getta  in  cima  una  stella  di  cinque 
Irondi,  così  minute,  che,  vedute  coli'  occhio  libero,  pàjono 
nache  più  fini  di  quella  piiima  bianca,  che  esce  di  mezzo 
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al  vivuólo;  queste  finiscono  diramate  in  molti  bottoncim 
gialli,  elle  pàjon  seme,  e  il  boccinolo  rosso  è  tutto  im- 
piumato d'  una  peluria  bianchissima,  fina,  sicché  par  fatta 
con  r  àlitoj  e  all'  intorno  è  fasciato  di  altre  piccolissime 
frondi ,  di  materia  assai  simile  a  quel  velo ,  che  suole  in- 
vestire il  sugo  agli  agrumi,  e  queste  sono  quelle,  che  nella 
prima  descrizión  (Tel  fióre  dissi,  che  paréano  piuma,  rima^ 
uendo  il  boccinolo,  che  sotto  vi  si  nasconde,  invisibile  all' 
occhio,  ricuoprendosi  di  queste  frondi.  Magalottl 

iti. 

Io  ho  veduto  1'  incendio  di  Borgovecchio  in  Roma, 
figurato  da  Raffaello  —  A  che  tempo  fu?  —  Ai  tempi  di 
Leone  lY,  che  facendosi  alla  lòggia  del  palazzo  estinse 
interamente  il  fuoco  con  la  sua  benedizióne.  Raffaello 
vi  figurò  diversi  pericoli.  Vi  sono  fémmine  che  portano 
acqua  per  ispégnerlo  con  certi  vasi  in  mano  ed  in  capo; 
e  intanto  la  tempesta  del  vento  aggira  loro  i  capelli  e  i 
panni  con  una  furia  terribilissima;  altri  si  studiano  buttar 
acqua,  ma  il  fumo  gli  acciéca,  e  non  conóscono  più  se 
stessi.  Dall'  altra  parte  v'  è  un  vecchio  ammalato  fuori 
di  se  per  l' infermità  e  per  le  fiamme  del  fuoco,  tutto  abban- 
donato sulle  spalle  di  un  gióvane,  che  lo  porta  in  salvo, 
come  Enea  fece  Anchise.  Lo  seguita  una  vecchia  scalza 
e  sfibbiata,  che  va  pure  fuggendo  il  fuoco,  ed  innanzi  a  loio 
fugge  un  fanciullo  nudo.  Dal  sommo  d'  una  rovina  si  vede 
una  donna  ignuda  tutta  rabbuffata,  la  quale  avend'^  il 
figliuòlo  in  mano ,  lo  getta  ad  un  suo  che  è  campato  dalle 
fiamme ,  e  sta  nella  strada  in  punta  di  piedi  a  braccia  tese 
per  ricévere  il  fanciullo  in  fasce.  Maravigliósa  è  una  madre, 
che  méssosi  i  figliuoli  innanzi,  scalza,  sfibbiata,  scinta  e  rab- 
buffato il  capo,  con  parte  della  veste  in  mano  li  batte  per- 
chè fuggano  dalla  rovina  e  dall'  incendio  del  fuoco.  Anche 
vi  sono  alcune  fémmine  che  inginocchiate  innanzi  al  Papa, 
pare  che  preghino  Sua  Santità  che  faccia  che  tale  incendio 
finisca. 
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Il  Duomo  di  Milano. 

L'  interno  spiegasi  in  una  croce  latina,  il  cui  mànico  è 
partito  in  cinque  navate  con  nove  intercoliinnii;  le  braccia 
e  la  testa  in  tre.  Le  volte  acute  impostano  sopra  cinquanta- 
due pilóni  clic  potrébbonsi  dire  fàsci  ottangolari  di  colonne 
e  costolóni.  Ciascuno  è  alto  metri  24,39;  cioè  la  base  me- 
tri 1,19;  il  capitello  5,65,  il  fusto  17,55,  nel  quale  il  dià- 
metro è  di  2,53,  e  nella  base  di  3,12.  D'  un  quinto  più 
grosso  sono  i  quattro  che  sorreggono  la  cupola  ottàgona, 
cui  arcate  son  contornate  di  sessanta  stàtue,  oltre  i  quat- 
tro evangelisti  nei  pennàcchi. 

I  meravigliósi  capitelli,  disegnati  da  Filippino  di  Mo- 
dena nel  cinquecento,  cominciano  con  un  intréccio  di 
fogliame,  putlini  ed  animali,  sopra  cui  rispóndono  agli 
otto  costolóni  maggióri  altrettante  nicchie,  in  ognuna  delle 
quali,  sopra  un  piede  a  bassorilievi,  sorge  una  stàtua,  co- 
perta da  un  ombràcolo  sormontato  da  un'  altra  statui'na. 
I  vani  hanno  diversa  configurazióne. 

Da  altri  mezzi  pilóni,  sporgenti  dalle  paréti  del  recinto, 
«órgono  i  cordóni,  che  intrecciandosi  ad  àngoli  acuti,  van 
ad  impostare  sugli  isolati,  che  formano  le  navate  minóri. 

Sovrastano  due  cantorie  di  legno,  intagliate  e  dorate 
a  dóppia  facciata,  i  cui  òrgani,  senza  stromentazióne,  sono 
coperti  da  sportelli  dipinti  dal  Figi'ni,  da  Camillo  Pro- 
caccini e  da  Giuseppe  Meda.  Gli  stalli  del  coro  di  noce 
furono  bellissimamente  intagliati  sul  diségno  de'  nostri  mi- 
gliòri cinquecentisti. 

.  Neil'  aitar  maggióre,  sotto  un  tempietto  di  bronzo  al- 
quanto caricato,  sta  un  magnifico  tabernàcolo  pur  di  bronza 
dorato,  coi  dodici  apóstoli  attorno  e  il  Salvatóre  in  altu 
e  molti  rilièvi,  fatto  a  Roma  dai  Solari  lombardi  e  donato 
da  Pio  IV. 

S'  ascende  sovra  il  tempio  per  più  d'  una  scala.  Cen- 
wquanta  gradini  portano    al  primo  piano,  tutto  a  piazze 
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marmòree  declivi:  di  là  si  sorge  al  secondo  órdine;  final- 
mente una  bella  scala  a  chiocciola,  per  trecento  ventotto 
gradini,  alza  al  belvedére  della  guglia  maggióre. 

Fu  questa  condotta  a  mezzo  il  secolo  scorso,  da  Fran- 
cesco Croce,  a  torre  ottàgona  traforata,  i  cui  pilastri  sono 
collegati  dagli  scalini;  quattro  guglie  minóri  in  giro  le  ser- 
vono di  rinfianco,  di  cui  una  fatta  già  prima,  una  si  finì  poco 
fa,  le  altre  mancano.  Di  sopra  al  belvedére  elevasi  dódici 
metri  una  piràmide,  tutt'  ornata,  sulla  quale  una  Vérgine 
assunta  di  rame,  opera  di  Giuseppe  Bini. 

Le  piazze  e  la  cupola  sono  il  miglior  punto  per  abbrac- 
ciar 1'  insième  di  questo  magnànimo  ardimento,  1'  armonia, 
e  il  disaccordo  che  vi  recano  varietà  e  bellezza,  grandezza 
e  magnificenza,  e  che  al  pensatóre  rappresentano  le  gene- 
razioni moderne,  impasto  d'  orientale,  di  romano,  di  ger- 
mànico; di  idee  d'  órdine  e  di  libertà.  Un  monte  di  marmo, 
2000  statue,  un  infinito  serpeggiamento  di  merlatura,  106 
guglie,  che  lànciansi  verso  il  cielo,  come  inni  accordati  di 
tutto  un  pòpolo  al  Dio  di  tutti,  fanno  che,  come  questa 
mole  s'  erge  fra  le  caduche  stanze  degli  uòmini,  cosi  lo 
spirito  s'  elevi  al  disopra  delle  frivole  importanze  giorna- 
lière, per  cercar  i  pensieri,  la  stòria,  le  idee;  per  lodare 
il  bello,  ma  ammirar  1'  originale  ;  per  tògliersi  ai  tempi 
prosàici,  in  cui  si  calcola,  non  si  osa:  si  cerca  1'  arte  non 
il  simbolo;  si  loda  non  si  prega.  Cantù. 

413. 

Diamo  un'  occhiata  alla  biblioteca  di  Maria.  —  Oh  la  ha 
tre  0  quattro  stracci  in  fondo  all'  armàdio.  —  Ecco  le  favole 
del  Yerdizzotti  ;  di  quell'  intagliatóre  in  legno ,  amico 
del  Tiziano.  —  E  come  mai  fra  tante  migliàja  di  fascicoli 
illustrati  de'  nostri  giorni,  la  Maria  è  andata  a  scégliere  un 
libro  illustrato  del  secolo  decimosesto?  —  Sarà  qualche  ere- 
dità de' suoi  vecchi,  che  sapete  gli  antichi  villani  avevano  ogni 
libro  in  conto  d'  una  sacra  Bibbia,  e  se  li  passavano  di  padre 
in  figlio.   —   Ma  vedi   qua.     Le  avventure   di  Chiarina  e 


123 

di  Taraante.  —  Vedi  se  1'  amore  ci  doveva  pure  ficcare 
la  sua  unghia.  —  Gli  è  un  amóre  casto,  fedéle  e  sventurato. 
Ha  fatto  piàngere  tante  giovani  del  popolo  quella  storia 
così  sémplice  e  pure  si  appassionata!  —  Oh  come  e'  entrano 
qui  i  rispetti,  i  dispetti,  gli  stornelli  popolari?  Dove 
diàvolo  la  Maria  avrà  trovato  questo  libretto  del  Marcoal- 
di?    Leggiamone  alcuni. 

Mi  voglio  far  romito  della  Scala 

E  confessóre  della  bella  mia 

Non  la  voglio  assòlver  se  non  m'  ama. 

La  vedovella  della  vedovanza 
Piange  lo  morto  e  nello  vivo  pensa, 
Se  in  altro  giovinetto  ha  la  speranza. 

Oh  quanto  siete  bella,  Marianna  1 
Oh  Diol  tu  sei  calata  da  una  stellai 
Fa  peccato  mortale  chi  t'  inganna. 

Fióre  di  fàggio 
Fra  le  altre  belle  godi  il  privilègio 
E  dello  sole  sei  lo  primo  ràggio. 

Fior  di  ginestra 
Tutta  s'  infiora  la  campagna  nostra 
Quando  s*  affaccia  Nina  alla  finestra. 

Fiorin  di  poi 

E  quando  finiranno  i  nostri  guai? 

Quando,  carino  mio,  sarem'  me  e  voi  (io  e  voi)*) 

Ma,  quanno,  quanno  (quando)*) 
Quando,  bellino  mio,  sarem'  me  e  voi, 

Ma  tutto  r  anno. 
Oh  sono  graziosi  1 

114. 

Oh  tò,  tò  I  Ecco  il  libro  dei  sogni.  —  Cattivo  segno. 
La  ha  il  vizio  del  lotto.  —  E  una  nuova  nomen- 
clatura  pei   metodisti.      Ogni    nome    ha    il    suo   numero, 

*)  ile  per  io  e  quanno  per  quando,  sono  dialeUismi  Ja  fuggirò. 
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e  la  Maria  quando  s'  è  fatto  un  sogno  cerca  di  ricor- 
darsi i  personàggi  e  gii  oggetti  principali  della  sua 
visióne,  cerca  nel  libro,  trae  i  numeri  che  corrispóndono 
a  quei  nomi,  e  giuóca.  Se  non  sa  fare  da  se  o  è  incerta,  si 
fa  ajutàre  dalla  vecchia  Geltriide.  È  un'  ermeneutica  diffi- 
cilissima. Una  volta  si  diventava  primo  ministro  a  spie- 
gare i  sogni,  come  fece  Giuseppe;  e  si  sapeva  indovinare 
anche  i  sogni  di  cui  il  sognatóre  non  si  ricordava,  come 
Daniele.  Quelle  donnicciuóle  vanno  dalla  Geltrude;  s'  im- 
pancano intorno  al  caldano,  narrano  per  filo  e  per  segno 
1  loro  fantasticamenti  notturni,  e  ne  cavano  fuori  i  nùmeri. 
Se  non  vengono,  il  peccato  è  dell'  interpretazione.  Oh! 
il  sogno  dice  sempre  giusto  a  chi  lo  sa  intendere.  —  Vedete 
come  la  mente  umana  ha  bisogno  di  fantasticar  sempre. 
Non  solo  sai  vuoto  delle  speranze  del  lotto,  ma  sull'  oro 
che  cava  e  splende  a'  suoi  piedi  in  California,  V  uomo  leva 
la  mente  e  va  sii  pei  cieli  della  fantasia.  —  0  son  troppo 
gravi  questi  pensieri  per  la  biblioteca  di  Maria.  —  Ve- 
diamo :  ve  n'  è  un  altro  assai  sottile.  È  il  libro  degl'  Indo- 
vinelli.   Corbézzole!  comincia  con  quello  della  Stìnge: 

„Qual  è  queir  animale,  che  da  principio  va  con  quattro 
piedi,  poi  con  due,  ed  in  ùltimo  con  tre?" 

E  v'  è  la  risposta  d'  Edipo?  —  Sì.  —  L'  uomo  che  da 
bambino  va  carponi  con  le  mani  e  cx)'  piedi,  e  così  con 
quattro  piedi,  poi  ritto  su  due  piedi,  ed  in  vecchiàja 
con  tre,  perchè  va  col  bastóne.  —  Brava,  Maria.  Va 
in  sii  fino  ai  tempi  di  Giocasta.  —  Vedi,  vedi.  — 
Stòrie  e  leggende  spaventóse.  —  Senti  questa.  La 
Castellana  di  Saluzzo  era  morta.  H  suo  corpo  era  in 
una  stanza  tutta  parata  a  nero  e  illuminata  da  ceri.  Le 
faceva  la  véglia  un  animóso  alabardière.  Ecco  egli 
sente  arrivare  una  carrozza.  Ne  scende  una  donna  civil- 
mente vestita.  Chiede  di  parlare  alla  Castellana.  L'  ala- 
bardière le  dice:  è  morta.  —  Ma  devo  parlarle  ad  ogni 
modo.  Ho  facoltà  d'  entrare.  —  L'  alabardière  cede.  Ella 
entra;   al  suo  entrare   si  leva  la  Castellana  dal  catafalco, 
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prende  per  mano  la  donna;  discórrono  un  pezzo  ;  poi  V  una 
li  rimette  a  giacere  nel  suo  catafalco,  1'  altra  rimonta  in 
carrozza  e  via.  H  mattino  si  seppe  che  la  fattoressa 
della  Castellana,  che  dimorava  tre  miglia  lontano,  era 
morta  alla  stessa  ora  che  lei. 

115. 

Sonetto  del  Burchiello,  poeta  barbière. 

Con  note. 
Va  in  mercato,  Giorgi'n,  tien  qui  un  grosso, 
Togli  una  libbra  e  mezzo  di  castróne, 
Dallo  spicchio  del  petto,  o  dall'  arnióne, 
Dì  a  Pección,  che  non  ti  dia  trnpp'  osso. 

Ispàccìati ,  sta  su,  méttiti  in  dosso, 
E  fa  di  comperare  un  buon  popóne, 
Fiutalo,  che  non  sia  zucca,  o  mellóne, 
Tólo  dal  sacco,  che  non  sia  percosso. 

Se  de'  buon  non  ne  avessero  i  Forési 
Ingegnati  averne  un  da'  pollaiuóli: 
Costi  che  vuole,  che  son  bene  spesi. 

Togli  un  mazzo  tra  càvolo  e  fagiuóli, 
Dn  mazzo,  non  dir  poi  io  non  t'  intési, 
E  del  resto,  to'  fichi  castagnuoli, 

Colti  senza  picciuòli. 
Che  la  bàlia  abbia  tolto  loro  il  latte, 
E  siansi  azzuffati  colle  gatte. 
Va  tn  mercato.     Intende  il  mercato  vecchio  di  Firenze,  dove  si 
ritrova   tutto.     V  è  d'ogni    bene;    rugiadóse    frutta,   pollami, 
pesci,  novellizie,  e  ghiottornie  d*  ogni  ragióne,  e  quel  che  noi 
diciamo  e  i  Greci  dissero  latte  di  Gallina. 
Giorgino.     Chiama    con    questo    diminutivo    il    suo    ragazzo   o 

servitóre. 
Una   libbra   e  mezzo.     Meglio  che  una  libbra  e  mezza,  e  s'  in- 
tende e  mezzo  d'  una  libbra. 
Spicchio.     Canto,  taglio. 

Arnione.     Arnióni   sono  le  parti   che  in  latino  si  dicono   renes, 
dette  così  quasi  renani. 
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Pección.   Nome  del  macellajo  —  da  péccìa,  pancia;  quasi  pancióne. 

Ispàcciati  cioè:  Togli  via  ogni  impedimento.  —  Fa  presto. 

Méttiti  in  dosso.  È  detto  con  galante  elissi  o  figura  di  man- 
canza e  vi  s'  intende:  il  vestito,  i  panni  da  andar  fuori. 

Comperare.    Comprare. 

Fiutalo.    Annusalo.     Annasalo. 

Che  non  sia  zucca  o  mellone.  Così  sono  chiamati  que'  popóni, 
sbiancati  dentro  e  insipidi,  e  che  hanno  del  cetnuólo,  any 
che  no.     Il  popóne  da  buon  bere. 

Tolo.     Tòglilo. 

Foresi.    Villani;  gente  che  sta  di  fuora,  in  contado. 

Costi,  che  vuole,  che  son  bene  spesi.  Intendi  che  i  denari 
messi  nel  buon  popóne,  son  bene  spesi. 

To\     Tògli,  prendi. 

Picciuoli.     Pediculi  in  latino,  cioè  gambi. 

Che  la  bàlia  abbia  tolto  loro  il  latte.  Che  siano  senza  lattificcio, 
queir  umóre  làtteo  che  cola  dal  fico  acerbo  —  quasi  latte  di 
fico'  Plinio,  lac  ficulnum. 

E  siansi  azzuffati  colle  gatte,  cioè  siano  come  sgraffiati  e  scre- 
polati: che  abbiano  la  pelle  stracciata;  siano  veramente  maturi 
e  con  la  gócciola. 

li  6. 

Io  ho  il  pane.  Tu  hai  il  vino.  Cecco  ha  il  com- 
panàtico. Abbiamo  tanto  da  far  colezióne.  Avete  ap- 
petito? —  Se  noi  abbiamo  appetito  I  —  Quando  i  gióvani 
hanno  fatto  due  miglia  di  strada,  non  si  fanno  queste  do- 
mande. —  Che  hai  fatto  delle  pere  che  avevi?  —  Tante 
ne  avevo,  tante  ne  ho  mangiate.  —  E  le  mele  che  aveva 
Pirro?  —  Le  avevamo  portate  per  dividerle  teco;  ma  non 
vedendoti,  le  abbiamo  mangiate.  —  Se  avevate  questa 
buona  volontà,  dovevate  aspettarmi.  —  Gli  altri  amici 
avevano  fretta.  Le  mondammo;  vedi  in  quel  canto  i 
picciuòli  e  le  buccie.  —  Grazie  tante. 

Ebbi  lettera  dal  babbo.  —  E  con  la  lettera  non  avesti 
nuli'  altro?  —  Nulla.  Ebbe  dispiacére  che  non  corressi  a 
trovarlo  —  Noi  avemmo  molte  visite  mi  scrive,  ma  non 
quella  del  nostro  figlio.  —  E  voi  altri  aveste  nulla?  — 
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Nulla.  Ma  i  Rota  ebbero  del  denaro;  potranno  prestarcene 
per  la  gita  che  abbiamo  ideata. 

Io  avrò  un  bel  cavallo.  —  Tu  avrai  un  bel  nulla.  — 
Chi  r  avrà  dunque?  —  Ij  avremo  noi.  — Ij  avrete  voi 
quando  i  fiumi  avranno  imparato  a  córrere  all'  insù. 

Ch'  io  abbia  sempre  a  rimproverarti,  e  che  tu  abbia  (o  abbi) 
al  tutto  dimenticato  il  tuo  dovére!  Che  1'  abbia  obliato 
Carlo,  non  ne  stupisco.  —  Non  è  ver(;  che  noi  abbiamo 
mancato.  E  piuttosto  da  stupire  che  voi  abbiate  tante 
pretese,  e  che  coloro  i  quali  avevan  fatte  tante  promesse, 
abbiano  lasciato  d'  adémpierle.  —  Se  avessi  saputo  che 
quella  bella  casa  era  in  véndita,  non  me  la  lasciava  fuggire. 

—  Se  r  avessi  saputo  tu,  sarebbe  stato  il  medésimo.  Biso- 
gnava che  V  avesse  saputo  e  desiderato  il  tuo  fratello.  — 
E  noi  se  avessimo  veduta  bene  la  nostra,  non  l'avremmo 
comprata.  —  Se  voi  aveste  meno  fiiria,  non  vi  pentireste 
sempre  di  tutto  quello  che  fate.  —  Così  avessero  tenuto 
ferme  le  loro  pretése  I    Noi  non  saremmo  accalappiati. 

Io   avrei  idea  d'  andare   al   teatro.      Avresti   voglia? 

—  No:  la  zia  n'  avrebbe  dispiacére  di  restar  sola.  Al 
ritorno  avremmo  il  bróncio.  Ella  comincerebbe  a  dire: 
Voi  avreste  a  farmi  compagnia.  Così  avrebbero  a  fare 
i  buoni  nipóti.  Non  la  finirebbe  più.  —  Abbi  dunque 
pazienza  se  andiamo  a  casa.  —  Per  questa  sera  1'  abbia 
ella.  Io  vo  al  teatro  ad  ogni  modo.  —  Abbiamo  alméno 
il  riguardo  di  avvertirla.  —  Ne  abbiano  altri  il  pensièro  I 

—  Che  voi  abbiate  sempre  a  métter  dubbj  !  —  Che  si  debba 
far  la  ^ita  del  frate! 

H7. 

Sono  contento  dell'  òpera.  —  Tu  sei  contento  di  tutto. 
Ti  basta  far  il  chiasso.  Il  tenóre  è  pèssimo.  I  cori  sono 
mtolleràbili.    Siamo  trattati  dall'  impresario  infamemente. 

—  Siete  troppo  esigenti. 

lo  era  venuto  a  trovarti.  Picchia,  picchia  e  non  mi 
aprì  nessuno.    Dov'  en?  —  Il  babbo  era  meco;  eravamo 
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occupati  a  scrivere  certe  lettere  di  premura;  mi  disse  di 
non  rispóndere.  —  Potevate  aprire,  e  sentendo  che  eravate 
occupati,  me  ne  sarei  andato.  —  I  momenti  erano  preziósi  ; 
non  potevamo  perder  tempo. 

Fiti }eTÌ  dal  cavaliere  Robotti.  —  Fosti  ben  accolto?  - — 
Fu  gentilissimo.  —  Nel  più  bello  della  conversazióne /r/wmo 
interrotti  da  due  seccatóri,  che  furono  tanto  indiscreti  da 
trattenersi  lì  un'  ora.  —  Foste  troppo  buòni.  Io  coi  seccatóri 
non  fò  complimenti.  Sbadiglio,  mi  levo  su;  fò  intendere 
che  ho  fretta,  e  se  ne  vanno. 

Sarai  presto  dottore.  Ne  sarò  lieto.  —  Non  sarà  così 
presto.  —  Perchè  ?  —  Saremo  esaminati  alla  fine  di  Luglio. 
—  Sarete  dunque  degli  ultimi.  —  I  più  fortunati  saranno  i 
bienni;  i  cui  esami  vanno  al  principio  di  Giugno. 

Ma  eh'  io  sia  dottóre  un  mese  prima  o  un  mese  poi 
poco  importa.  —  Importa  bene  alla  tua  famiglia  che  tu 
sia  (o  sii)  presto  esaminato  e  possa  tornare  a  casa.  —  Crédi- 
mi; alla  famiglia  importa  che  il  giovine  sia  approvato. — Che 
voi  siate  approvati  è  la  prima  cosa,  ma  che  i  figli  siano 
presto  di  ritorno  alle  loro  case  è  cosa  che  importa  pure 
ai  genitóri.  —  Sii  più  affettuòso. 

Se  io  fossi  te,  chiederei  di  avere  1'  esame  subito.  — 
Se  tu  fossi  scolaro  non  avresti  tanta  fretta.  Se  fosse  un 
esame  leggiero  I  Ma  è  così  difficile  I  Se  poi  fossimo 
pochi!  ma  gli  esaminandi  sono  moltissimi.  —  0  se  voi 
foste  più  studiosi,  e  il  teatro,  i  balli,  le  mùsiche  non  fossero 
le  vostre  principali  occupazióni,  sareste  già  pronti.  —  Io 
sarei  pronto,  se  non  fossi  stato  male  un  mese.  Sarebbe 
poi  bella  che  non  dovessimo  divertirci.  Non  saremmo 
gióvani.  —  Non  sareste  gióvani  I  Ma  a  che  sarebbero  gli 
studj,  se  tutti,  come  voi,  consumassero  il  fior  d^gli  anni 
nei  divertimenti  ? 
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À  ("before  vowels  often  arfi.  vid. 

ad. 
abbagliare,'  to  dazzle  [bagliore], 
abbajare,   to    bail:,    to    ijcl}- ;    lo 

scold  [bajare]. 
abbaino,  m.  skylight. 
abbandonare,  to  abandon   — arsi, 

to  give  tvay  to.   to  indulge  one's 

self. 
abbarbagliare,  vid.  abbagliare, 
abbastanza,  Sid\. enough  [bastare], 
abbattere,  to  beai  down  .   lo  pull 

down ,    to  let  down ,    to  demolish 

[battere], 
abbellire,  to  embellish  [bello]. 
abbia,  abbiamo,  />.  avere, 
abboccamento .      m.      interview  ; 

— are,  lo  fili  lo  the  brim;  —  ato, 

delicious  [bocca], 
abbondante,  adj.  abundant;  — te- 
mente,'adv.  abundantly;  — da- 
re, to  abound  [abundo], 
abborrire,   to  abhor  [abhorreo]. 
abbozzare,  to  sketch,  to  delineate 

[bozza], 
abbracciare,  to   embrace;    Ir take 

in  [braccio], 
abbruciare,  to  set  on  /ire,  to  burn 

[bruciare]. 
abbujare.  — arsi.Vo  get  dusk  [bujo]. 
àbile,  ad]. skilful;  -WtkA'. abiliti/. 

skill  [habil.]. 
abitare,  to  live,  lu  inhabit  ;  — ta- 

tpre,  m.  inhabitant  ;  — tazione, 

f.    habitation;    —  to,    m.    habit. 

custom \  dress,    coat;    — tudine, 

f.  habit. 
acacia,  f.  acacia,  gum-tree. 
accadèmia,    f.  academy;    evening 

entertainment;  concert;    — mico. 

adj.   academical  [a cad.]. 


accadere .    /"    befall .    lo    happi  . 

[cadere], 
accalappiare,  to  take  in  nets  [com- 
pare the  Gennan  Klappe]. 
*accalcare,  to  press  full. 
accanto,  adv.,  near,   by  the  side  of 

[canto], 
accappatojo.  m.  combing-cloth. 
accartocciare,    to   roll  up  or  lo- 

gelher,  lo  curl  or  bend  up  [car- 
toccio]. 
accattone,   m.    despicable    bcggur 

[ad-capto]. 
accecare,  to  blind  [cieco], 
accendere,  to  set  on  fire  ;  — ersi, 

to  take  fire;  perf.  accesi,  part. 

p.  acceso, 
accento,  m.  accent. 
accertare,  lo  assure  [certo], 
acceso,     adj.     burning,     glowing 

[accendere].  ^ 

accessorio,  adj.  accessory. 
accettare,  to  accept;  — ante,  adj. 

accepting  ;       subst.       acceptor; 

— azione,  f.  acceptation. 
*acchitarsi,  to  lead  (ad  billards  : 

in  Fr.   donner  acquit). 
acchiùdere,  lo  enclose  [cliiudere]. 
acciajo,  ra.  steel;  — arino,  m.  firc- 

sleel  [acies]. 
acciecare,  to  blind. 
acciò,   acciocché,   conj.  in  order 

that,  so  tliQl;  in  the  [ciò], 
accògliere,     to     receive     [arf-co- 

gliere]. 
accomandita,  f.  a  society  i>f  ska  e- 

holders. 
accomodare,      to     accomodate,     to 

put    in    order,     to    arrange;    lo 

trim;     lo    provide    for;    — arci, 

/()   make    one's    self  comforlabie 


/()  take  place,  to  stt  down,  to 
agree. 

accompagnare ,  (o  accompany  ; 
—  arsi,  to  associate,  to  join  com- 
pany, to  hold  together  [com- 
pagno]. 

accordare,  to  grant;  —arsi,  to 
agree;  atore,m. /M«er; — do,m. 
accord,  harmony;  andar  d'acc, 
to  agree,   to  be  agreed  [cor], 

accòrgersi,  to  perceive,  to  remark; 
perf.  accorsi,  part.  p.  accorto 

[r  arri  go]. 

accórrere,  to  run  up  correre], 
accòrto,    adj.    careful,    attentive, 

cunninu  ;  vid.  accorgersi, 
accostare,    to  approach,    to  come 

nearer  |  costa  |. 
accreditare,  to  accredit  [crédito], 
accumulare,  to  accumulate. 
accusare,  to  accuse,  to  send  word, 

to  arknowlrdge. 
acèrbo,    adj.  green,    sour,     tart, 

averb. 
acéto,  m    vinegar. 
Acheronte ,    m.  Acheron  (a  river 

of  belli, 
àcido,  adj.  acid,  sharp. 
acònito,   m.   aconite,  wolf's-bane. 
acqua,  f.  water;  bath;  — ajo,  m. 

giUter,  sink. 
Acqui,    a   town  in  Piedmont,    on 

the    Bormida,     50    kil.    JV.     W. 

from     Genoa,     and     four    Germ. 

miles    S.     W.    from    Alexandria 

[AiU'ie]. 
acquistare,  to  acquire;  — sto,  m. 

acquisii  ion  [acquisiio\. 
acuminato,  adj.  pointed,  running 

to  a  poini;  thin  [acumen]. 
acuto,  adj    sharp,  pointed,  acute, 

piercing;     accento    ac,     acute 

accent. 
ad  (before  consonants  and  often 

also  before  vowels  a),  praep. 

tn  ,   al,   in,  round,  under,  with, 

according  to,  in  the;  before  the 

infinitive,  to,  in  order  to  ;  it  is 

sometimes    to     be    rendered 

by  '/. 


adagio,  adv.  easily,  with  ease 
slowly;  softly  [agio]. 

addensarsi,  to  become  denser 
[denso]. 

addietro,  adv.  behind  [dietro]. 

addio,  adv.  adieu,  farewell,  God 
be  with  you  ;  good  night  !  [dio]. 

addirsi,  to  be  fitting,  suitable,, 
right,  convenient;  to  agree,  to 
grant  [dicere]. 

addobbare,  to  ornament,  to  hang 
with  tapestry,  to  paper  [Germ.]. 

addomesticarsi,  to  become  fami- 
liar, domesticated. 

addormentarsi,  to  fall  asleep,  to 
go  to  sleep. 

addosso,  adv.  on  the  back;  the- 
reupon, on,  upon;  compare 
dosso. 

Adelaide,  f.  Adelaide. 

adémpiere,  to  fulfil,  to  accom- 
plish. 

adesso,  adv.  now  [esso]. 

adiacente,  adj.  adjacent. 

adonare ,  to  dompt ,  to  subjugate  ; 
— arsi,  to  become  angry;  to 
succomb  [donoj. 

adoperare,  to  use,  to  employ;  to 
trouble  [opera]. 

adorare,  lo  adore;  — atore,  m. 
adorer,  worshipper. 

adornare,  to  adorn;  — no,  adj. 
ornamented. 

adottare,  to  adopt. 

adunare,  to  unite  [uno]. 

adunque,  conj.  and  therefore,  and 
so  a  [tunc]. 

aerostàtico,  adj.  aerostatico,  aerial, 
[Greek]. 

afa,  f.  sultriness,  closeness  in  the 
air. 

affacciarsi,  to  present  one's  self', 
to  come  forward,  to  confront 
one  [faccia].  . 

affaldare,     to    fold;     to    rumple    -É 
[falda].        _  f 

affamato,    adj.  hungry,   perishing 
for  hunger  [fame]. 

affannarsi,  to  be  anxious,  or  un- 
quiet; from. 


affanno,  m.  care;  dare  a.,  /o  ren- 
der uneasy,  anxious  [Celtic]. 

affare,  m.  affair:  plur.  business, 
affairs. 

affarsi,  lo  le  right,  suitable  [fa- 
cerei- 

affascinare,  to  fascinate:  lo  lake 
possession  of  [fascino]. 

affaticarsi,  lo  lake  trouble,  pains 
[fatica]. 

affermazione,  f.  affirmation. 

afferrare,  lo  take  hold  of.  to  seize 
[ferro]. 

affettare,  lo  cut  in  slices,  lo  slice. 

affettazione,  f.  affectation. 

affetto,  m.  passion,  feeling,  affec- 
tion: —  ttuoso,  adj.  kind,  affec- 
tionate [affectus]. 

affibbiare,  lo  hook,  lo  buckle,  to 
fasten  :  lo  encompass  [fibbia]. 

affiggere,  to  attach,  to  post  up 
(a  bill,  etc.)  [affigo]. 

affilato,  adj.  pointed,  sharp  [filo]. 

affissare.       lo       regard      fixedly 


[f^xo^. 
affit 


ittare.  to  lei:  — tto.  m.  letting 
[fitto]. 

afflitto,  adj  afflicted,  in  sorrow; 
part,  of  affigere  [affligo]. 

am)gare.  lo  suffocate,  to  be  suffo- 
cated [compare  soffocare]. 

affollare,  lo  crowd  [folla]. 

affoltarsi.  lo  precipitale  one's  self; 
to  stuff  [folto]. 

affondare,  lo  submerge;  — arsi, 
lo  go  deep  into  [fondo]. 

affrancare,  lo  make  free,  lo  af- 
franchise, lo  pre-pay;  — azione, 
f.  pre-paying;  uffizio  d'aff"., 
bureau  of  reception  (for  paid 
letters)  [franco]. 

affrettare,  lo  hasten,  to  accelerale; 
— arsi,  lo  hasten,    to  hurry. 

affumicare,  lo  smoke  [fumo]. 

àgata,  f.  agate  [achates]. 

Agata,  f.  Agalha  [Greek,  meaning 
good]. 

agente,  m.  agent,  steward. 

agevolare,  to  lighten,  to  render 
easier  [agévole  =  agibilis]. 


^ag^anciare,  to  hook  on  (gancio), 
aggirare,     lo    surround,    lo     get 

round  or  over,  lo  deceive  [giro], 
aggiugnere,  aggiungere,  lo  udd; 

lo  join,  to  reach  [giungere], 
aggiunto,    m.    adjective;   adjunct 

[adjunctum]. 
aggravare,    to    aggravate,    to  in- 
crease; —  vio,  m.  damage,  loss, 

disadvantage  [grave], 
aggraziato,     adj.     seasoned,     of 

agreeable     taste;    winning,     in- 
sinuating [grazia], 
aggruppare ,   to   group  [gruppo], 
agiano,  vid.  fagiano, 
àgile,     adj.     agile;     — lità,     f. 

agility. 
àgio,  m,  ease,  comfort,  leisure. 
agitato,  adj.  agitated. 
agli,  composed  of  a  and  gli;  vid. 

ad- 
agilo, m.  garlic  [allium]. 
agnello,  m.  lamb. 
ago.  m.  needle  ;  [Florentine  agora]. 

From  whence, 
agorajo.    m.  needle  case    or    box 

[in  French  etui]. 
Agósto,  m.  August. 
agro.    m.  acid,    sour  juice  [acre]. 
agrumi,    m.    sour- tasting  fruits; 

more  particul.   citrons,   lemons 

and  oranges. 
ahimè,   interj.    alas!  woe  to  me! 
aja,    f.    floor,    even    place,    area 

[area]. 
ajo,  m.  preceptor,  tutor,   governor 

[(.ierm..  Goth.,  hagjo]. 
ajutare,  to  aid.  to  help;  —to,  m. 

help,  assistance  [adjutum]. 
Aix ,   a  town  in  Savoy,   13   kilom. 

e   north  of  Chambéry  [.\quae]. 
al,  composed  of  ad  and  il.  vid. 

ad.  il. 
ala.  f.  wing;  far  a.,  to  make  place. 

to  stand  on   one  side. 
alabardiere,   m.  halberdier  [Ger- 
man Hellebardier]. 
alare,  m.  chimney- dog. 
alba,    f.   dawn,    giei/    •'   the   "»'>r- 

ning. 


alberello,  m.  a  smaU  case,  a 
plìinì. 

albergare,  lo  ìodgp;  — g-o,  m.  inn. 
hotel  [Germ.  Herberge]. 

àlbero,  ni.  tree;  vld.  àrbore. 

albóre,  m.  break  of  day. 

*albuin,  m.  drawing  portfolio, 
album. 

alcova,  f.  alcove  [Arabie  or  Spa- 
nish]. 

alcuno,  prun.  adj.  some  one,  any 
one  ;    plur.   some   [aliqui  unus]. 

ale,  another  form  for  ala,  tving. 

Alessandria,  Alexandria,  a  town 
in  Piedmont,  built  by  the  Lom- 
bards and  Pope  Alexander  111, 
(1159—1181).  and  named  after 
the  latter. 

Alfieri.  Vittorio,  a  writer  of  trage- 
dies, born  7.  January  1749^  and 
died  8.  October  1803.  and  so 
a  colemporary  of  Gothe. 

Algeri,  town  and  territory  of 
Algiers. 

àlido,    adj.  dried,    dried  up  [ari- 
dus]. 
limento,  m.  aliment. 

aliso,  m.  alysson  [alyssum]. 

àlito,  m.  breath,  respiration  [ha- 
litusli. 

alia,  comp.  of  ad  and  la.  which 
see. 

allacciare,  to  bind,  to  fasten  to- 
gether [laqueus  —  laccio]. 

allampanato,  adj.  shrivelled,  lean. 

allappare,  to  tickle  the  palate;  to 
contract  the  mouth. 

allargare,  to  enlarge  [largo]. 

allarme,  m.  noise,  alarm,  call  to 
arms  [all'arme]. 

alleggerire,  to  lighten,  to  dimin- 
ish; — irsi,  to  decrease  [leg- 
giere], 

allegro,  adj.  joyous,  intempera- 
lely  merry  [alacrem], 

AUemagna,  f.  Germani/  [Ale- 
mannia,  i.  e.  the  Upper -Rhine 
provinces]. 

allentare,  to  slacken,  to  loosen; 
— arsi,  to  abate  [lento]. 


allesso,  adj.  boiled  [k 

allieva,  f.  female  pujiil  ;  — vo,  m. 
male  pupil   [allevo]. 

alloggiare,  to  dwell;  — ggio,  m. 
quarters  lodging  for  the  wight 
[loggia]. 

allora,  adv.  then,  so  then  [all'ora]. 

allungare,  to  lengthen  [lungo]. 

almeno,  adv.  at  least  [meno]. 

alquanto,  adv.  a  little,  something, 
a  while  [uliqu.^. 

altaléna,  f.  a  see-saw  [tolleno]. 

altare,  m.  altar. 

alterare,  to  alter,  to  change  another 
person's  views ,  sentiments,  &c.  ; 
— arsi,  to  change,  to  become 
otherwise. 

alternare,  to  alternate. 

alto,  adj.  high;  in  alto,  upwards. 

altresì,  adv.  also,  the  same,  just 
so  [altcrum  sic]. 

altrettanto,  adj.  just  as  much. 

altri,  pron.  subst.  another,  some 
one.  one,  people;  gen.  and  da- 
tive altrui  [alterius]. 

altrieri,  subst.  and  adv.  the  day 
before  yesterday  [jerij. 

altrimenti,  adv.  else,  besides, 
still. 

altro,  pron.  adj.  another,  strange; 
other  [alterum]. 

altrui,  vid.  altri. 

alzare,  lo  raise;  — arsi,  to  rise 
[alluni]. 

amàbile,  adj.  amiable. 

amare,  to  love,  to  like. 

amarezza,  f.  bitterness  [amari- 
ties] 

ambasciata,  f.  commission,  mes- 
sage; passar  Famb.,  to  an- 
nounce, to  give  information 
[ambacti], 

ambedue,  ambi,  adj.  l)oth  [ambo- 
duo]. 

*ambo,  m.  a  double  number  in 
the  lottery. 

Amburgo,  n.  Hamburg. 

amen,  amenne,  interj.  amen  [He- 
brew]. 

amendue,  adj.  both. 


amèno,    adj.  agreeable,  chanmng 

[amoenus]. 
americano,  adj.  american. 
amica,  f.  female  friend. 
amichévole,  adj.  friendly,  all'am., 

in  a  friendly  manner,  as  a  friend 

[amirabilis]. 
amico,    m.    a  friend;    adj.    on  a 

friendly  fooling. 
amido,  m,  starch  [amylon]. 
Amina,    f.    Amina    [an.  Arabian 

name], 
ammaestramento,  m.  instruction  ; 

—  strare,    to   teach,  to  inslruct, 
to  train  [maestro]. 

ammalare,  to  render  ill;   —arsi, 

lo  become  ill;  — ato,  ill  [male], 
ammaliare,  to  enchant,  to  bewitch 

[malia,  witch,   sorcery]. 
ammattonato,  m.  brickwork. 
ammazzare,    to   strike   dead,    to 

kill,  to  work  one's  self  to  death 

[inazza]. 
amministrazione,  f.  administration 

[ministro], 
ammirabile.       adj.       admirable; 

—  rare,  to  admire  [admiror]. 
*ammobigliare,  to  furnish  (aroora) 

[mobiglia], 
ammogliarsi,  to  marry  [moglie], 
ammorsellato,    m.    minced    meat 

[morsello]. 
amo,  m.  fish-hook. 
amore,  m.  /oj;^,  affection  ;  per  am. 

mio,  for  my  sake  ;  — roso,  adj. 

full  of  love,    tender,    amorous; 

subst.  lover'. 
Amore,  m.  Amor. 
ampio,    adj.  amide,    large,    wide 

[amfdus]. 
ampollina,    f.  little   bottle,    jihial 

[ampulla]. 
ananasso,  m,  pineapple. 
anche,    anco,    adv.    also,    still; 

anch'esso,  also  [adhuc]. 
Anchise,  m.  Anchi.ses  (the  father 

of  i^tlneas). 
anco,  vid   anche, 
ancora,    adv.  still,   further,  also 

[hanc  horam]. 


andare,  v.  irr.  to  ijo,  to  nde,  to 
get  to  a  place  ;  to  come  upon 
a  thing;  to  please;  to  suit,  to  be 
right;  andarsene,  to  go  away; 
andar  a  capo,  to  begin  afresh  ; 
a.  crescendo,  to  qo  on  increas- 
ing; a.  ribassando,  to  go  on 
diminishing;  a.  seguendo,  to 
continue  Pres.  vo  (vado),  vai. 
va,  vanno;  fut.  andrò  [vado]. 

àndito,  m.  passage,  alley,  lane; 
entry  [ad  il  us]. 

Andrea,  m.  Andrew;  A.  del  Sarto, 
a  celebrated  painter,  1488 — 
1530. 

anelare,  lo  gasp,  lo  pant,  to 
breathe  heavily  [anhelo]. 

anello,  m.  ring;  a.  da  cucire, 
thimble.  Plur.  — a. 

anemone,  m.  and  f.  anemone. 

anfiteatro,  m.  amphitheatre. 

Angelica,  f.  Angelica  [angel-like]  ; 
from. 

angelo,  m.  angel;  diminutive, 
angioletto. 

anglo,  adj.  english;  poetic  for 
inglese. 

àngolo,  m.  corner,  anglo  [angu- 
lus]. 

angùstia,  f.  anxiety,  distress,  an- 
guish ;  — sto,  adj.  thin,  narrow, 
small. 

ànima,  f.  soul,  feeling;  marrow, 
pith,  heart;  —  male,  m.  uHima/ ; 
—  mare,  lo  animate;  — marsi, 
to  become  animated,  to  take 
courage. 

ànimo,  m.  mind,  disposition,  na- 
ture, intention,  courage;  — me- 
se, adj.  courageous ,  hearty, 
manful. 

Anna,  f.  Anna. 

annacquato,  adj.  unwn  vnh 
water  [ad-in-aqua]. 

annasare,  to  snuff  at,  lo  smell 
[naso]. 

annata,  f.  year,  the  space  of  a 
year  [anno|. 

annestare,  to  graft;  —arsi,  to 
become   grafted  [nesto,  graft]. 


anno,  m.  year. 

annojare,  to  annoy,  lo  render 
tedious  ;  — arsi,  to  become  tired, 
satiated,  or  weary  [noja]. 

annotatore,  m.  annolalor  [nota]. 

annunciare,  annunziare,  lo  an- 
nounce, lo  give  information  of', 
to  offer:  — zio,  m.  advertise- 
ment. 

annusare,  vid.  annasare. 

annuvolare,  lo  cloud  [nùvolo]. 

ansare,  lo  pant  [anxius]. 

ansietà,  f.   anxiety. 

antecedente,  adj.  antecedent. 

antenna,  f.  antenna  [antemna, 
sail-yard]. 

antichità,  f.  antiquity. 

antico,  adj.  old,  ancient;  plur. 
gli  antichi,  the  ancients^  fore- 
fathers, ancestors. 

antimeridiano,  adj.  morning  [ante 
meridiem], 

antipasto,  m.  entry  (hefore  the 
first  course  at  dinner)  [pasto]. 

anulare,  adj.  ring  ;  dito  a.,  ring- 
finger. 

anzi,  conj.  also,  even,  but,  cer- 
tainly, it  is  true;  — che,  as  well 
as,  as  much  as;  ano,  adj. 
long  in  service,  old  [ante]. 

aperto,  adj.  open,  free;  —tura, 
f.  aperture;  vid.  aprire. 

apóstolo,  m.  apostle  [Greek] 

appaltare,  to  let  a  farm,  to  let 
the  taxes  on  lease. 

appannamento ,  m.  tarnishing, 
darkening,  dimming  [panna]. 

apparechiare ,  to  prepare,  to  put 
in  order,  to  lay  the  cloth,  S)-c.; 
to  furnish;  — echio,  m.  appa-. 
ratus. 

apparenza,  f.  ajjpearance  [parére]. 

apparire,  lo  appear  ;  comp.  parére. 

appartamento,  m.  dwelling  [a 
parte]. 

appartenére,    to   belong  [tenére]. 

appassionatezza,  f.  passionaleness  ; 
— nato,  adj.  passionate,  ardent; 
sorrowful  [passione]. 

appena,  adv.  scarcely  [pena]. 


appèndere,  to  append,  to  hang  up  ; 
comp.  pendere 

appetito,  m.  appetite,  desire. 

appiattare,  —arsi,  to  hid  e  [pì&tto]. 

appiccare,  to  lay  on,  lo  join; 
-  arsi  a  qc,  to  lay  hold  of,  to 
seize,  to  cleave  to. 

appiccicare,  to  stick. 

appigionare,  to  let;  — ónasi,  m. 
to  be  let;  a  bill  for  indicating 
that  something  is  to  be  let  [pi- 
gione]. 

applaudire,  to  applaud;  —auso, 
m.  applause. 

appoggiare,  to  lean  upon,  to  put, 
lay,  place  on  or  against;  to^ 
reckon  upon  [poggiare]. 

apprendere,  to  take  or  appro- 
priate to  one's  self;  to  learn 
[prendere]. 

apprèsso,  praep.  near  [presso]. 

apprestare ,  to  prepare ,  to  otder, 
to  produce,  to  dispose;  to  place 
before  [presto]. 

appropriare,  lo  appropriate  [pro- 
prio]. 

approvare,  to  prove,  to  declare 
capable,  to  approve  [provare]. 

appuntare,  to  sew  slightly,  loosely^ 
to  point,  to  sharpen  ;  to  set  right, 
to  put  in  order,  to  lay  over  or 
round  [punta]. 

appunto,  per  Fapp.,  adv.  riglit, 
just,  in  order;  subst,  m.  sketch 
[punto]. 

Aprile,  m.  April. 

aprire,  to  open,  to  uncover,  to  lay 
open,  to  lay  out;  — irsi,  to 
open  ;  perf.  aprii  or  apersi  ; 
part,  aperto  [aperio]. 

aquilino,  adj.  of  an  eagle,  aqui- 
line [aquila]. 

arància,  f.  bitter  orange  [auran- 
lia]. 

arazzo,  m.  worked  caf  carpet  [from 
Arras  in  Picardie]. 

àrbore,  àlbero,  m.  tree. 

areata,  f.  arcade,  arched  way; 
— chetto  m.  small  arch,  fiddle 
bow  [arco]. 
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architetto,  m.  architecl. 

arcigno,  adj.  5our;  dark,  solemn. 

arco,  m.  bow,  arch;  —  lajo,  m. 
ijam-winder. 

ardimento,  m,  risk,  enterprise. 

ardire,  to  risk,  lo  venturo;  — ito, 
adj.  intrepid,  bold,  audacious. 

areostàtico,  corruption  of  aero- 
statico, which  see. 

argènto,  m.  silver. 

àrgine,  m.  mole,  quay. 

argomento,  m.  argument;  occa- 
sion, subject. 

arguto,  adj.  light,  penetrating. 

ana.  f.  air,  horizon;  appearance; 
andar  in  a.,  to  go  off  in  smoke, 
to  remain  unnoticed,  disre- 
garded [aerea]. 

aristocrazìa,  f.  aristocracy. 

arma,  f.,  pi.  —me,  arme,  pi. 
—  mi,  tirapon. 

armadio,  m.  cupboard,  closet, 
press,  case  [armarium]. 

Armando,  Amiand  [Germ.  Her- 
mann]. 

armare,  to  arm;  to  provide;  lo 
armarsi,  the  arming. 

arme,  f.  armmr;  vid.  arma. 

armeria,  f.  arsenal. 

armonia,  f.  harmony;  —  ónico, 
adj.  harmonious. 

arnése,  m.  instrument  [Celtic, 
French,  hamas,  harnois]. 

arnione,  m.  kidney  [ren]. 

Arno.  n.  m.  the  river  Arno,  in 
Tuscany. 

aròma,  m.  aroma  ;  — matico,  adj. 
aromatic  [Greek]. 

Aróna.  a  town  in  Piedmont. 

arpa.  f.  harp. 

arpione,  m.  wall-hook,  cloak-pin, 
door-hook  or  hinge,  pivot  [Latin, 
harpago].    ■ 

arrampicarsi,    to  climb  [rampa]. 

arrèdo,  m.  implement,  instrument, 
piece  of  furniture. 

arrestare,  to  arrest,  to  stop  [ad- 
restare]. 

arricciare,  to  bristle  up.  to  crimp, 
to  crisp. 


arrivare,    to  arrive,    to  come  to; 

io  reach,     to  attain,    to  amount 

to;  —  vo,  m.  arrival  [riva], 
arrossire,  to  blush,  to  become  red 

[rosso], 
arrostire,    to    roast;    — sto,    m. 

roasted  meal. 
arrotare,    to   grind    on   the  wheel 

[ruota], 
arrovesciare,     to    turn    over    or 

round  [rovescio], 
arrugginire,  to  rust  [rùggine], 
arte,  f.  ari;  — éfice,  m.  artificer. 
articolazione,  f.  articulation,  joint; 

— colo,  m.  article  (in  gram.); 

object. 
artière,  m.  workman. 
artificio,   m.  work  of  art;  fuoco 

d'a.,  firework. 
artiglieria,     f.     artillery,      great 

guns. 
artista,  m.  and  f.  artist. 
Arturo,  m.  Arthur. 
ascéndere,   to  ascrnd;    to  amount 

to;  comp.  scendere, 
asciòlvere,    m.   breakfast  [solvere 

jejun.]. 
*asciugamàno,     m.    hand  towel. 

from, 
asciugare,  to  dry. 
asciutto,  adj.  dry.   arid,  strivelled 

[eisuctus]. 
ascoltare,   to  listen  to  [auscultare]. 
àsino,  m,  ass,  donkey. 
aspettare,   io  wait  for,   to  expect 

[exspectare] 
aspètto ,     m.     sight ,     appearance 

\adspectu.<>]. 
aspro,    adj.    rough  .    sharp,    raw, 

miserable,  dreary. 
assaggiare,' /o  taste,  to  try  [sag- 
gio]. 
assai,    adv.  viy .   pretty,   enough, 

sufficiently   [ad  satis]. 
assalire,  to  assail;  vid.  salire. 
assassinio,  m.  assassination  {Ara- 
bic word], 
asse.       f.     board,      ironing-board 

[n....is]. 

assegnamento,     m.     assignation; 


lo 


fare  ass. ,   to  reckon  ;  — gnare, 
lo  assign,  lo  consign  [segno]. 

assènte,  adj.  absent  [abscnlem]. 

assessore,  m.  assessor. 

assicurare ,  lo  assure  ;  — arsi,  to 
assure  one's  self  [sicuro]. 

assiduo,  ndj.  assiduous. 

assistere,  to  be  present,  to  appear-, 
to  assist. 

assiulo,  m.  horned  owl. 

asso,  m,  ace  [as]. 

associazione,  f.  association. 

assòlvere,  to  absolve-,  part,  asso- 
luto .  absolved  ;  absolute ,  com- 
plete [absolvo]. 

assordare,  lo  stun;  lo  deafen 
[sordo]. 

assorgere,  to  rise,  to  emerge  ;  vid. 
sorgere  and  assorto. 

assorta,  composed  of  a  sorta, 
of  the  kind. 

assortimento,  m.assortment,  supply, 
stock;  — tire,  to  sort,  to  choose; 
— tito.  assorted. 

assorto,  adj.  submerged,  sunk 
[assorgere]. 

assottigliarsi,  to  become  thinner, 
finer,   more  subtil  [sottile]. 

assùmere,  to  assume;  to  rise; 
perf.  assunsi,  j^art.  assunto; 
rising,  risen. 

assunzione,  f.  rising^  ascension. 

asta,  f.  lance,  spear;  pole;  metter 
all'a..  to  put  up  for  sale  [hasta]. 

a,stémio,  adj.  abstemious;  subst. 
tee  lotaller  [abst.]. 

astuccio,  m.  case  [Fr.  etui]. 

atlante,  m.  atlas. 

attaccare,  to  attach,  to  fasten,  to 
hang  up  or  against;  — arsi,  to_ 
take  root,  to  attach  one's  self; 
— accatura,  f.  something  at- 
tached, joined,  a  joining  [tacco]. 

atteggiamento,  m.  posture,  gesture 
[atto]. 

attempato,  adj.  in  years  [tempo]. 

attendere,  to  wait;  com.  ten- 
dere. 

attenére,  to  keep,  to  accomplish; 
comp.  tenére. 


attento,  adj.  attentive. 

attenuare,  to  attenuate,  to  render 
thinner  or  longer  [tenue]. 

atterrare,  to  level  ground  [terra], 

attico,  adj.  attic,  classic. 

attinente,  adj.  pertaining^  relat- 
ing. 

attingere,  to  obtain,  to  attain,  to 
reach;  attignere  also  to  arrive 
at,  to  touch. 

attitudine,  f.  allHude  [atto]. 

attizzare,  make  up  (the  fire); 
— atojo,  m.  poker  [tizzo,  fire- 
brand]. 

atto,  m.  act;  tone,  gesture,  turn- 
ing ,  extension  ;  in  the  pi.  acts, 
deeds  [actus]. 

atto,  adj.  apt,  capable  [aptus]. 

attore,  m.  actor. 

attorniare,  to  surround,  to  frame, 
to  enclose. 

attorno,  praep.  adv.  round, 
around,  near. 

attraente,  adj.  attractive  [trarre]. 

attraversare,  to  traverse  [tra- 
verso]. 

attrazione,  f.  attraction,  power  of 
attraction  [trarre]. 

attrezzo,  m.  implement;  instru- 
ment. 

attrice,  f.  actress. 

augello,  m.  bird  ;  pi.  augei,  poe- 
tic for  uccello  [avi cella]. 

augurio,  m.  wish;  buon'  a.;  con- 
gratulation. 

aumentare,  lo  augment;  — to,  m. 
augmentation  [augni.]. 

auricolare,  adj.  auricular;  dito 
a.,  the  nule  fìnger  [auricula]. 

austero,    adj.  astringent,   austere. 

Australia,  f.  Australia  [ausler]. 

austrìaco,  adj.  austrian. 

autore,  m.  author;  —  rità,  f.  au- 
thor Hy  [auctor]. 

autunno,  m.  autumn  [auctumnus]. 

avanti,  praep.  adv.  before,  in 
advance,  forwards  [al)-ante]. 

avanzare,  to  bring  forward,  to 
advance  ;  — zo ,  m.  advantage, 
profit,  gain,  surplus  [avanti]. 
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avarizia, f,  avarice;  — to,  m. miser. 

avéna,  f.  oals. 

avere,  v,  irr,  lo  have,  to  possess  ; 
in  the  perfect  received;  — ersi, 
lo  exisl.  to  be  williin  reach; 
av.  da  fare,  to  have  somclhiug 
to  do;  often  av.  a  fare,  to  be 
obliged  to  do;  non  aver  da, 
not  to  be  able.  Praes.  ho,  hai, 
ha,  abbiamo  (poetic  and  con- 
versational avemo) ,  avete, 
hanno  ;  perf.  ebbi,  avesti,  &c.  ; 
flit,  avrò  [liabeo]. 

avòrio,  m.  ivory  [eboreum]. 

avvedérsi,  to  perceive  [vedere}. 

avvegnaché,  conj.  allhoui^h. 

avvenimento,  m.  event;  —  nire, 
lo  happen;  — nirsi,  lo  meet;  to 
thrive  [venire]. 

avventato,  adj.  giddy,  thoughtless; 
vaporous  [vento]. 

avventore,  m.  customer,  buyer; 
—  tura,  f.  adventure,  event  [av- 
venire]. 

avverbiale,  adj.  adverbial;  — bio, 
m.  adverb. 


avversàrio  (poetic  and  convor- 
I  sational  — aro),  m.  adversary 
!       [adv.]. 

avvertire ,  to  inform .  give  notice 
[adv.]. 

avvezzo,  adj.  accustomed  [vezzoj. 

avvicinarsi,  to  approach  [vici- 
no]. 

avvilire,  to  render  vile,  to  loner 
[vile]. 

avvisare,  to  inform;  — so,  m.  ad- 
vice, information,  opinion. 

avvocato,  m.  advocat .'  coupsol 
[adv.]. 

avvòlgere,  to  tivist  round,  to  hang 
round  or  over  [volgere]. 

azalea,  f.  azalea.  ro(k-rose 
[Greek]. 

azione,  f.  action,  <-ffcct;  affair; 
share  [act.]. 

azzoppare,  to  become  lame  [zup- 
po]. 

azzuffare,  lo  fall  in  fighting 
[zuffa]. 

azzuppare.  to  soak,  to  dtp  to 
water. 


Babbo,   m.  papa  [papa,   pappus]. 
baccalà,    ra.   dried  or  salted  cod 

[Dutch  bakkeljaau]. 
bacchiare,  to  beat  or  knock  down 

with  a  pole  {baculus]. 
baciare,  to  kiss,  to'  salute   [basio]. 
bacile,  bacino,  m.  basin. 
badare,    to  linger,    tu  hesitate;   to 

pay  attention,  to  mind  [Germ.]. 
baffi,  m.  pi.  moustachios  [Germ.], 
bagàglio,      m.     baggage     [baga. 

ropr]. 
bagattelliére,  m.  juggler. 
bagnare,  to  bathe, to  steep;  — gno, 

m.  bath  [balneum]. 
bajare,  lo  bark. 
bajo,  adj.  bay  [Lat.  badius]. 
bàlia,    f.   wet-nurse;   esser  a  b., 

to  be  given  lo  a  wet  nurse. 
balìa,  f.  power. 


!  ballare,  to  dance  [hallo], 
ballerina,  f.  female  dancer;  — no, 

m.  male  dancer. 
hallo,  m.  dance.  /;«// [balla,  palla], 
baloccare,   to   kill  time.    Iv  play; 

— echi,  pi.  m.  toys. 
balsàmico,  adj.  balsamic  [Greek]. 
balzare ,      to     spring .      to     pimp 

[Greek]. 
bambina,    f.  girl;  —nella,  f.   a 

little  girl. 

;  bambino,  m.  child. 
bambolo,  f.  doll;  — leggiare,    lo 

play  with   a  doll  [bambalio]. 
banca,    f.    bank;      -chière,    m. 

money-changer. 
banco,    m.   bank;    comp.    panca 

[Germ.]. 
banda,     f.    '"nxf.     iroop;     iirm 

[Gonn.j. 
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Dandire,  to  banish,  to  forbid; 
— do,  m.  ban,  prohibition,  inter- 
diction ;  bando  a,  nothing  from, 
no  [Germ.]. 

Darba,  f.  beard;  far  la  b.,  to 
shave. 

Barbara ,  f.  Barljara  [Greek, 
stranger,  foreigner]. 

barbera,  f.  sort  of  Piedmontese 
wine. 

barbière,  m.  barber;  —ria,  f. 
barber's  shop  [barba]. 

*barbino,  m.  barber's  towel. 

barbone,  m.  poodle  [barba]. 

barca,  f.  barque;  — chetta,  little 
vessel,  boat  [Greek]. 

baritono,  m.  baritone  [Greek]. 

baroccio,  m.  cart. 

baronessa,  f.  baroness  [Germ, 
baróne]. 

barriera,  f.  barrier;  turnpikegatc 
[Celtic,  barra]. 

barrire,  to  cry  or  bellow  like  an 
elephant. 

Bartolommeo,  m.  Bartholomew. 

baruffa,  f.  noisy,  unruly  crowd 
[Germ.]. 

base,  f.  base,  basis    Greek]. 

bassezza ,  f.  lotvness  ;  fig.  base- 
ness. 

basso,  adj.  loiv;  a  b. ,  down, 
under;  subst.  m.  the  bass  singer; 
—rilievo,  m.  bas-relief  [Latin, 
bassus]. 

basta,  adv.  enough  [bastare]. 

bastardella,  f.  pan,  a  frying- 
pan. 

bastare,  to  be  sufficient,  enough; 
to  feel  confidence  ;  comp.  basta. 

bastoncello,  m.  stick,  wand  ;  dim. 
of. 

bastóne,  m.  staff,  stick,  walking- 
stick. 

bàttere,  m.  fighting  duelling,  beat- 
ing, thrashing;  le  ore  b.,  it  is 
striking  [batuo]. 

batterìa,  f.  row,  battery. 

battimani,  m.  clapping  of  hands  ; 
a  slap,  a  movement  or  waving 
of  the  hand  [battere-mano]. 


battimento,  m.  beating. 

Battista,  Baptist  (i.  e.  Giovanni 
il  battista ,  John  the  Baptist)  ; 
dim.  Bista  [Greek]. 

*battuto,  m.  a  dish  of  meat 
[battere]. 

baùle,  m.  chest,  box  [bajulum]. 

bazàr,  m.  bazaar  [Arab.]. 

bazzicature,  f.  pi.  trifles  [bàzzica^ 
a  game  with  cards]. 

beato,  adj.  happy. 

beccajo,  m.  butcher  [becco,  he- 
goat]. 

bei,  plur.  of  bello. 

belare,  to  baa  [baio]. 

bellezza,  f.  beauty;  —  llino,  adj.. 
pretty;  subst.  m.  darling,  dear. 

bello,  adj.  beautiful,  pretty,  fine, 
good,  large,  exact,  distinct;  pi. 
belli  and  bei;  b.  e  fatto,  quite 
ready  ;  bell'  e  finito ,  quite 
finished. 

belva,  f.  wild  beast  [belua]. 

belvedére,  m.  fine  prospect;  bal- 
cony ,  open  gallery  [bello-ve- 
dere]. 

benché,  conj,  although,  even  if 
[bene  che]. 

bene,  also  per  bene,  adv.  well, 
rightly,  pretty,  very;  in  good 
circumstances;  certainly;  sup. 
benissimo,  very,  regular;  be- 
nóne, quite  well. 

bene,  m.  welfare,  good,  luck. 

benedetto,  adj.  blessed,  conse- 
crated. 

benedire,  lo  bless. 

benedizione,  f.  blessing. 

beneficenza,  f.  beneficence  ;  — ciata, 
f.  a  benefit  (theat.)  [bene- 
facere]. 

benestante,  adj.  well-to-do,  in 
good  circumstances  [stare]. 

benigno,  adj.  benign,  kind. 

benissimo,  benóne,  vid.  bene. 

bensì,  conj.  but.  however  [bene  si]. 

bentornato,  adj.  welcome,  back 
[tornare]. 

benvenuto,  adj.  welcome  [ve- 
nire]. 
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Bepi>e,  dim.  of  Giuseppe.  Joseph  ; 

pina,  Josephinellc. 
bere  (bévere) ,  to  drink  ;  a  bere, 

as  drink;  da  b.,  fee.  pourboirc, 

ovo    da     b. ,     soft-boiled     egg. 

Praes.  bevo  or  beo,  perf.  bevvi, 

fut.  bevrò  or  berrò  ;  subst.  m. 

bere,  juice  [bibere]. 
berretta,  f.  cap;  dim.  — ttina.  f. 

little  cap  [byrrlius,   birrus]. 
berretto,  m.  see  the  foregoing. 
bersàglio,  m.  target. 
Berta,  f.  Bertha  [means  she  who 

lights]. 
Bertrando,  m.  Bertrand. 
bestia,  f.  beast,  animal;  o  che  b., 

how  stupid  [1  am].' 
bestiame,  m.  cattle,  sheep. 
béttola,  f.wine-house, public-house  ; 

— liére,  m.  innkeeper. 
bevanda,  f.  beverage,  potion. 
bévere,    vid.  bere,   the  genera 

form, 
biacca,  f.  white-lead. 
biada,      f.     corn;     oats     [ablata, 

crop]  ' 

Biagio,  m.  Blasius.  Blaise;   dim.  | 

—  gino,  little  Blaise.  ■ 

biancheggiare,    to    appear  white; 

— cheria,    f.  body   linen,    linen,  i 

half-linen  goods.  8u. 
bianco,  adj.  shining;  white,  hap-  ' 

}iy;    in  b.,  raw,    untouched;    b.  i 

vestito ,       dressed      in       white  I 

[Germ.].  1 

biascicare,   to  masticate  with  dif-  \ 

ficulty/to  mumble. 
biasimévole,     adj.     blame-worthy 

biasimare,  to  blame,  Greek]. 
bibbia,  f.  bible  [biblia]. 
bibita,  f.  drink,   beverage  [bibo]. 
bibliotèca,  f.  library  [Greek], 
bicchière,  m.  glass  ;  dim.  — rino, 

m.  little  glass  [Greek  or  Genn. 

Becher]. 
bienne,     adj.      two     years     old; 

— nio,     m.     duration     of     two 

years. 
bietta,  f.  wedge. 
•bifstecche,  f.  beefsteak. 


biglia,  bilia,  f.  red  billiard-ball, 
carambole  ["Germ.]. 

bigliardo,  billiardo,  m.  billiards. 

biglietto,  m,  note,  ticket,  promis- 
sory note. 

bilancia,  f.  scales;  — cio,  m.  ba- 
lance [bi-lanx]. 

bilia,  biliardo,  vid.  bigi. 

bimba,  f.  female  child;  — bo,  m. 
male,  child. 

bioccoletto,  m.  flock,  tuft  [floccu- 
lus]. 

birilli,  m.  pi.  bowls,  game  at 
bowls. 

birra,  f.  beer  ;  — reria.  f.  hmrory 
[Germ.]. 

biscòtto,  m.  biscuit  [bis - coctum], 

bisognare,  to  be  necessary,  must; 
bisógna,  it  is  necessary;  non 
b.,  one  ought,  must  not. 

bisógno,  m.  neet.  want;  al  b.  or 
ad  un  b.,  in  case  of  necessity; 
aver  b.  di  qc. ,  to  want  some- 
thing. 

Bista.  m.  little  Baptist  [dim.  of 
Battista]. 

bizzarro,  adj.  strange  [bizza, 
anger], 

blocco,  m.  stock,  the  whole,  the 
mass]. 

bocca,  f.  mouth;  stomach  [bucca]. 

boccale. m.  earthenware  jug  [Greek, 
pocal]. 

boccetta,  f.  .imall  bottle.,  dim.  of 

bòccia,  f.  cut-glass  water-bottle, 
billiard  ball  [Genu.]. 

bocciuólo.  m.  bud. 

boccola,  f.  buckle  with  clasp,  sort 
of  earring. 

boccóne,  m.  mouthful,  bite  [bocca]. 

bollare,  to  seal,  to  stamp  [bulla]. 

bollente,  adj.  boiling,  bubbling. 

bollire,  to  boil  [bullio]. 

*bollito,     m.     boilet    meat,     thik 


soup. 
bollo,  m. 

lare]. 
Bologna , 


stamp,  seal,   mark  [bol- 


a    town    in    the  Emilia^ 
formerly  States  of  the   Church. 
bolso,  adj.  asthmatic  [pulsui»]. 
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bontà,  f.  goodness,  kindness  [bo- 
nitas]. 

bordo,  m.  shipboard,  the  side  of 
a  vessel  [Germ.]. 

borghesia,  f.  body  of  cilizens 
[bourgeoisie]. 

borgo,  m.  suburb;  — nuovo,  new 
lown  [Germ,  burgus]. 

borsa,  borsetta,  f.  purse;  b.  da 
polvere,  powder-horn;  dim. 
— ttina,  f.  nule  purse  [Greek, 
byrsa]. 

boschetto,  bòsco,  m.  wood,  cop- 
pice. 

botte,  f.  butt,  cask  [Germ.  Butte], 

bottéga,  f.  shop;  — gajo,  m.  shop- 
keeper; — ghino,  m.  lottery  office 
[Greek  apotheca]. 

bottiglia,  f.  bottle  [Lat.  buticula]. 

bottoncino,  m.  little  button,  little 
knot. 

bottone,  m.  bud,  knot,  button 
[buttare]. 

bovino,  adj.  bovine. 

braccialetto ,  m.  bracelet  [brac- 
cio]. 

*bracciante,  m.  workman,  artisan 
[braccio]. 

braccio,  m.  arni  ;  eli  ;  plur.  brac- 
cia [bruchium]. 

bracco,  m.  blood-hoand,  hunting 
dog. 

brace,  pi.  ir.  bracia.  f.  hot  coals 
[Germ.]. 

branco,  m.  heap. 

bravamente,  adv.  bravely  [bra- 
vo]. 

bravare ,  to  brave ,  to  threaten  ; 
— veria,  f.  braggadoccia. 

bravo,  adj.  brave,  clever;  interj. 
bravo!  Far  il  br.,  to  give  one's 
self  airs. 

♦brettagna,  or  brettónica,  f. 
double  hyacinth. 

breve,  adj.  short. 

briaco,  adj.  tipsy;  comp.  ubbriaco 
[ebrius]. 

briccone,  m.  rascal. 

briciolo,  m.  fragment  [Germ. 
Bròckelchen]. 


*brick,  m.  brig. 

briga,      f.      quarrel  y     annoyonrt 
—  gata,  f.  brigade  [Celtic].       ; 

Brigida,  f.  Bridget  ;  dim.  — dina, 
nule  Bridget. 

briglia,  f.  bridle,  curb  [Germ.]. 

brillante,  adj.  brilliant;  subst. 
m.  diamond,  brilUnt  {beryi- 
lus\. 

brio,  m.  liveliness,  gaiety,  viva- 
city; — oso,  adj.  lively,  gay 
[Celtic]. 

brodo,  m.  meat  broth;  —oso,  adj. 
like  meal  broth,  full  of  meai 
broth. 

broncio,  m.  chagrin;  sullen  coun- 
tenance. 

♦brontolare,  to  sulk,  to  grumble, 
to  mumble  [Greek]. 

bronzo,  m.   bronze;   bell  [bruno]. 

bruciare,  to  burn,  to  glow; 
— ciolo,  m.  shaving;  chenille 
[perustulo^. 

bruno,  adj.  brown;  subst.  m. 
mourning  [Germ.]. 

brutto,  adj.  ugly,  naughty,  un- 
pleasant, disgusting,  stupid. 

buca,  f.  hole;  letter-box. 

bucato,  adj.  tvith  holes  ;  subst.  m. 
linen  ;  di  b.,  white  [bucca]. 

bùccia,  f.  rind,  peeling  ;  —io,  m. 
skin  [for  lobuccio,  Greek]. 

buco,  m.  hole  ;  vid.  buca.  Far  un 
b.  di,  cheat  some  one  of  some 
thing. 

bue,  m.  ox;  pi.  buoi  [bos]. 

bugia,  f.  falsehood,  lie;  —ardo, 
story-teller,  liar. 

bujo ,  m.  obscurity  [burrus ,  pyrr- 
hus]. 

bidona,  f.  good  state.,  condition; 
alia  b. ,  without  regard  to  what 
is  filling;  simple;  ordinary, 
common. 

buondì,  good  day. 

buòno,  adj.  good,  kind,  good- 
natured;  little,  low.  A  buon* 
ora,  early  [bonus]. 

burattino,  m.  doll,  marionette. 

bùrbero,  adj.  dogged,  sulky. 
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burla,    f.  fun;   trick;    — lare,  io     busto,  m.  busi,  hunk  u/  ilir  body 

lease,  lo   laugh    al  [Lat.  burra].         [fustoj. 
burro,  m.  for  butiro,  buller.  butiro,  ra.  buKer  [bulyruin]. 

bussolotto,  m.  goblel  (of  metal) ;    buttare,    lo   throw  out,    to   shoot 

giuocar  a'bussolotti,  to  juggle  '.      out;    to  shake   in.    lo   shoot    in 

whil  goblets.  •    i       [Germ.]. 


C. 


Càbala,  f.  cabal,  intrigue  [Heb.l. 

*cabina,  f,  cabin,  cabinet  [caveaj. 

caccia,  f.  sjiorling;  — are,  to  hunt, 

to  shoot'',    to  drive  in.  to  stick; 

—  arsi,  lo  introduce  one's  self, 
to  push  in  ;  — atore,  in.  sports- 
man [capti]. 

càcio,  m.  cheese  [caseus], 
cadére,  to  fall  from,  out,  under; 

to  come   lo;    perf.  caddi,    fut. 

cadrò  [cado]. 
caduco,  adj.  decrepit,   perishable. 
caffè,     m.     coffee,     coffee-house 

[Arab.], 
cagione,  f.  cause  [occasio], 
*cajuta,  f.  cabin. 
*Calabresella,  f.  game  with  cards 

[fr.  Calabrése,  —bria]. 
calamajo,  m.  inkstand. 
calare,    to  let  down,   to  get  down 

{Greek  chalo]. 
ca,  f.   crowd  [calco]. 
calcagno,   m. ,  pi.  le  —a,    heel, 

heels. 
calce,  m.  lime. 
calcio,  m.  kick,  tread;  fool. 
calcolare,    to  calculate;    — atore, 

in  .     — atrice,     f.     calculating 

[càlcolo], 
caldano,    m.  cauldron,    coal-pan; 

—  derotto,  ni.  little  kettle  or 
pan. 

caldo,  adj.  warm,  hot;  subst.  m. 
warmth,  heal  [calidum]. 

calesse,  in.  culéche  (kind  of  car- 
riage) [Slavonic]. 

California,  f.  California. 

callo,  ni.  corn  (un  the  foot]. 

calza,  f.  stocking;  pi.  also  trou- 
sers ;  — zerotto,  m,  gaiter;  — zo- 
lajo,  ni.  shoemaker  [calceus]. 


*Camàldoli .  a  monastery  uf  Ca- 
maldulen  monks .  neighbourhood 
of  the  same.  There  is  such  a 
monastery  about  42  kilom. 
E.  of  Florence;  and  there  are 
two  others  not  less  renowned 
near  jVflp/t>. 

cambiale,  f.  letter  of  change; 
— letta,  f.  receipt. 

cambiare,  to  change,  to  barter,  to 
turn   over  [Lat.  cambio]. 

*canibiavalùte,  m.  money-changer, 
banker  [valere]. 

càmbio,  m.  alteration,  change 
far  C,  to  change,  to  barter;  in 
c,  in  return  [cambiare]. 

*cambrì,  m.  lawn,  cambric  [Cam- 
bray,  a  town  in  Flanders]. 

*caniélia,  f.  camelia. 

càmera,  f.  chamber,  room;  veste, 
da  C,  dressing-gown. 

camerièra,  f.  chamber-maid,  ladies- 
maid;  —  riére.  m.  ralct. 

camicia,  f.  shirt;  -  ciotto,  m. 
linen  jacket;  — ciiiola,  f.  under- 
vesl. 

Camillo,  m.  Camillu.^. 

camminare,  to  go,  to  go  forwards, 
to  get  on .  to  wander,  to  act 
[Ceitic]. 

camminctto,  m.  small  chimney, 
small  hearth;  — no,  m.  chimney, 
hearth  [Greek,  caminus]. 

campagna,  f.  field,  land,  country 
[Campania]. 

campana,  dim.  — nella,  f.  bell; 
—  nellct,  m.  bell  i^houso-bell. 
parlour-bell.  &c.);  -  uelluzzo. 
m.  little  bell;  — nile,  m.  bcM- 
loucr. 

campanàjo,    m.   bell-ringer. 
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campare,  io  decamp  [campo], 
campeggiare,  lo  look  well,  lo  be 

distiniiuished ,    lo   be   fit  or  pro- 

per. 
campestre,  adj.  countrified,  cham- 

pélre. 
campo,  m.  field;  venir  in  e.  fig. 

to  come  into  thv  field. 
cànapa,  f.  hemp  [Greek,   canna- 
bis]. 
canapè,  m.  sofa,  canapy 
canarino,  m.  canary  {Canaria,  an 

island  or  islands). 
cancello,  m.  railing. 
cànchero,  m.  crab  [cancer]. 
candéla,  f.  candle;  — labro,  m. 

chandelier. 
candire,    to   candy;    — dito,    m. 

candied      substance,      sweetmeat 

[condio,  candidum]. 
cane,  m    dog. 
cangiare,    to  alter ^    to  better,    to 

improve;  comp.  cambiare. 
canna,    f.  cane,    fishing-rod;    e. 

d'India,    Bengal  cane;    — elio, 

m.      qiiill;       a      small     pipe; 

piece. 
canovàccio,      m.     coarse     linen; 

scouring     flannel,     duster     [ca- 
napa], 
cantante,    m.    singer;   properly 

part.  of. 
cantare,  lo  sing  ;  to  crow. 
càntico,  m.  hymn,  psalm. 
cantina,  f.  cellar. 
canto,    m.   corner,    side  [Celtic: 

comp.  Lat.  canthus]. 
canto,  m.  song;  canto  [Lat.  can- 

tus]. 
cantóne,     m.    corner;     landscape 

[canto], 
cantoria,  f.  gallery  of  the  singers 

[canto], 
canzonare,  to  prattle  to,  to  make 

believe    what    is    not     true;     to 

laugh  at;   — ncina,    f.  a  dilly, 

a  little  song. 
canzóne,  f.  a  song  [cantio]. 
caparra,   f.  earnest-money  [capio- 

arrha]. 


*capellino,  f.  vermicelli  ;  — Ilo,  m. 
hair  [rapiUus]. 

capezzale,  m.  pillow,  bolster 
[capitium], 

capire,  to  understand,  conceive 
[rajiio]. 

capitale,  m.  capital;  chief  town; 
adj.  chief,  principal;  pena  c, 
capital  punishment. 

capitano,  m.  captain  [capita- 
ncus]. 

capitare,  arrive,  reach;  to  thrive 
[capo,  end]. 

capitello,  m.  knob,  capital, 
chapiter. 

cajntolo,  m.  chapter. 

capitómbolo,  m.  sommersault, 
tumble. 

capo,  m.  head;  top;  chief  place; 
director,  president,  principal 
point,  chapter,  section;  a  c, 
on  the  top,  to  the  top;  da  C, 
anew,  afresh,  from  the  be- 
ginning again;  sopra  c,  above 
one;  in  c,  in  chief;  metter 
capo,  flow  into,  discharge  itself; 
capo  d'anno,  New-Years  Day 
[caput]. 

capòcchia,  f.  pin's  head,  knob. 

capolavoro,  m.  masterpiece,  chief 
work  [lavoro]. 

cappa,  f.  mantle. 

cappare,  to  choose. 

cappellaccio,  m.  large,  old  hat; 
travel  ling  hat  ;  -  Uiera,  f.  hat- 
box;  — llino,  m.  little  hat,  bon 
net. 

cappello,  m.  hat  [cappa]. 

cappòtto,  m.  mantle;  adv.  in 
the  lurch,  capot. 

cappuccio,  m.  hood:  —  ccino,  m. 
capuane  [cappa]. 

capra,  f.  goat;  — retto,  m.  a  little 

'    he-goat. 

capriccio,  m.  caprice. 

caprinola,  j.  caper. 

caràttere,  m.  letter,  type,  hand- 
w riling:  character  [Greek].. 

*caratterista,  m.  comic  actor. 

carbóne,  m.  coal. 
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carcame,  m.  skeleton,  fraine  [ca-  1 

rico].  1 

carcere,   m.  and  f.  prison,    dun-  I 

geon;  — riére,  m.  jailer. 
carciófo,  m.  artichoke  [Arab.], 
cardo,  m.   thistle  [carduus]. 
caricare,    lo    load;    to   wind    up; 

andar  e. ,  to  fetch  ;  — atura,  f. 

caricature;  — aturista,  m.  cari- 
caturist [carrus]. 
càrico,    m.  burthen,   load,  cargo; 

esser  a  c,  to  be  a  burthen. 
càrico,     adj.     laden;     burthened; 

full. 
Carignano,  the  largest  theatre  but 

one  in  Turin. 
carina,  f.,  —no,  m.  dear,  darling 

[caro]. 
carità,  f.  christian  love,  mercy. 
Carlino,  m.  Charley,  dim.  of. 
Carlo,  m.   Charles  [Carolus]. 
came,  f.  flesh,  meat;  body. 
carnevale,    m.  camera/;    f^hrove- 

tmsday        [carni  vale], 
carnière,  m.  hunting  pouch. 
carnivoro,  adj.  carnivorous. 
caraovale,  vid.  carnevale, 
caro,    adj.  dear;   to  be  in  favour, 

to  stand  well. 
Carolina,    f,    Caroline;    game    at 

billiards;  comp.  Carlo. 
Caronte,    m.    Charon   (the  ferry 

man  across  the  Stj^x)  [Greek], 
caròta,   f.  carrot. 
carponi,  adv.  on  all  fours. 
carrièra,    f.    full   career,    course, 

fiallop;  road  [carrus]. 
carro,    m.  cart,    chariot;    waggon 

or  carriage  train   or  frame. 
carròzza,      f.     coach,      carriage; 

— zzata ,    f .  ride   in  a  carriage, 

a  coachiul. 
carrùcola,   f.  pulUy,   block   [car- 

ruca]. 
carta,  f.  paper,  leaf;  c.  da  lettere, 
Icttrr-paper;    c.     da    scrìvere, 

writing-paper.   Carte  pi.  books, 

writings,  mauuscripta. 
cartèlla,  f.  bill,  note;  —èlio,  m. 
(dim.  *  — ellino,  m.)  poster,  bill. 

Italian-English  Voc  abulary. 


sign;   è  di  C,    he  is  a  pattern; 
paragon  [carta]. 

cartina,  f.  little  card;  a  dozen. 

cartòccio,  dim.  — ccetto,  m.  paper 
cornet. 

cartolàjo,  m.  stationer;  —lina,  f. 
little  note,  piece  of  paper. 

cartóne,  m.  pasteboard;  cartoon 
[carton]. 

casa,  f.  house,  dwelling;  a  c, 
home  ;  — amento,  m.  farm-yard, 
court. 

cascina,  f.  daii-y  [cacio]. 

casco,  m.  helm. 

♦caseggiato,  m.  assemblage  of 
houses;  — sella,  f.  cottage,  field 
[casa]. 

caserma,  f.  barracks  [casa]. 

casigliano ,  m.  one  living  in  the 
same  house;  fellow  lodger,  neigh- 
bour [casa]. 

*casimirra,  f.  kerseymere  or 
cachemire  [Pers.  Kashmir]. 

casino,  m.  cottage,  villa,  garden- 
house  [casa]. 

caso,  m.  case;  a.  c,  by  chance; 
in  c,  in  case;  far  c,  to  be  of 
importance;  fa  al  tuo  e,  it  'Il 
do  for  you. 

casotto,  m.  booth  [casa]. 

♦càspita,  interj.  well,  J  net^r 
[Spanish,  from  conspeclum]. 

cassa,  f.  box,  strong-box;  com- 
partment, drawer  [ca;)5a]. 

cassetta,  f.  chest,  small  box, 
drawer  ;  boot  (of  a  carriage). 
box  (of  a  carriage);  — ttina,  f. 
nule  box  ;  warnUng-box  ;  warming- 
botlle. 

♦cassetto,  m.  drawer,  compart- 
ment; — ttóne,  ra.  chest  of 
drawers  [cassa]. 

cassière,  m.  cashier  [cassa]. 

castagna,  f.  chesnut;  — gnuolo. 
adj.  chesnut  colour  [Greek, 
caslanea], 

Casteggio,    a    town    in    Piedmont 
just      in      the     middle     between 
I       Alexandria    and    Piacenza    [Cla- 


s  lidi  urn] 
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castellana,  f.  wardress. 
castello,    m.  castle-,    case   (of  a 

watch,  clock,  &c). 
castigo,  m.  punishment, 
casto,  adj.  chaste. 
castrato  or  castrone,  m.  tvether, 

sheep  [castro]. 
casuale,  adj.  casual  [caso], 
catafalco,  m.  catafalque,  funeral 

decoration  [catar,  palco], 
catàlogo,  m.  catalogne  [Greek], 
catapécchia,    f.    miserable  place, 

a  den  [Greek], 
caténa,  £  chain;  — nella,  f.  small 

chain;  watch-chain. 
Caterina,     f.    Catherine    [Greek, 

the  pure,  chaste]. 
catino,    m.   dish,    slop-basin;    il 

sacro  e,  the  holy  vessel. 
cattedrale,  f.  cathedral. 
cattivo,  adj.  bad,  evil  [captivus]. 
cattòlico,    adj.     catolic    [Greek, 

universal]. 
càusa,  f.  thing,  cause;  law-suit. 
cavadenti,     m,.    dentist    [cavare, 

dente], 
cavalcare,  to  ride;  — catura,  f. 

transporting  by  horse,  or  tvaggon, 

or     carriage     [caballico  ;     vid. 

cavallo], 
cavalière,      m.     rider,     cavalier, 

nobleman. 
cavallerizzo,     m.    horse    trainer, 

exerciser;  master  of  the  horse. 
cavalletto,  m.  horse,  stand,  easel. 
cavallino,    m.  tittle  horse-,    Utile 

stand,  easel. 
cavallo,  m.  horse;  — lluccio,  m. 

steed  ;  a  c,  astride  [caballus]. 
cavare,   to  take  out,  to  draw  out, 

to     dig     out,     tj,     thrust      out 

[cavo], 
♦cavastivali,     m.    bootjack    [sti- 
vale], 
cavastràcci,   m.  wad-hook,   ram- 
rod [straccio]. 
♦cavatappi,  m.  corkscrew  [tappo], 
càvolo,    m.  cabbage,   greens  [cau- 

Icm]. 
*cazzeruóla,  casserola,  f.  pan. 


Cocchina,  f .  — no,  m.  little  Fran- 
ces, Francis;  dim.  of  Fran- 
cesco. 

cece,  ra.  grey  pea  [cicer]. 

Cecilia,  f.  Cecilia  [Caecilia,  born 
blind]. 

cedere,  to  yield  (regular  in  its 
conj.]. 

cédola,  f.  note,  banknote  [schedula, 
scid.]. 

cedrato,  m.  citron  ice,  lemon  ice 
[cedro  from  citrum]. 

celebre,  adj.  celebrated. 

celeste,  adj.  celestial;  sky-blue. 

célia^  f.  fun,  joke. 

cembalo ,  m.  cymbal,  hand-drum  ; 
piano  \cymb?[. 

cemento,  m.  cement  [caemJ[. 

cena,  f.  supper;  Lord's  Supper 
[coena], 

cencinquanta,  num.  150. 

cèncio,  m.  rag,  cloth. 

cénere,  m.  and  f.  cinders  [cine- 
rem]. 

centesimo,  num.  the  hundredth; 
cent;  one-hundredth  part  of  a 
franc. 

♦centigrado,  adj.  centigrade;  il 
termòmetro  e,  the  centigrade 
thermometer  of  Celsius  {b^  cent. 
=  40  Reaumur). 

cento,  num.  hundred;  — sei,  106; 
—mila,  100,000;  per  c,  per 
cent. 

ceppo,  m.  trunk,  branch,  block 
[cip  pus]. 

cera  (ciera),  f.  face,  appearance; 
complexionj  properly  wax; 
thence  — lacca,  f.  sealing- 
wax. 

cercare, '/o  search;  lo  endeavour; 
to  investigate  [circo^. 

cerimònia,  f.  ceremony. 

cerniéra,  f,  snap,  clasp,  hasp; 
rina,  f.  little  clasp,  mounting 
[Lat.  crena]. 

cero,  m.  taper  [cera]. 

certamente,  adv.  certainly. 

cèrto,  adj.  certain,  sure,  par- 
ticular;   a    certain   person;    pi. 
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certain  persons,  several;  adv.  c, 
di  c,  surely,  certainly. 

cervèllo,  m.  brain  [cerebellum]. 

cèrvo,  m.  stag,  deer. 

Cesarèa,  f.  Caesarea  now  Kaisarieh. 
in  Syria  [Caes.]. 

cessare,  to  cease. 

cetriuolo,  m.  cucumber-,  juice 
[citrus], 

che,  (cliè),  pron.  interr.  what? 
why?  pron.  rei.  who,  what 
[quid,   (]ui]. 

che,  conj.  or  adv.  interr.  how? 
what?  relat.  because,  then,  for: 
that,  so  that;  as;  sometimes 
to  be  translated  by  to  [quam, 
quod]. 

chetare,  to  quiet  [quieluìn]. 

chi,  case  obi.  cui,  pron.  interr. 
who?  pron.  rei.  he,  that  per- 
son; chi — chi,  this,  that,  the 
one  -the  other  [quis,  qui^. 

chiacchieróne,  m.  babbler  [chi- 
àcchiera, gossip]. 

chiamare,  to  call,  to  name;  to 
attract;  to  declare;  — arsi,  to 
have  the  name  of,  to  be  called 
[clamo], 

chiappare,  lo  catch. 

Chiara,  f.  Clara;  — rina,  little 
Clara. 

<hiaro,  adj.  clear,  light;  distinct, 
evident  [dar us]. 

chiaróre,  m.  clearness,  light. 

chiasso,  m.  lane;  noise,  fun; 
— oso.  adj.  showy,  ostentatious. 

chiave,  f.  key  [clavem]. 

rhicca,  f.  sugar-work,  sweetmeat, 
tart  [ciccum]. 

rhicchera,  f.  cup  (from  the  fore- 
going). 

thièdere,  to  demand,  to  ask  for. 
Perf.    chiesi,     part,    chiesto 

[quaero]. 
chièsa.  I.  church;   di  eh.,  ercle- 

sia.'itical.  _ 
*chilómetro.    m.  kilometre  (i.   e. 

10(10  French  metres  ;  1  metre 

==  '^9  Engl,  inches)   [Greek]. 
chinare,    to   bend,   to   incline,    to 


draw  down;  — arsi,  lo  bow,  to 

bend  [olino]. 
*chinino.   m.  quinine,  quinquina; 

vegetable     alkali,     particularly 

the    yellow   Peruvian   bark   [Chi- 
na], 
chiocciare,  to  cluck  [glocio]. 
chiòcciola,  f.  snail;  a  ch.,  winding, 

serpentine  [cochlea]. 
chiòdo,  chiòvo,  m.  nati  [clavua], 
chiòma,  f.  hair,   hair  of  the  heml 

[coma]. 
chirùrgico,  adj.  chirurgical;  — go, 

in.  chirurgeon,  surgeon  [Greek], 
chitarra,    f.   guitar   [Greek,    ki- 

thdra], 
chiùdere,   to  close,  to  shut;    ch. 

a  chiave,    to  lock  or   shut  up; 

Perf.     chiusi;     part,     chiuso 

[claudo,  eludo]. 
chiurlare,     to     groan,    to    howl; 

comp.  urlare, 
chiuso,    m,  —sura,    f,   hedging, 

enclosing. 
ci,   pron,  pers.    1.  pers.  pi.  for 

noi ,   a  noi  ;  before  lo ,  la ,  li, 

le  it  becomes  ce;  vid.  io. 
ci,  adv.  here,  there,  hither,  thither; 

c'  è,  there  is  ;  there  is  occasion, 

it  is  easy  [ecce  hie]. 
cialdóne,    m.    stick   of  cinnamon; 

pancake,  fritter. 
ciascuno,  pr.  each  [quisque  unus]. 
cibare ,     to     nourish  ;    — bo ,    n}. 

nourishment,  meat. 
cicala,  f.  grasshopper;  — lare,  to 

chatter;  — lio,  m.  babble,  gossip 

[cicada]. 
ciceróne,  m.  cicerone,    guide  [Ci- 
cero]. 
ciecamente,  adv.  groping,   in  the 

dark,   as  one  blind,  blindly. 
cièco,    adj.    blind;    m.  blind  man 

[caecus]. 
cielo,  m.  sky,  heaven  [caelum]. 
cifra,  f,  cipher,  figure. 
ciglio,  m,,  pi,  le  —a,  f.  eyebrows 

[cilium]. 
cigna,  f.  girdle  [cignere.  cingere], 
cilicio,  111.  sacking,  sackcloth. 
0  * 
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cliégio,    m.   cherry-tree   [ccrasius]. 

cima,  f.  top,  point  [Greek,  cyma]. 

cimiero,  m.  feather  brush,  feather 
duster. 

cingere,  lo  surround,  to  engirdle; 
perf.  cinsi,  part.  — to. 

cinghiale,  m.  wddboar. 

cinguettare,  to  stutter;  to  twitter; 
to  chatter. 

cinquanta,  num.  50;  —  tadue  52; 
— tina,  f.  half  a  hundred  Iqidn- 
quaginta^. 

cinque,  num.  5;  —cento,  500; 
also  the  years  1500—1599,  the 
l&lh.  century;  from  it  cinque- 
centista, m.  an  artist  Sf-c. 
of  the    IQth,   century    [quinque^. 

cinquina,  f.  quint,  number  of 
five. 

cinta,  f.  girdle,  circle,  district; 
— to,  part,  of  cingere. 

Cìntio,  m.  Cin  thins  [Greek]. 

cintura,  f.  girdle,  belt  [cingere] 

ciò,  pron.  dem.  neutr.  that  ;  con 
tutto  C,  with  (for)  all  that,  in 
spile  of  that  ;  cioè,  that  is,  that 
is  to  say,  i.  e.  [ecce  hoc^ 

ciòcca,  f.  tuft;  nosegay;  — ceo,  m. 
clump  [Germ.]. 

cioè,  vid.  ciò. 

cipòlla,  f.  onion. 

circa,   praep.  adv.  about,  nearly. 

circo,  m.  course,  circus  ;  properly 
circle. 

circolare,  to  circulate;  — lo,  m. 
circle. 

circondare,  to  enclose,  to  contain, 
to  border;  comp.  dare. 

circonscritto,  adj.  circumscribed, 
limited;  properly  part,  of  cir- 
conscrivere [circumscriptus\ 

circonstanza,  f.  circumstance.  - 

circoscritto,  vid.  circonscritto. 

Ciro,  m.  Cyrus. 

citare,  to  cite,  to  introduce. 

città,  f.  town;  — adino,  m.  citizen 
[civis,  civitas\ 

*ciuca,  f.,  — cio,  CO,  m.  stupid 
person,  ass,  goose. 

civetta,  f.  owl. 


civile,    adj.    civil;    polite;    civil; 

— Imente,    adv.  civilly;  — Ita, 

f.  civility  [civis]. 
clamóre,  m.  clamour,  cry,  noise. 
classe,  f.  class,  rank. 
clàusola,  f.  clause  [clausula], 
clima,  f.  climate,  zone  [Greek]. 
*cloruro,  m.  chloride. 
Clotilde,   Clotilda. 
cocca,  f.  end,  corner,  tail  [coda], 
cocchiere,  m.  coachman  [còcchio, 

coach,  fr.  conchula]. 
cocùzzolo,  m.  lid,  cover. 
coda,  f.  tail;  a  c,  fan-like,   tail- 
like, wing-like  [cauda]. 
codesto,  vid.  cotesto, 
cògliere  (córre),  to  pick,  to  cull, 

to  gather,    to  meet  with;   praes. 

colgo,  perf.  colsi,  part,  colto 

[colligo]. 
cognata ,    f,    sister-in-law  ;    — to, 

m.  brother-in-law. 
cojetto,    m.  strap,    strop  [cuojo]. 
colà,    adv.    there,    thither    [ecco 

là]. 
*colabródo,    m.    kitchen  sieve,    a 

cullander  [colare  brodo], 
colare,  to  drive  through,  to  filter, 

to  sift. 
colatójo,  m.  filtering  cloth,  sifter. 
colera,  f.  (colera  morbus)  cholera 

[Greek], 
colezióne,     f.     breakfast;     lunch; 

far  c,  to  breakfast  [collatio]. 
collare,     to    turn,     to    let    down 


collarino,      m.     collar    [collare, 

collar,  fr.  collo], 
collato,     bent     down,     part,     of 

collare, 
còlle,  m.  hill,  rising  ground. 
collegare,  to  collect,  to  unite. 
collegio,  m.  college. 
collezione,     f.     collection      [col- 

lectio]. 
collina ,  f.  top  or  ridge  of  a  hill. 
còllo,  m.  neck;  collar;  del  piede, 

ankle;   portare   al  e,   to  carry 

in  a  sling. 
collòquio,  m.  colloquy. 
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colomba,  f.  pigeon;  — bo,  m. 
cock-pigeon  [columbus]. 

colònico,  adj.  fcmn,  cottage,  co- 
lonial. 

colónna,   f.  column  [cclumna]. 

colòno,  m.  cottager. 

colorare,  to  colour;  — óre,  m. 
colour;  in  col.,  coloured,  many- 
coloured. 

colóro,  pron.  tfwse  ;  vid.  colui. 

colpa,  f.  fault,  sin  [culpa]. 

c«»lpire,  to  hit,  to  strike;  — pò,  m. 
blow,  stroke;  sul  e,  on  the  spot, 
immediately  [colaphus]. 

coltèlla,  f.  mincing  or  chopping 
knife;  — llìno,  m.  little  knife; 
— Ilo,  m.  knife  [cultellus]. 

coltivare,  to  cultivate;  to  exercise. 

culto,  adj.  cultivated,  educated 
[cullus]. 

coltróne,  m.  counterpane  [coltre, 
fr.  culcitra]. 

colui,  pron.  he,  the  same;  pi.  co- 
lóro. Properly  only  the  ob- 
liquo case  [ecco  lui]. 

*colza,  f.   rape. 

cniuandaniento .  m.  command- 
ment; —  ndare,  to  order;  — ndo, 
ni.  order;  disposition,  commis- 
sion, commanding  tone  [com- 
mend.]. 

comare,  f.  god  mother  [con  — 
madre]. 

combattere,  to  combat,  to  fight 
[battere]. 

combinare,   to  combine;  lo  settle. 

Ci -me,  conj.  adv.  how,  like  as, 
for  instance  [quomodo]. 

comentatóre,  m.  commentator 
[co  mm.]. 

comìgnolo,  m.  gable,  point  or  top 
of   a  roof  [culminiulus]. 

'  ominciare,  to  commence,  to  make 
I   bei}inning  [com-initio]. 

commedia,  f.  comedi/;  poem.  In 
the  latter  meaning  it  was 
usel  in  Italy  in  the  middle 
ages  for  anv  poetical  compo- 
sition [Greek  comoedta]. 

c(»n»mondatizia.    f.  (lettera)  re- 


j       commendation,  letter  of  recommeu- 
I       dation. 

<  commèrcio,    m.    commerce,    bus- 
I       iness. 

j  comméttere,  to  commit,  to  consign, 
I      to  commission  [mettere]. 
j  commuòvere,  to  excite,  to  set  in 
I       movement,  to  shake. 
[còmodo,    adj.   commodious,   com- 
I       fortable,   good;   subst.  m.  ease; 
j       building   for    industry,    outfarm 
[comm.]. 
compagna,    f.  female  companion; 
—  gnia.    f.    company,    society; 
— gno,   m.  companion,    friend, 
comrade;    adj.    companion   [com- 
panium]. 
companàtico,  m.  vegetables,  con- 
diment,    something     eaten    with 
meat. 
comparire,    to    appear,    to   show 
one's    self;     part,     comparso, 
whence    — sa,    f.    appearance, 
vision  [compareo]. 
compassione,  f.  compassion. 
comperare,  to  buy  [comparo]. 
competere,    to  compete,    to  rivol. 
compiacenza,  f,  readiness  to  oblige 

[piacere], 
compiere,  compire,  to  accomplish 

[comjdeo]. 
compilatore,  m.  compiler;  --azio- 
ne, f.  compilation. 
compire,  vid.  compiere, 
compitare,    to    spell;   —ito,   m. 

task  work  [computo]. 
complèsso,  m.  a  whole,   something 

complete  [complcxus]. 
complicato,  adj.  complicated. 
complimentàrio,      m.      manager, 
first    bookkeeper;    —to,    compli- 
ment;     plur.      ceremony     [coin- 
plem.]. 
compónere,    —porre,    to  put   to 
riyhts ,   to  set  in  order,    to  com- 
pose,   to    make   agree,    to   add 
to;  —  orsi,  to  compose  one's  self; 
vid.  penero, 
compositóre,    m.  composer,    com- 
positor. 
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composto,  adj.  composed,  quiet; 
vid.  comporre. 

comprare,  vid.  comperare. 

comprèndere ,  to  comprehend ,  to 
unlerstand. 

*comprimària,  f.  one  of  two 
primc-donne  singing  at  once. 

comune,  adj.  common,  general; 
siibst.  ra.  community  ;  —mente, 
adv.   in  general. 

comunicare ,  to  communicate  ; 
— nione,  f.  communion;  fre- 
quente com.,  repeated  taking 
of  the  communion  [comm.]. 

*comunista,  m.  member  of  a 
community  [comune]. 

con,  praep.  with,  by  means  of,  at, 
against.     For  con  il,    &c.  col. 

concèdere,  concede  [cedere]. 

concèrto,  ra.  musical  entertain- 
ment,, concert. 

conciare,  lo  fit,  to  dress,  to  trim, 
to  spread  on,  to  lay  on,  to  smear 
[compii]. 

concludere,  to  conclude;  vid. 
chiudere. 

concorrenza,  f.  concurrence; 
amount;  — rrere,  to  compete; 
vid.  correre. 

condanna,  f.  condemnation; 
— nnare,  to  condemn;  to  acco- 
modate [con-damno], 

condire,  to  spice,  to  conserve; 
comp.  candire. 

condizione,  f.  condition. 

*  condoglianza,  f.  condolence 
[dolere]. 

condotta,  f.  conduct,  behaviour; 
— tto,  part.  of. 

condùcere,  generally  condurre, 
io  conduct,  to  execute,  to  carry 
out;  to  place,  to  appoint;  perf. 
— dussi,  part.  — dotto. 

conduttore,  m.  conductor  [con- 
ducleur]. 

conferenza ,  f.  conference ,  inter- 
view ;  fr. 

conferire,  to  confer  [confero]. 

confermare,  to  confirm,  to  streng- 
then, to  approve  [fenno]. 


confessare,  to  confess;  — arsi, 
to  confess  one's  sins  to  a  priest  ; 
— ssione,  f.  confession  ;  — ssore, 
m.  confessor. 

confètto,  m.  preserve,  conserve, 
confection,  sweetmeat. 

confidarsi,  to  have  courage,  to 
dare,  to  have  confidence,  to 
believe   [confido]. 

configurazione,  f.  configuration, 
imilaiion;  adorning,  filling  up 
[figura]. 

confinarsi,  to  be  limited,  to  be 
shut  in. 

confóndere,  to  confound,  to  mix; 
to  be  ashamed;  perf.  —fusi, 
part.  — fuso  [con f undo]. 

confortare,  to  strengthen,  to  com- 
fort, to  set  up  [forte]. 

confratèrnita,  f.  fraternity. 

confusione,  f.  confusion;  — so, 
adj.  in  confusion   [confondere]. 

congiungere,  to  unite;  to  join,  to 
fit  to;  —  to ,  m.  relation  by 
blood;  — zione,  f.  conjunction 
[giungere]. 

coniugazione,  f.  conjugation. 

connesso,  adj.  connected;  part, 
of  connettere,  to  connect  [con- 
neclo]. 

conoscente,  m.  acquaintance, 
person  known;  — enza,  f.  ac- 
quaintance, knowledge  of. 

conóscere,  to  know,  to  take  know- 
ledge of,  to  learn,  to  recognise  ; 
perf.  conobbi  [cognosco]. 

conquistare,  to  take,  to  conquer 
[conquisil-]. 

consacrare,   tà  consecrate  [sacro]. 

consegna,  f.  consignment,  delivery  ; 
firm;  — are,  to  consign;  a  cons., 
for  delivery. 

conseguenza,  f.  consequence;  in 
or  per  c,  in  consequence. 

consentire,  to  consent. 

conservare,  to  preserve. 

consigliare,  to  advise;  — glio,  m. 
advice  [conMlium]. 

consìmile,  adj.  similar,  like  [si- 
mile]. 


23 


consolare,   to  console;  — azione, 

f.  consolation. 
consòrte,   m.  f.  consort;  — rzio, 
m.  society,   consorting. 

consultare,  to  consult;  — Ito,  m. 
consultation. 

consumare,  to  consume^  to  spend 
[consumo]. 

contadino,  m.  countryman,  hus- 
bandman; — ado,  m.  land,  vil- 
lage, inhabitants  of  a  village; 
properly  county  [conte]. 

contare,  to  count,  to  recount 
[computare]. 

conte,  m.  count;  dim.  — tino,  m. 
young  count;  — tessa,  f.  coun- 
tess; dim.  —  tessina,  f.  young 
countess   [comes]. 

contegnoso,  adj.  haughty,  sluckup 
[contegno,  bearing]. 

contenére,  to  contain  ;  vid.  tenere. 

contentare,  to  content,  to  satisfy; 
— nto,  adj.  satisfied. 

contessa.  *contessina,  *contino, 
via.  conte. 

continovare,  — nuare,  /o  continue; 
— nuazione,  f.  continualion; 
— nuo,  adj.  continuous,  inces- 
sant. 

conto,  m.  account,  bill;  calcu- 
lation ;  portion  ;  far  C,  to  make 
out  an  account,  to  calculate,  to 
lake  note  of;  tener  conto  di  qc, 
lo  pay  attention  lo,  to  save; 
aver  in  (buon)  c.  lo  hold  for 
worthy  [computus). 

contornare,  to  make  a  sketch,  an 
outline;  to  surround,  to  enclose, 
to  describe;  — rno,  m.  environ, 
border,  edging;  something  to 
eat  with  meat,  condiment 
[tomo]. 

contrabbandiere,  m.  smuggler; 
— ndo,  m.  smuggled  goods, 
goods  liable  to  duly. 

contrada,  f.  street,  neigbourhood 
[contra]. 

contraddanza,  f.  quadrille  [dan- 
za]. 
contraddire,   lo  contradici  [dire]. 


contralto,  m.  contralto  voice; 
=ltista.  m.  contrallosinger 
[alto]. 

contràrio,  adj.  adv.  averse,  con- 
trary, opposite;  subst.  m.  con- 
trary. 

*controbassista,  m.  counter-bass 
singer  [basso]. 

contusione,  f.  contusion. 

convenienza,  f.  decency,  politeness; 
proper  relation,  proportion  ;  di  C, 
in  conformity. 

convenire,  to  come  together;  to 
be  convenient,  to  suit;  lo  alloìc. 
to  confess;  —irsi,  to  be  right, 
decent,  proper;  to  agree;  to  be 
fit.   advisable. 

convènto,  m.  conrenl. 

conversare,  lo  converse;  —azione, 
f.   conversation. 

convertere  and  — tire,  lo  alter, 
to  change  ;   to  convert. 

convòglio,  m.  railway-train  [Lat. 
con-viu;  French  convoi]. 

cooperare,   to   co-operate  [opera]. 

coperta,  f.  covering  counterpane; 
deck;  —to,  adj.  hidden,  masked; 
al  c,  in  the  dry.  under  cover; 
vid.  coprire. 

còpia,  f.  lot.  crowd,  abundance; 
copy,  —are,  to  copy. 

còppia,  f.  pair,  couple  [copula]. 

coprire,  to  cover;  to  outcry; 
praes.  cuopro,  perf.  copersi 
and  coprii;  part,  copèrto 
[cooperio]. 

corallo,  m.  coral  [curalium], 

corazza,  f.  leather  jerkin;  armour 
[cuirasse]. 

corbellino,  m.  Utile  basket  [cor- 
bis]. 

corbézzola,  f.  arbute-berry;  — ole! 
well  I  never] 

còrda,  f.  cord,  rope;  chord 
[chorda], 

cordòglio,  m.  pain,  sorrow, 
lamentation  ;  sympathy  [cor- 
doli um]. 

cordóne,  m.  string,  tie;  gorget; 
console,    socle,  chapiter  [corda]. 
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coriàndolo,  m.  coriander  [Greek, 
coriandrnm]. 

cornàcchia,  i.  crow  [comix]. 

*cornettina,  f,  feeler,  antenna 
[corno]. 

cornice,  f.  frame  ;  dim.  — nicetta, 
f.   little  frame  [coronis]. 

còrno,  m.  horn. 

còro,  m.  chorus  [Greek,  chorus]. 

corolla,  f.  corolla. 

coróna,  f.  crown;  circle;  far  c, 
to  make  a  circle. 

còrpo,  m.  body  ;  tvhole. 

*corra,  f.  racing;  vid.  corsa. 

corré^ggere,  to  improve;  to  correct; 
vid.  reggere. 

corrente,  m.  current. 

córrere,  to  run,  to  run  away,  to 
flow;  to  be  spent ^  toasted  upon; 
perf.  corsi,  part,  corso  [curro]. 

corrètto,  adj.  correct;  — ezione, 
f.  correction, 

corrispondente,  m.  correspondent; 
— dere,  to  correspond,  to  agree, 
to  answer   to;   vid.  rispondere. 

corsa,  f.  race;  run;  — so,  m.  run, 
fastness;  business;  course  of 
exchange  [correre]. 

corte,  f.  court;  —tése,  adj.  po- 
lite, courteous;  esser  cortése 
di  qc. ,  lo  readily  aid  with  ; 
— tesia,  f.  courteousness  [chor- 
lem]. 

cortina,  f.  curtain. 

corto,  adj.  short  [curtus]. 

còrvo,  m.  raven. 

còsa,  f.  thing,  concern,  matter; 
che  c,  what?  [causa]. 

còscia,  f.  thigh,  hip  [coxa]. 

così,  adv.  so,  just  so  or  as,  as 
well  as;  c.  fatto,  such  a  one; 
così?  \vell?  [aeque  sic]. 

Cosimo,  Cosmo,  Cosmus.  [Par- 
ticularly celebrated  were  Co- 
simo the  Elder,  died  1464; 
Cosimo  I.,  died  1574;  Cosi- 
mo n.,  died  1621;  lords  and 
governors  of  Florence  of  the 
house  of  the  Medici.  The 
name  is  from  the  Greek]. 


cosmètico,  m.  cosmetic   [Greek], 
cospirazione,  f.  conspiration  [con- 

spiratio]. 
costante,  adj.  constant,  sure. 
costare,    to   cost,    to   stand  (one) 

in  [consto]. 
costì,    adv.    there,    hither  [eccum 

isthic], 
costituzione,        f.       constitution 

[const.] 
còsto,  m.  cost,  price  [costare]. 
*costoletta,    f.  rib,   spur,    stay\ 

— lone,  m.  buttress  [costa,  rib]. 
costrìngere,    to    constrain;    vid. 

stringere, 
costruttore,    m.  constructor,    in- 
strument-maker [construct.]. 
costui,    pron.    this    one;    comp. 

colui  [eccum  istius]. 
costume,      m.     custom     [consue- 

tudo]. 
costura,    f.  seam;   comp,  cucire 

[consutura]. 
cotesto,  God.esto,  pron.  this  one^ 

this  [eccum  tibi  istum]. 
cotidiano,   adj.  daily  [qnotidie]. 
cotóne,  m.  cotton  [Arab.], 
còtto,  a.d.].  cooked,  done;  browned; 

vid.  cuocere, 
coverta,  vid.  copèrta. 
cozzón,e ,     m.    dealar    in    horses 

[coct.]. 
cravatta,  f.  cravat,  neck-tie.    Also 

Croatia,       derived      from       the 

Croats. 
cràzia,  f.  Florentine  coin  (1  cra- 

zia  ==  3V4  farthings  ;  8  crazie 

=  1  pàolo), 
creatura,  f.  creature,  infant. 
credenza,  f.  sideboard,  buffet  [cre- 
dere], 
credenziale,   f.    attestation,   testi- 
mony, credentials  [credere]. 
*credenzina,    f.   small  side-board 

[credenza], 
crédere,    to    believe,    to  take  for; 

star  del  cr.,  to  guarantee,  subst. 

guarantee,  assurance. 
crédito,      m.      demand,      claim; 

credit. 
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crèma,'  f.  cream  [cremor]. 

créscere,  lo  grow,  lo  increase,  to 
thrive,  to  reach,  lo  get  large; 
rise  (in  price);  v.  a.  trans,  to 
increase,  to  produce,  to  lend. 
perf.  crebbi. 

crestaja,  f.  dressmaker,  bonnet- 
maker  [eresta,  lady's  lace 
cap]. 

crine,  — no,  m. horsehair;  — mera,  i 
f.   mane. 

cristallino,  adj.  crystal,  clear; 
— llizzazióne,  f.  crystallization  ; 
' — Ilo,  m,  glass,  ivindow  [Greek, 
crystallus]. 

Cristo,  m.  Christ;  — stiano,  adj. 
christian  [Greek,  Chr.]. 

critico,  adj.  judging,  criticising, 
censorial;  subst.  critic  [Greek]. 

*  crittògama,  f.  sponge;  vine  dis- 
ease [Greek,  o-ypi.]. 

croce,  f.  cross;  cr.  latina.  Latin 
cross  (where  one  arm  is  long- 
er than  the  other  f)  ;  cr.  gre- 
ca, Greek  cross  (the  arms  of 
equal  length  -j-)  [crux,  cru- 
cis]. 

♦crocefisso,  m.  crucifix;  — celli- 
na,  f.  little  cross;  — cicchio,  m.  ; 
crossing,         crossuay        [cruci- 
fix us].  I 

crocidare,  to  croak  [crocito]. 

cronòmetro,  m.  chronometer 
[Greek]. 

crostino,  m.  toast  [cruòta]. 

crudèle,  adj.  cruel;  —  do,  adj. 
raw. 

crusca,  f.  bran:  chaff  (Académia 
della  C.  a  linguistic  society 
founded  at  Florence,  in  15S2. 
whose  aim  was  to  drive  all 
incorrect  words  out  of  the 
Italian  language  like  chaff 
frnm  the  wheat  [Germ.]. 

cucchiaja,    f.    shovel;     iron    (for 


ironing);     —  jata,    f.    spoonful; 

— jo,  m.   !>poon  [cochleariu], 
cucina,    f.    kitchen;    —netta,    f. 

little     kitchen     [coquina-popina . 

comp.  cuocere]. 
cncire,  cuscire,  to  sew    [consuo]. 
cociilo,  m.  cuckoo. 
*cucurucù,  interj.  kikiriki! 
cùffia,     f.    lady's    cap    [cofea   fr. 

cuppa]. 
cugina,    f.   female  cousin;    —no, 

m.   male  cousin  [consobrina].^ 
cui,  pron.,  oblique  case  of  chi, 

whom  [t'i/)u5,  cui,   quem], 
cullare,  to  rock  [cunula]. 
Cuneo  or  Coni,    a  town   in  Pied- 
mont between   the  sources  of  the 

Po  and  the  Tanaro. 
*cuòca,  f.  maid-cook  [coqua]. 
cuòcere,    to  cook,    roast;  prepare; 

perf.  cossi,  fut.  cocerò.  part. 

còtto  [coquo]. 
cuòco,  m.  man-cook. 
cuojajo,     m.    leather-dealer,    tan- 
ner; fr. 
cuojo,    m.  leather;   pi.  cuoj  and 

cuoja  [corium]. 
cuòre,  m.  heart,  courage,    spirits^ 

attention  [cor]. 
cupola,    f.  cupola,    dome;    tunnel 

[cupula]. 
cura.   f.  care,    attenUon;   heating; 

aver  c,  to  take  care,  to  esteem. 
curare,  to  care  for,  to  wait  upon; 

to  cure;     to    grieve,     to    afflict; 

— tore,    m.   curator,    guardian. 
curiandolo,  vid.  coriandolo, 
curioso,  adj.  curious. 
curvo,  adj.  crooked,  curved. 
ciiscino,  m.  cushion,  pillow  [cut- 

citinum]. 
custòde,  m.  custodian,  superinlen- 

dant;    guide;    —dia,    f.  super- 
intendence; —  dire,  to  guards  to 

care  for;  to  put  by. 


D,     upostriiphisation    for    di;    be- 
fore    a     fur    da     (this     only 


very  seldom  and  in  conversa- 
tion). 
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da,  praep.  from,  at,  to,  towards; 
as,  for;  before  an  infinitive, 
to,  in  order  to. 

dà,  imperative  fr.  dare,  which 
see. 

dabbène  =  da  bene,  worthy. 

dacché  =  da  che,  since,  from. 

dacci  =  dà  ci,  which  see. 

dado,  m.  die;  a  dadi,  played  for 
(with  dice),  thrown  [Lat.  datus, 
thrown\ 

dagli  =  da  gli,  or  dà  gli,  which 
see. 

dàino,  m.  fallow  deer  [Lat.  da- 
mns]. 

dal,  dalla,  dallo  =  da  il,  da  la, 
da  lo;  dalle,  incessantly,  begone! 
[da  ilio]. 

dama,  f.  lady,  lady -love  [do- 
mina]. 

damaschino,  adj.  damasked,  from 
or  of  Damascus. 

damigella,  f.  young  lady,  miss 
[dominicilla]. 

dammi  =  dà  mi  [da  mihi]. 

damo,  m.  lover;  vid.  dama. 

dan  =  danno,  fr.  dare  [danl]. 

danaro,  vid.  denaro, 

Daniele,  m.  Daìdel  [Hebr.,  judge 
seni  from  God]. 

dannare,  to  condemn,  to  curse; 
— ar  Tanimo  or  —arsi,  to  be 
damned. 

danne  =  dà  ne  [da  inde]. 

danneggiare,  lo  damage  ;  fr. 

danno,  m.  damage,  disadvantage, 
danger,  bad  luck  [damnum]. 

Dante,  contraction  of  Durante 
(Italian  christian  name.  D. 
Allighieri,  the  first  and  great- 
est Italian  poet,  born  at  Flo- 
rence in  1265,  banished  1302, 
died  1321,  at  Eavenna),  Dan- 
tista, m.  commentator,  ejplainer 
of  Dante. 

danza,  f.  dance;  — atrìce,  f.  fe- 
male dancer. 

dappertutto,  Siàv.  throughout,  every 
where. 

dare,  to   give,  to  give  away;   to 


make,  to  do,  to  accomplish,  to 
cause  ;  to  give  out.  It  is  some- 
times to  be  translated  by,  to 
fall,  to  lead,  to  call,  to  go  out, 
to  say,  to  write  (la  penna  dà 
bene),  to  knock  against,  to 
throw;  darsi  bel  tempo,  lo 
resign  one's  self.  Praes.  do, 
dai,  dà,  diamo,  date,  danno; 
perf.  diedi  or  detti,  desti  &c.  ; 
conj.  praes.  dia. 

davanti,  adv.  before;  comp. 
avanti  [de  ab  ante]. 

davvero,  adv.  certainly,  surely 
[da  vero]. 

daziario,  adj.  of  duty;  of  tax; 
relating  to  duties,  imposts,  (!^-c., 
— zio,   m.  duty,  imposi  [datio]. 

de',  contraction  of  dei,  vid.  di. 

dea,  f.  goddess. 

debbo  fr.  dovere  [debeo]. 

débito,  m.  debt,  bill;  porre  a  d., 
to  debit,  to  put  on  one's  ac- 
count; —tore,  m.  debtor. 

débole,  Sidj.  weak,  debile;  —  ezza, 
f.  weakness,  debility  [debilis]. 

decàlogo,  m.  decalogue,  the  ten 
commandments  [Greek]. 

decembre,  m.  December. 

decente,  adj.  decent,  proper. 

decìdere,  to  decide,  to  resolve. 

dècimo,  num.  tenth;  — sèsto, 
Hxleenlh,  Sf-c. 

declive,  adj.  inclined,  steep. 

decórrere,  to  flow  away,  to  pass; 
part,  decorso  [correre].     - 

decréto,  m.  decree,  ordonnance. 

dee  =  deve,  from  dovere  [de- 
bet]. 

deforme,  àà].  deformed,  disagreable  ; 
indecent. 

defunto,  adj.  defunct  [defunctus]. 

deggio,  debbo,  /  owe. 

degno,  adj.  worthy,  proper. 

degradazione,      f.      degradalion 

[degrado]. 

i,    interj.  ah!  alas!  pray! 

deh,  del,  vid.  di. 

deliberare,  to  decide,  to  adjudge; 
to  deliberate. 
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delicatezza,     f.    delicacy,     care; 

—  cato,  adj.  delicate,  fine. 
delirante,  adj.  delirious. 
delitto,    m.   crime,    delict   [delic- 

lum]. 
delizioso,    adj.  delicious;    grace- 
ful [delie  iae]. 
della,  delle,   dello,   vid.  di  [de 

Illa,  i<i-c.]. 
denaro,  m.  money  [denarius]. 
dènte,  m.  tooih. 
dentro,   adv.  in,    in   the  interior; 

praep.    in,   into  ;    d.   a ,    in  [de 

inlra\. 
depòsito,  m.  depot,  supply,  stock, 

magazine;  deposition. 
deprìmere,    to  depress,   lo  lower; 

part,  deprèsso, 
deputato,  m.  deputy. 
deschetto,   m.   little   eating-lable; 

dim.  of  désco  [discus]. 
descrittivo,       adj.       descriptive; 

— izione,     f.     description     [de- 
script]. 
deserto,  m.  desert;  vale  af  tears. 
desiderare,   to  demand,  to  desire, 

to    wish  ;    — dério ,     m.    wish  ; 

— deroso,  adj.  desirous,  entrea- 

tinij. 
desinare,  lo  dine;  subst,  m.  din- 
ner [decoenare]. 
desolato,  adj.  inconsolable. 
desso,  pron.  the  sann'. 
destare,     lo     wake;     — arsi,    lo 

awake,  to  wake  up. 
destino,  m.  destination. 
désto,  adj.  awake  [destare], 
destrezza ,    f.  dexterity  ;    — riere. 

m.  courser;  from, 
dèstro,   adj.  right;  handy,  agile; 

dexterous  [dextrum]. 
dettare,    to   dictate;  — atiira,   f. 

dictation;  dictatorship  [dicto], 
detti,  perf.  of  dare  [dedi]. 
detto,  part,  of  dire  [dictum]. 
deturpare,  to  disfigure,  to  charge 

[turpe], 
devastare,  to  devastate. 
deve,   devo,  devono,    praes.  of 

dovere  [debet  Sf-c.]. 


devotamente,  adv.  devoutly  [de- 
voto]. 

di,  praep.  of,  over,  from;  round; 
to;  on.  out  of,  with;  as;  in 
general  it  is  a  sign  of  the 
genitive.  By  being  joined  to  the 
different  forms  of  the  article, 
il.  i.  gli;  la,  le,  lo.  the  forms 
del.  dei,  degli;  della,  delle, 
dello  are  produced  [de]. 

dì,  m.  day  [dies]. 

dì.  imper.  of  dire  [die]. 

dia.  conj.  praes.  dare. 

diàcinel  iuterj.  zounds I 

*dialettismo ,     m.    provincialism  ; 

—  lètto,  m.  dialed  [Greek], 
dialughetto,    m.    little    dialogue; 

dim.  of  — logo,  m.  dialogue 
[Greek]. 

diametro,  m.  diameter  [Greek]. 

diamine,  interj.  jeminy  !  zounds! 
[Fr.  diantre,  the  deuce.'] 

diavola,  f.  — lo,  m.  devil;  alia 
d..  as  it  comes;  diavolo!  godo 
old  Harry!  [Greek,  diabolus, 
calumniator]. 

dibattito,  m.  debate  [dibat- 
tere]. 

dìcere,  vid.  dire. 

dicerìa,  f.  chattering,  talking. 

dichiarare,  to  declare;  —razione, 
f.  doclaraliou   [declaro] 

diciannòve,  num.  nineteen;  di- 
ciòtto, eighteen  [decern,  novem. 
octo] 

dièci,  num.  ten  [decem], 

diedi,  diede,  perf.  of  dare. 

dietri»,  praep.  behind;  tenere  d., 
lu  follow   [de  retro]. 

difendere,  to  defend;  perf.  difesi, 
part.  — so  [dcfendo]. 

difésa,  f.  defence  [defendo], 

difètto,  m.  defect  [defectus]. 

differenza,  f.  difference,  misunder- 
standing, quarrel. 

differìre,  to  differ  [differo]. 

difficile,    adj.  difficult;    painful; 

—  colta,  f.  difficulty;  con  d,, 
with   difficulty. 

1  difforme,  vid.  deforme. 
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digiuno,  adj.  fasling;  subst.  m.  ! 
fasting  [jejiinus]. 

digrassare ,  to  scum ,  to  take  off 
the  fat  [grasso]. 

dilatare,  to  dilate,  to  stretch  out. 

dilavare,  to  wash  out;  part. 
— vato,  used  as  adjective; 
washed  away,  while;  pale  [la- 
vare] . 

dilettante,  ni.  amateur,  friend  to 
the  sciences;  bungler;  properly 
praes.  part.  of. 

dilettare ,  to  amuse  ;  —  ttevole, 
adj.  amusing,  agreeable;  fr. 

dilètto,  adj.  loved,  warmly  loved 
subst.  m.  pleasure  [dilectus]. 

diligente,  adj.  diligent^  careful 
—  enza,  f.  diligence;  post-coach 
diligence. 

dille  for  dì  le  [die  illae]. 

dilungare,  to  remove  from  one,  to 
remove  something  to  a  distance 
[lungo]. 

dilùvio,  m.  inundation;  piove  a 
d.,  it  rains  pouring. 

dimane,  adv.  to-morrow  [de 
mane]. 

dimenare,  to  move  to  and  fro,  to 
shake  [menare]. 

dimenticare,  to  forget  [di 
mente]. 

diminuire,  to  diminish;  — nuirsi, 
to  decrease;  — nutivo,  m.  di- 
minutive [deminuo]. 

dimmi  for  dì  mi  [die  7nihi]. 

dimorare,  to  dwell,  to  dtvell  upon, 
to  loiter;  —arsi',  to  remain,  to 
stop   [demoror]. 

dimostrare,  to  demonstrate,  to 
show;  —  ativo,  adj.  demonstra- 
tive; subst.  m.  demonstrative, 
indicative  [mostrare]. 

dinanzi,  praep.  before  [de  in  ante]. 

dinne  for  dì  ne  [die  inde]. 

dintorno,  m.  circle,  round  [in- 
torno]. 

Dio,  m.  God;  pi.  gli  dèi  [deus, 
pi.  dii]. 

dipartire,  to  divide,  to  distinguish 
[partire]. 


dipèndere,  to  depend;  vid.  pen- 
dere. 

dipìgnere,  dipìngere,  to  paint; 
perf.  —  insi,  part.  — into  [de- 
pingo]. 

♦diplomazìa,  f.  the  diplomatic 
corps,  diplomacy  [Greek]. 

diramarsi,   to  branch  out  [ramo]. 

dire  (old  and  conversational  di- 
cere),  to  say,  to  name,  to  com- 
municate, to  give  to  understand; 
praes.  dico,  2.  pers.  pi.  dite; 
perf.  dissi,  part,  detto. 

direttóre,     m.    director;     editor; 

dirìgere,  to  direct,  to  manage,  to 
execute;  — ersi,  to  direct  one's 
steps;  perf.  —ressi,  part. 
— retto. 

♦diritta,  adv.  direct  [dircctd 
via]. 

diritto,  adj.  adv.  straight,  straight 
on,  right,  just,  true;  subst.  m. 
right  ;  per  dir.  =  diritto,  adv. 
[directum], 

dirittura,  f.  directness;  a  d., 
exactly;  precisely  [dirigere]. 

*disaccordo,  discord,  disagree- 
ment; change  [accordo]. 

discéndere,  to  descend,  to  alight, 
vid.  scendere. 

discépolo,  m.  disciple  [discipu- 
las]. 

discórrere,  to  run  about;  to  dis- 
course, to  chatter;  e  così  via 
discorrendo,  and  so  forth  [cor- 
rere]. 

discorsetto,  m.  short  speech  ;  dim. 
of. 

discorso,  m.  speech,  discourse, 
talking  [discursus]. 

discréto,  adj.  prudent  discreet; 
— ezióne,  f.  modesty,  discretion, 
reflection;  judgment,  will, 
pleasure. 

discùtere,  to  discute;  perf.  — ussi, 
part.  — usso. 

disegnare,  lo  design,  to  sketch; 
— gno,  m.  design-,  sketch,  plan  ; 
drawing  [designo]. 
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diseredare,    — ditare,    disinherit 

[erede]. 
disgràzia,  f.  misfortune;  — ziato, 

adj.  unfortunate  [grazia], 
disinvoltura,  f.  easiness,  unaffec- 

tedness  ,       naturai      grace;       in- 

diljerence       [involto,       covered, 

veiled]. 
disméttere,  to  cease,  to  abandon; 

vid.  mettere, 
disoccupato,       adj.       unoccupied 

[occ] 
disonorare,  to  dishonour;  to  abuse; 

part.       — ato ,        dishonoured, 

without  honour  [onorej. 
♦disopra,  dissopra,    adv.  dhove; 

subst.     m.     superficies,     cover, 

ceiling  [di  sopra], 
disórdine,  m.  disorder;  [ordine], 
♦disotto,    dissotto,    adv.  under; 

subst.   m.    under  part,    sole  [di 

sotto], 
disparte,  or  in  d. .    adv.   apart. 

aside  [parte], 
disperare,     — arsi,    to    despair; 

far  d. ,    lo  make  one  desperate; 

non  d.,  to  hope;  —azióne,  state 

of  desperation  [despero]. 
dispétto,     m.     scorn,     contempt, 

spite;    chagrin;    a  d. ,    in    spite 

of  [dcspeclus]. 
dispiacére,    to  displease,  to  make 

one    sorry,    to    be    disagreeable; 

subst.    m.    displeasure .    the  not 

pleasing;    aver    d. ,     tu    take    in 

bad  pari  [piacere], 
disporre,  to  dispose,  to  place,  to 

arrange;    to  dispose  of;    — orsi, 

to    dispose    one's    self,    to    pre^ 

pare,     to    make    up    one's   mind 

to  ;  part.  -  osto,  disposed  ;  vid. 

porre, 
dissimile,  adj.  dissimilar. 
<lissopra,  dissotto,  vid.  disopra, 

disotto, 
distanza,    f.    distance;    — staro, 

to  he  far  off. 
distèndere,   to  distend,   to  stretch 

out;  —  éso  [tendere], 
distillare,  to  distil  [stilla]. 


'  distìnguere,   to  distinguish;  perf. 

— insi,  part.  —into. 
I  distintamente,     adv.     distinctly. 
!       exactly,   one  by  one;  — inzione, 
f.  distinction. 
distratto,  adj.  absent. 
distribuire,    to   distribute    [distri- 

buo]. 
disubbidiente,    adj.     disobedient 

[obedio], 
disuso,   m.  disuse;   ire  in  d. ,  to 

get  out  of  use  [uso]. 
dito,  m.  finger;  thimbleful;  mouth- 
ful; d.  del  piede,  toe;  pi.  — i, 
and   -a  [digitus], 
dittòngo,    m.  diphthong   [Greek, 

diphthongus]. 
divampare ,    to   burn,    to   rise   in 

flamc.<. 
divario,     m.     difference,     change 

[vario], 
divenire,  — tare,  to  become,  vid. 
!      venire. 

I  diversità,  f.  diversity';  —  rso,  adj. 
;       diverse. 

,  divertimento,  m.  diversion,  re- 
j  creation;  — rtire,  to  divert,  to 
I  joke;  — rtirsi,  to  take  a  re- 
creation; to  divert  one's  self 
j       [decerto]. 

diviare,  to  send  away,  to  dismiss 
I      [via]. 

'  dividèndo,  m.  dividend,  portion, 
divìdere,  to  divide,  to  reduce,  to 
make  small;  to  part;  perf.  — isi, 
',      part.   -iso. 

j  divinità,  f.  godhead;  —vino.  adj. 
divine;  heavenly. 
divisióne,  f.   division  [dividere]. 
I  divorare,  to  devour  [devoro]. 
j  divòto,  ad]. devout,  pious;  — zione, 
'       f.  devotion. 
dizionàrio,  m.  dictionary   [dictio]. 
doccia,  f.  shower-bath  [Ft.  douche; 

Ijat.  ducti-]. 
dódici,      num.      twelve      [duode- 
cim]. 
,  dogana,    doàna,    f.  custom-house 
;       [Ft.  donane.   Arab,  divdn]. 
'  doglióso,   adj.  doleful,   afflicting. 
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dolce,  adj.  stocet,  mild^  grateful, 
soft,  agreeable;  beautiful;  subst. 
pi.  i  dolci,  the  dessert;  —cozza, 
f.  softness,   sweetness  [dulcis]. 

dolente,  adj.  sorrowing,  afflicted; 
esser  d.,  to  regret,  to  mourn 
for;  praes.  part.  of. 

dolere,  to  grieve;  — ersi,  to  re- 
gret; praes.  dolgo  and  doglio, 
perf.  dolsi,  fut.  dorrò. 

dolore,  m.  pain,  sorrow;  d.  al 
capo,  headache;  — róso,  adj. 
grievous,  painful. 

domanda,  f.  question,  demand; 
— dare,  to  ask,  to  demand,  to 
pray;  ad  uno,  from  one  [de- 
mando]. 

domani,  adv.  'to-\morrow;  vid. 
dimani. 

domare,  to  dompt,  to  suppress. 

domattina,  adv.  to-morrow  mor- 
ning [doman  mattina]. 

doménica,  f.  the  Lord's  day, 
Sunday;  — cano,  m.  Domini- 
can. 

Domenichino,  dim.  of  Domenico. 
Dominicus  (Domenechino  is  the 
professional  name  of  the  pain- 
ter Domenico  Zampieri,  1581 
— 1641)  [dominus,  — inicus]. 

domèstico,  adj.  domestic,  general, 
common;  suhst.  m.  dweller  in 
the  same  house;  servant. 

donare,  to  bestow. 

Donato,  Donatius. 

dònna,  f,  woman,  female;  female 
singer;  — nicciiióla,  giddy  wom- 
an; — no,  m.  (before  baptis- 
mal names  don),  lord  [domina, 
— nus]. 

dono,  m.  gift;  in  d.,  gratis,  for 
nothing. 

dopo,  praep.  and  adv.  after,  be- 
hind, after  that;  d.  pranzo, 
afternoon  [dipoi,  fr.  de  post], 

dóppio,  adj.  double  ;  full  [duplus]. 


Dora,  a  tributary  of  the  Po.  It 
flows  into  the  same  at  Turin, 
coming  ftom  the  boundary 
between  Savoy,  Piedmont,  and 
France  ;  to  distinguish  it  from 
the  Dorea  Baltea,  it  is  called 
the  Dora  Eiparia  [Duria]. 

dorare,  to  gild  [de  auro). 

dormire,  to  sleep. 

dòsso,  m.  back,  body;  da  d., 
away,  gone;  for  a  d.  and  in 
d. ,  vid.  addosso  and  indosso 
[dorsum]. 

dottóre,  m.  doctor  (as  title), 
teacher. 

dóve,  adv.  interr.  and  relat. 
where,  whither.  Di  à.,wheìice,  how, 
=  d'  onde  [de  ubi].    Vid.  ove. 

dovére,  v.  irr.  to  be  obliged, 
must,  ought,  owe;  a  d.,  properly. 
Praes.  debbo,  devo,  or  deggio, 
pi.  dobbiamo;  fut.  dovrò  [de- 
beo]. 

dozzina,  f.  dozen  [dodici]. 

dramma,  f.  and  m.  drama,  play; 
— turgo,  m.  play-writer  [Greek]. 

drappello,  m.  small  standard,  flag  ; 
little  troop,  handful;  dim.  of 
— po  m.  cloth. 

Dresda,  f.  Dresden. 

dritto,  contraction  of  diritto. 

droghière,  m.  spice-dealer,  drug- 
gist [Germ.]. 

dubbio,  m.  doubt  [dubium]. 

dubitare,  to  doubt,  to  fear,  to  be 
afraid. 

due,  num.  two  [duo,  duae]. 

dunque,  adv.  then,  so  then,  thus; 
comp.  adunque. 

duole,  from  dolere. 

duòmo,  m.  dome;  cathedral  [Lat. 
domus] 

Durante,  contracted  into  Dante. 

durare,  to  endure,  to  last,  perse- 
vere. 

duro,  adj.  hard,  stiff,  firm. 


E,  general  form  for  ed,  which  see.  i  e',  contraction  of  ei,  egli,  which 
è,  from  essere  [est],  \      see. 
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ebbe,  ebbero,  ebbi,  perf.  of  avere 
[habuit,  ^'c.]. 

*ebbene,  adv.  well  [et  or  elio  bene]. 

ebreo,  adj.  Jewish,  Hebrew;  m. 
Jew  [Heb.  hebraeus]. 

eccellente,  adj.  excellent. 

eccètera,  et  caeteroj  and  so  forth. 

eccettuare,    to   except  [exceptum]. 

eccitare,  to  excite,  to  awaken 
[exc.]. 

ècco,  adv.  behold,  see;  there  is 
or  are,  that  is,  those  are.  It 
sometimes  forms  one  word 
with  the  pers.  pron.  eccomi, 
—ti,  — vi,  here  I  am,  here, 
there  j/ou  are,  Sf'c.  [eccum  me  or 
mihi,   Sf'c.]. 

eclissare,  to  darken,  to  eclipse 
(Greek,  eclipsis]. 

eco.  m.  and  f.  echo,  mirror. 

ed  (generally  contracted  into  e, 
and  always  so  before  conso- 
nants), conj.  and,  also;  e — e, 
both  —  and,  as  tvell  as  [et]. 

edificio,  m.  edifice  [aed.]. 

Edipo,  a  king  of  Thebes  [Greek]. 

editore,  m.  publisher,  editor; 
— izione,  f.  publishing,  edition. 

educazióne,  f.  education. 

effettivamente,  adv.  in  effect. 

offétto,  m.  effect,  impression; 
that  produced,  creature  [effec- 
lusj. 

effìgie,  f.  effigy. 

efìmero,  adj.  ephemeral  [ephimeros, 
ephemeras]. 

Egitto,  m.  Egypt. 

('<;li.  pron.  pers  he,  it;  oblique 
cases  gli,  lo  ;  pi.  eglino,  loro, 
li  |/7/<',    illic  =  ille  hic,    Sf-c.]. 

eguale,  adj.  equal;  quiet  [aequalis]. 

eh!  interj.  ehi  ah!  really!  [ehem, 
eho]. 

elasticità,  f.  elasticity,  suppleness; 
— ico,  adj.  elastic;  subst.  m. 
elastic  band  [Greek]. 

elefante,  m.  elephant  [Greek]. 

elegante,  adj.  nice,  pretty,  elegant, 
fine. 

elemento,  m.  clement. 


elènco,  m.  catalogue,  index. 

elevare,  to  raise;  —azione,  f. 
elevation. 

Eliogabolo,  Heliogabalus  (a  Eo- 
man  emperor,  notorious  for 
his  luxurious  and  epicurean 
way  of  living;  21b  — 222) 
[Syrian]. 

Elisa,    Eliza;    a  contraction    of 

—  sabetta,     Elisabeth     [Hebr., 
Greek]. 

ella,  contr.  la,  dat.  le,  ace.  la; 

with  a  praep.    lei,    pi.  elle, 

élleno,    contr.  le,    dat.  loro, 

ace.   le;  pron.  pers.  she;  it. 

In  polite  language  ella  is  used 

instead  of  voi,  vostra  signorìa 

(your    grace)    being  thereby 

understand  [ilia,  Sf-c.]. 
ellera,  f.  ivy  [edera]. 
ellissi,       if.       ellipse,       omission 

[Greek], 
elmo,  m.  helm  [Germ.], 
eloquente,  adj.  eloquent. 
Elvira,  f.  Elvira  [Span.]. 
Emilia,      Emily;      — lio.      Emit 

[Aemil]. 
*Emmanuèle,    Immanuel   [Hebr.. 

God  with   us]. 
emolumento,   m.  emolument,  fee. 
empiere,   to  fill,  to  stuff  [impleo]. 
émpio,  adj.  impious. 
empire,  vid.  empiere. 
Enea,    Aeneas    (a  Trojan    hero) 

[Greek]. 
enfiagióne,     f.     swelling     [infla- 

malio]. 
enfiare,  to  swell. 

Enrico.  Henry  [Germ.  Heinrich], 
entrare,   to   enter;  tn   become;   to 

stir,   to   touch;    to    do.    to    suit; 

to   concern;    come   c'entro   io? 

what's     that     to    do     with    me? 

—  trata,  f.  entry  [intra], 
entusiasmo,       m.       enthusiasm; 

— iasta,  m.  enthusiast  [Greek. 

enthus]. 
epigrafe,  f.  epigraph  [Greek]. 
*eppuro,     and  yet.     and    also   [et 

pure]. 
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equestre,  adj.  equestrian. 
equipaggio,  m.  equipage-,  crew. 
equivoco,   m.  equivocation   [acq.]. 
era,  erano,  eravamo,  vid.  essere. 
erba,    f.    grass,    laion\    pi.   herbs^ 

vegetables;  — bivoro,   adj.  her- 
bivorous [herb.]. 
erede,  m.  heir;  — dita,  f.  inherit- 
ance [hered.]. 
eretto,  adj.  erected  [erectus]. 
ergere,  to  raise,  to  erect;  — ersi, 

to  rise;  perf.  ersi,   part,  erto. 

Also  erìgere  [erigo]. 
*ermenéutica ,     f.     hermcneutics 

(the    science    of  discovering) 

[Greek]. 
Ernesto,  Ernest  [Germ.], 
ero,    used  for  the  finer,    more 

respectable  era,  fr.  essere. 
errare,   to    err;   — ore,   m.   error, 

mistake. 
érta,     f.    hill,    elevation;     ascent 

[ergere] . 
erudito,     adj.    erudite;     studied, 

artificial;  — dizione,  f.  erudition, 

education. 
esame,  m.  searching,  examination, 

hearing;   — minando,   m.   exa- 

minate;    — minare,  to  examine, 

to  prove  [examen,   Sf'c.]. 
esatto,  adj.  exact,  punctual  [ex- 

actus]. 
esca,  f.  bait  ;  tinder. 
escire,    generally  uscire,   which 

see  [capire], 
eseguire,  to  execute  [exscqui]. 
esémpio,    esemplo,    m.   example 

[excmplum]. 
esercitare ,    to  exercise  ;  — cizio, 

m.  practise,  exercise  [exerc.]. 
esigente,     adj.     exacting     [exi- 

gcns]. 
esito,  exit  [cxilus]. 
esordire,    to   commence;    to  make 

^ne's  debut  [exord.]. 
esperienza,  f.  experience  [exp.]. 
espirare,   vid.   spirare   [exspiro]. 
espónere,  generally  esporre,   to 
expose,  to  expound;  — osizione, 
f.  exposition  [expono]. 


esprìmere,  to  express.  Perf. 
— espressi,  part.  — sso;  vid. 
premere. 

essa,  f.  esso,  m.  she,  he,  the  same 
[ipsam,  — um]. 

essenza,  f.  essence,  spirit;  — ziàle, 
adj.  essential. 

essere,  v.  auxil.  irr.  to  be;  to 
have;  to  stand;  to  rest,  to  rest 
upon;  to  go;  to  cost;  — ersi, 
to  have  become,  Pres.  sono, 
sei,  è,  siamo,  siete,  sono; 
imperf.  era  (ero);  perf.  fui, 
fosti,  fu  &c.;  fut.  sarò,  part, 
stato;  conj.  pres.  sia;  imperf. 
fossi  or  fussi  [esse   and  stare]. 

essere,  m.  being. 

esso,  vid.  essa  [ipsum]. 

estasi,  f  ecstasy  [Greek,  ecsta- 
sis]. 

estate  (state),  f.  summer  [aestas]. 

estemporàneo,  adj,  extempora- 
neous [ext.]. 

estèndere  (stendere)  ,  to  extend, 
to  stretch;  to  draw  up,  to  put 
on  paper;  — ersi,  to  stretch 
out;  to  enlarge;  — nsióne,  f. 
extension  [extendo], 

esterno,  adj.  extern,  outward 
[exl.]. 

estero,  adj.  foreign  [exl.]. 

estéso,  adj.  extended,  spread  out, 
large.     Part,  of  estendere. 

estìnguere,  to  extinguish,  to  damp; 
perf.  — insi,  part.  p.  — nto 
[exstinguo]. 

estivo,  adj.  .summer  [aest.]. 

estraordinario,  adj.  extraordi- 
nary. 

estrarre,  to  extract,  to  draw  ;  vid. 
trarre. 

estratto,  m.  extract. 

estremità,  f.  extremity;  highest 
point  ;  — emo,  m.  extreme  ;  all' 
estremo,  in  extremity,  at  the 
last  gasp  [ext.]. 

età,  f.  age  [aetas], 

Eugenia,  n.  f.  Eugenie;  — nio, 
m.  Eugene  [Greek,  nobly 
born]. 
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Euméo,   m.  Eumaeos   (the   name  evitare,  to  avoid,  to  escape. 

of  the  faithful   swineherd  in  *evvi  =  è  vi,   here  is.    there    is 

the  Odyssey;  here   the  name  [est  ibi]. 

of  a  horse)  [Greek].  *exministro.  m.  ex-minister  [mi- 
evangélio,  m.  gospel  [Greek].  nistro]. 


Fa,  niake,  do;  from  fare  [fac, 
facU]. 

fabbrica,  f.  building,  workshop, 
vianufactory;  — cato,  m.  (fab- 
brica) brickwork,  stonemason' s- 
uork  [fabrica]. 

labbro,  m.  smith  [fabrum]. 

facchino,  m.  porter,  goods-porler 
(fa  chino,  i.  e.,  who  stoops, 
(jxi  sc  facit  clinatum). 

faccia,  f.  face,  appearance;  in  f. 
mia,  before  my  eyes  ;  di  f.,  be- 
fore,  opposite;  — iata,  f.  front, 
facade  ;   palco  di  f. ,    front  box 

-    [facies]. 

faccia,  facciano,  fr.  fare  [facial, 
facia  nt]. 

facile,  adj.  easy  ;  — lità,  f.  facility  ; 
*— litazióne,  facilitation,  re- 
duction, allowance;  — Imente,- 
adv.  easily. 

facoltà,  f.  permission,  power,  right, 
faculty   [facultas], 

facóndia,   f.  eloquence  [facund.]. 

fa^^^ina,  f.  buckwheat;  — ggio, 
m.   heech-tree  [fageus]. 

fagiano,  m.  pheasant  [phasia- 
nus]. 

*fagi(dino.  m.  small  haricot-bean; 
dim.  of  —  iiiolo,  m.  bean,  har- 
icot-bean [l'haseolus]. 

fagòtto,  ni.  faggot,  bundle, 
packet;  far  f.,  to  pack  up,  to 
make  off. 

fai.  fr.  fare  [/"acj.^]. 

falda,  f.  leaf;  coat,  dress-cnat 
[^Germ.]. 

fallimento,  m. bankruptcy;  -Hire. 
to  fail;  — Ho.  m.  fault,  sin 
Ifailo]. 

ilsariga,  f.  sheet  with  black  wri- 
Itug   lines   [riga]. 
Italian-Engliah  Vocabulary. 


falsàrio,     m.     forger,      falsifier; 
— sificazióne,  f.  forgery,  falsi- 
fying [falso,  false]. 
fama,  f.  fame,  rumour. 
fame.  f.  hunger. 

famiglia.  f.  family,  house; 
— gliare,  adj.  familiar,  com- 
mon, every-day.  — gliarità,  f. 
familiarity;  — gliuóla,  f.  little 
family  [familia]. 
fammi  =  fa  mi,    make   me,   for 

me  [fac  mihi]. 
famóso,   adj.    famous,    celebrated 

[fama] . 
fan,    contr.    f.   fanno;    fr.  fare 
I      [faciunt]. 

I  fanàtico,    m.   fanatic,    enthusiast. 
fanciulla,    f.  little  girl;  — lletto, 
m.    child,    baby;    — llezza,    f. 
childhood;  — Ho,  m.  child,  boy 
j       [infanticulus  — cellus]. 
I  fanghìglia,  f.  mud,  dirt. 
!  fanno,  fr.  fare  [faciunt]. 

fantasia,    f.    power    of  imagina- 
1    •  lion;  *— tasticamento.  m.  fan- 
tasy,        fancy;        phenomenon; 
— tasticare,   to  reflect,  to  ima- 
gine, to  fancy  [Greek]. 
fante,   m.   servant;  fellow,    coun- 
j       tryman;     — teria,     f.     infantry; 
'      — ticella.    f.    little    girl,    little 
,      miss;    — tino,    m.    jockey    [in- 
fans]. 
fantòccia,  f.  — ccio.  m.  dolt. 
I'antoccina.  f.  — ccino,  m.  little 

doll. 

fare  (facere).    to  do,  to  make,  to 

get     up.,     to    produce;    to    give. 

to   show,    to    attain.      According 

'       to    the    sense    it    is  sometimes  to 

be    translated    by:    to  force,    to 

'       lay.     to    show,     to    pmr,,,,'      /,. 
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gain^  to  take  in;  to  learn;  to 
contimie;  to  represent,  lo 
place,  to  play;  to  have,  to  form, 
to  render,  to  handie;  to  ap- 
pear, to  come,  to  become;  to 
suit,  to  be  calculated,  to  let. 
Far  f.,  to  have  something  done 
or  made;  uu  da  f.,  something 
to  do,  an  affair,  business;  f. 
l'abito,  to  become  a  habit;  f. 
a,  to  cope  with,  to  make  head 
against;  farsi,  to  become,  to 
come  to  pass,  to  happen;  to 
go,  to  tread;  poco  fa,  a  short  J 
time  ago  Pres.  fo  (faccio),  I 
fai,  fa  ;  facciamo,  fate,  fanno. 
Perf.  feci,  facesti,  fece  (fé'} 
etc.     Part,  fatto. 

farfalla,  f.  butterfly. 

farina,  f.  flour,  meal. 

farsa,  f.  farce,  comedy. 

fascetta,  f.  a  small  band;  bodice, 
corset,  stays;  dim.  of  — scia, 
f.  band,  envelope;  bambino  in 
fasce,  infant  in  swaddling 
clothes;  — sciare,  to  bind,  to 
envelop. 

fascicolo,  m.  stitched  book,  copy- 
book, bundle  [fasciculus]. 

fascino,  m.  fascination ,  enchant- 
ment. 

fàscio,  m.  bundle,  pack. 

fasto,  m.  ornament,  dress, 
show. 

fatica,  f.  fatigue,  effort  ;  durar  f., 
to  labour  and  toil;  — care,  to 
fatigue,  to  worry,  to  tease; 
—  carsi  =  durar  f.;  — coso, 
adj.  hard;  fatiguing  [fatigo]. 

fatta,  f.  quality,  sort. 

fatti  =  fa  ti  [fac  te  or  tibi]. 

fatto,  m.  act,  deed,  thing,  fact; 
gran  f.,  much,  very;  àà].  made, 
done,  attired,  qualified,  consti- 
tuted; si  f.,  such;  vid.  fare. 

fattóre,  m.  factor,  manager, 
steward;  — ressa,  f.  stewardess; 
— ria,  f.  farm,  farm-premises, 
estate-  —  rino,  m.  apprentice, 
erranif-boy  [factor]. 


fattura,    f.  invoice;    *-  rina,  f. 

small  account  [fare]. 
favella,       f.       speech,       dialect 

[fa  bella]. 
fàvola,  f.  fable,  tale  [falmla]. 
favóre,  m.  favour;  in  f.   d'ale, 

in  favour  of  some  one  ;  — rire, 

to  be  obliging,  to  please,  to  have 

the  complaisance ,   to  aid,  to  do 

a    favour;    — rita,   f.  favorite; 

— to,  adj.  favorite,  chief. 
fazzoletto,        m.       handkerchief, 

kerchief;  pocket-handkerchief. 
fe,     for    fede,     or    poetic    fece, 

which  see. 
febbrajo,    m.    February    [februa- 

rius]. 
fèbbre  and  pi.  —  i,  f.  fever  [febris]. 
fece,  fecero,  feci,  fr.  fare  (fecH, 

fecerunt,  feci). 
fecondo,  adj.  fecund,  fertile. 
fede,   f.  fidelity,  faith,  confidence; 

di  1,  trust-worthy;  — eie,   adj. 

faithful,  true  [fid.]. 
*federmi,    m,  pi.    little  threads; 

vermicelli  [Germ.]. 
Federigo,  n.  m.  Frederic  [Germ.], 
fégato,  ra.  liver  [ficatum]. 
fehce,    adj.    happy;    andate    f., 

good-bye. 
feminile,  adj.  womanly,  female. 
fémmina,  f.  woman;  wife;  female; 

maid;    — nile,    adj.    womanly, 

female  [femina]. 
fèndere,   to   split   asunder;    part. 

fesso  [fmdo]. 
fèretro,  m.  bier. 
ferire,  to  wound. 
fermare,  to  hold;  — arsi,  to  stop, 

to  stand  still,    to  halt,    to  rest; 

— àta,   f.  halting-point,  station; 

— mate,  adj.  unharnessed,  taken 

out;     —mo,    adj.    fast,    still, 

standing,  stopping,  quiet;  tener 

f.,  to  maintain  [/irm.]. 
Fermo,    a    port    of    the    Adriatic 

{The     same     is    in    the    former 

Papal  Slates,  37  kilom.  [=  23 

Engl,  miles]   south  from  Loreto.) 

[Firmum]. 
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feróce,  adj.  ferocious  martial, 
wild. 

ferramento,  m.  iron  implementi, 
tools,  instruments;  — rrato.  adj. 
of  iron;  — rro;  m.  iron,  needle; 
pi.  rust, 

*ferrovia.  f.  railway  [via]. 

fèrvido,  adj.  fervid,  hot. 

festa,  f.  festival;  birthday;  far  f., 
to  celebrate;  a  f. ,  festal;  e  f., 
and  Ihats'  all,  thuls'  settled; 
— stivo,  adj.  festal  [festum]. 

fetta,  f.  cut,  slice;  far  a  fette. 
to  cut  in  pieces  [Germ,  j^eljen]. 

fiacco,  adj.  tired  [flaccus]. 

fiaccola,  f.  flambeau  [facula]. 

fiamma,  f.  flarne;  —  ata,  f.  chim- 
ney fire,  heal;  — ella,  f.  small 
flame,  small  light;  ' — ifero,  m. 
match  [fiamma]. 

fianco,  m.  flanc,  side  [flaccum]. 

fiasca,  f.  — SCO,  m.  wide  flat 
bottle  ;  far  f.  to  commit  one's 
self,  to  disappoint  expectation 
[vasculum]. 

fiatare,  to  breathe;  — to,  m. 
breath;  di  f.,  bladder -like 
[flatus]. 

fibbia,  I.  buckle  [fibula]. 

ficcare,  to  put  or  thrust  in,  to 
drive  in  [fig-ico]. 

fico.  m.  fig,  fig-tree. 

fidanzato,  adj.  engaged.,  be- 
trothed. 

fidare,  to  trust,  to  confide,  to 
consign;  — arsi,  to  trust  in,  to 
have  confidence  [fido]. 

fidùcia,  f.  dependence,  con- 
fidence. 

fièno,  m.  hay  [foenum]. 

fièra,  f.  fair  [fenae]. 

fierezza,  f.  fierceness;  — ro,  adj. 
wild,  ferocious  [fetus]. 

ri<rlia,  f.  child,  daughter;  — io, 
m.  child,  son;  — ioletto ,  m. 
little  son;  pi.  little  children; 
—  illòia,  f.  daughter;  — iuòlo, 
ra.  child,  son   [filiola,  filia]. 

figura,  f.  figure,  body;  figure  of 
speech;  — rante,  m.reprcscnter; 


— rare,  to  represent^  to  copy; 
to  enter,  to  present  one's  self, 
to  make  or  cut  a  figure,  to 
figure. 

fila,  f.  row,  file,   lace,  thread. 

Filiberto,  m.  Phiiibert  (Emanuel 
PhiUbert.  Duke  of  Savoy 
[ruled  1 553  —  1 5S0] .  enlarged 
his  possessions  by  many  acqui- 
sitions: the  most  northern 
square  of  Turin  is  named  after 
him). 

Filippino,  dim.  of  — ppo,  Philip 
[Greek]. 

filo,  m.  thread,  yarn;  edge;  per 
f.  e  per  segno,  litterally  in 
turit;  comp.  fila. 

filòsofo,  m.  philosopher  [Greek]. 

*filundente,  m.  canvas  [/i/o]. 

filza,  f.  siring,  fold,  row  of  folds 
[fililium]. 

finale,  ad.j.  final,  las^;  —  Imente, 
adv.  finally,  at  last  [fine]. 

finche,  conj.  as  long  as  ;  f.  non. 
till  [fino  che]. 

fine,  m.  and  f.  end;  adj.  fine 
[finis]. 

finèstra,  f.  window  [fen.]. 

finezza,  f.  fineness,  finesse. 

fìngere,  to  invent,  to  assume.  Perf. 
finsi,  part,  finto. 

finire,  lo  finish,  lo  bring  to  an 
end. 

finissimamente,  adv.  extremely 
fine. 

fino,  m.  vid.  fine. 

fino,  praep.  till  [in  fiuem]. 

finòccliio.  m.  fennel  [foeniculum]. 

finora,  adv.   ////  now,  hitherto]. 

finto,  adj.  made,  invented,  assu- 
med [fingere]. 

fiocchetto,  m.  Ullle  flock,  little 
tuft  [fioccus]. 

fiore,  m.  flower,  bloom,  bud; 
nobility,  fine  world;  club 
(cards);  Fior  [di  roba],  the 
choicest,  the  most  sought  after; 
fior  di  parlare,  speeches 
[florem]. 

fiorellino,  m.  Utile  flower. 
3* 


36 


Fiorentino ,  adj .  Floreniine  ; 
subst.  Florentine;  comp.  Fi- 
renze. 

fioretto,  m.  foil;  — rìno,  m.  Utile 
flower;  florin;  — YÌre,  to  flourish, 
lo  blossom;  — rito,  adj.  flou- 
rishing ,  flowery ,  variegated, 
sweet-smelling  [fiore]. 

Firenze,  Fiorenza,  Florence  [Flo- 
renlia]. 

firmare,  lo  sign. 

fiscale,  adj.  fiscal,  belonging  to 
the  public  treasury  [Lat.  fiscus]. 

fischiare,  to  whistle,  to  hiss  [fis- 
tulo]. 

*fiscia,  f.  counter,  fish  (at  cards) 
[Fr.  fiche]. 

fisciù,   m.  neckerchief  [Fr.  fichu]. 

fisco,   m.  fise,    exchequer   [fiscus]. 

fiso,  adj.  staring,  fixed;  comp. 
fisso. 

fisonomia,  tpbysiognomy  [Greek]. 

fissare,  to  fix,  to  settle;  —  sso, 
adj.  fast,  fixed,  determined 
[fixus], 

fìtta,  f.  great  pain,  inlermitlent 
pain;  boil. 

fitto,  adj.  (properly  part,  of  fig- 
gere), stuck  through;  broken 
through;  for  piercing;  beaten, 
thick;  subst.  m.  rent  [fictiis  = 
fixus]. 

fiume,  m.  river  [flumen]. 

Fiume,  n.  a  port  of  Croatia. 

flagellazióne,  f.  flagellation;  —Ilo, 
m.  scourge. 

flautista,  m.  flutist. 

flàuto,  m.  flute  [flatus]. 

flessi))ile,  adj.  flexible;  supple; 
— SSUÓSO,  adj.  bent,  curved, 
flexible  [flex.]. 

flussióne,  f.  rheumatism,  fluxion 
[flux]. 

focajo,    adj.  of  fire,    fiery   [foca- 

rius], 
focile,   m.  flint  and  steel;   tinder- 
box  ;  flint  ;  —  colare,  m'  hearth, 
fire-place  [focus]. 
fòdera,  f.  lining;  —rare,  to  line, 
to  inlay  [Germ.]. 


fòglia,  f.  leaf;  — iame,  f.  foliage; 
— iare,  to  turn  over  the  leaves, 
to  open;  — io,  m.  leaf,  folio, 
sheet  (paper);  —  iolino,  m.  strip 
of  paper,  note  [folium]. 
fòla,  f.  nonsense,  stuff  [fabula]. 

folla,  f.  crowd;  — lleggiare,  to 
be  infatuated;  — Ilia,  f.  folly 
[fullo]. 

folto,  adj.  thick,  dense  [infultus]. 

fondare,  to  found;  -arsi,  to  de- 
pend upon,  to  build  upon,  to 
rest  iipon;  — do',  m.  depth, 
bottom,  ground,  ground-floor, 
back-ground;  in  quel  f. ,  at 
last;  in  f.,  however;  posto  del 
f. ,  seat  in  the  interior  or  back 
part  of  a  carriage;  a  f. ,  tho- 
roughly [fund]. 

fontana,  f.  fountain;  —te,  m. 
and  f.,  loell. 

forare,  lo  bore,  to  drill. 

fòrbici,  pi.  f. scissors;  dm.  —cine, 
pi.  small  scissors. 

forestiere,  — ro,  adj.  foreign; 
m.  stranger,  foreigner,  traveller 
[foras]. 

foretto,  m.  hole;  borer,  awl 
[forare]. 

Forli,  n.  a  town  in  the  Romagna 
(it  is  on  the  frontiers  of 
Tuscany;  and  22  kilom. 
[=  14  Engl,  miles]  S.  W. 
of  Ravenna);  — livese,  m. 
inhabitant  of  Forli  [Forum 
Livi]. 

forma,  f.  forin,  shape. 

formaggio,  m.  cheese  [formaticus 
sc,  caseus]. 

formare,  to  form,  to  cultivate. 

formentóne,  m.  maize  [frumento]. 

formica,  f.  ant. 

fornace,  m.  furnace;  — najo,  m. 
baker  [fornacem,  — num]. 

fornire,  m.  to  furnish,  to'provide. 

fòro ,  m.  hole  [forare ,  comp. 
Lat.  forus]. 

fòro,  m.  justice,  court  of  justice 
[forum]. 

forse,  adv.  perhaps  [forsan]. 
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fòrte,   adj.  strong,   heavy,  sharp, 

regular;    double;    adv.    strongly, 

heavily    etc.;   — tificazióne,    f. 

fortification. 
fortuna,  f.  fortune;  —nato,  adj. 

fortunately. 
forza,  f.  force,  power,  compulsion; 

—  zare,  lo  force. 
fòssa,  f.  moat,  dikh,  pit. 
fra,    praep.    between,    among,    in 

[in/ra]. 
fracassare^  to  shiver  in  pieces,  to 

break  [infra-quasso]. 
fràdicio  (— cido),  a-dj.  foul,  rotten; 

steeped,       wet       through       and 

through. 
fragola,  f,  strawberry  [fra gum]. 
fragranza,  f.  fragrance. 
francamente,     adv.    fr.    franco, 

which  see. 
Francesca,  f.  Frances;  —  sco,  m. 

Francis.      Dim.    Cecca,    — co  i 

{Franciscus,  —a,  the  Frank).-     i 
Francése,  adj.  French;  m.  French- 
man [ — censis]. 
franco,    adj.    free;    adv.    freely,  ! 

candidly  ;      subst.     m.     franc  ; 

*  — bollo,  m.  stamp  [Germ.], 
fràngia,     f.     fringe     [fimbria     or 

frimbia]. 
frasca,  f,  (green)  twig  [span.], 
frase,  f.  phrase,  sentence,  expression, 

call  [Greek], 
frate,  m.    monk;    — tellino ,    m, 

little  brother;    dim.    of  — téllo, 

m.   brother  \fraler]. 
frattanto,    aav.   =    fra    tanto, 

white,  in  the  mean  while. 
fràvola,  vid.  fragola, 
freddarsi,  to  become  cold;  — ddo, 

adj.  cold,  cool;  subst.  m.  ro/rf, 

refrigeration;    fa  fr. ,    it    is    cold 

[frigidum], 
fregare,  to  rub,  to  rub  off;  to  rub 

or  wipe   away   [frico]. 
fremire,     to   neigh,    to   siimi:    tn 

grumble. 
frenella.  f.  flannell. 
freno,  m.  bit,  bridle;  esser  il   fr. 

a  qc,  to  curb  one. 


frequentare,  to  frequent;  — tativo, 
m.  a  word  denoting  a  rcpelilion  ; 

—  te,    adj.   often-occurring,    re- 
pealed. 

freschezza,  f.  freshness,  coolness; 

fr. 
fresco,  adj. /res/i,  cool;  di  fresco, 

adv.  of  late,  lately;  subst.  m. 

=    freschezza,    a/50    painting, 

wall  -  pointing .  or         fresco 

[Germ.], 
fretta,    f.  haste;    in  fr.,    quickly, 

in  haste  [frictum]. 
frìggere,    to   bake,    to   roast,    to 

stew,    to    boil.      Perf.     frissi, 

part.  p.  fritto  [frigo]. 
*friso,  m.  frieze  ;  carambol. 
*frisóre ,     m.     hair-dresser     [Fr. 

friseur]. 
frittata,  i.  fritter,  pancake;  — tto, 

m.lard  or  bulter-cake;  — ttura, 

f.  pastry;   fried   meat    (a  parti- 
cular dish)  [friggere], 
frìvolo,  adj.  frivolous,  vain. 
fròllo,  adj.  mellow  [fluidulus]. 
fronda,  — de,   f.  foliage;  branch, 

twig  [frons]. 
fronte,       f.       forehead;       front, 

facade. 
frugare,  to  look  about. 
frullare,   to  whizz,    to   whirr;    to 

twirl,   lo  stir. 
frumento,  m.  wheat,  grain. 
frutta,    f.  fruit;    le    fr.  dessert, 

fruits,  comp.  frutto, 
fruttato,  m.  crop;  profit,  income; 

—  ttiéra,  f.  dessert-plate. 
frutto,    m.  fruit;  profit,   use;  le 

frutta,  fruii;  —  tti  di  mare, 
all  sorls  of  eatable  sea  ani- 
mals (except  the  tishes  pro- 
perly so  called;  but  such  as 
crabs,  lobsters  etc.  [fmclus]. 
I  fu,  adj.  late  [qui  fuit]. 

fucilare,  to  >/j«o/;  —  cile,  m. 
musket. 

fuggire,  to  flee;  to  stray,  to  be 
lost;  to  avoid;  — irsene,  to  flee 
away  \fugio]. 

fulminante,      adj.     fulminating:^ 
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—  mine,  m.  Ughtning ,   flash  of 

lighlning. 
fumare,    to   smoke;    — mata.    f. 

smoke;    fò  una  f.  colla  pipa, 

1  have  a  smoke  in,   or,  1  smoke 

a  pipe;  — mo,  m.  smoke. 
funajólo,  m.   rope -maker;   — ne, 

f.  rope. 
funerale,  m.  funeral  [funera]. 
funzióne,    f.  funclion;   f.  sacra, 

ceremony  [functio]. 
fuòco,  m.  fire;  —a  f.,  for  shooting 

[focus]. 
fuòri,  praep.  adv.  outside;  in  f., 

outward  [foras,   — ris]. 
fuorché,      adv.     oustide     [fuòri 

che]. 


fùria,  f.  fury;  — ióso,  adj.  fu- 
rious,  untameable. 

furono,  fr.  essere  [fuerunt]. 

furóre,  m.  fury;  enthusiasm. 

Fusaro,  lago  del,  m.  the  Lake  of 
Fusaro.  (It  is  situated  near 
Naples,  between  Cape  Misen 
and  Cuma;  it  is  IV4  Engl, 
mile,  and  nearly  half  as  wide  ; 
anciently  Acherusia.) 

fuscello,  m.  splinter,  straw  [fusii- 
cellus]. 

fuso,    adj.  casti  Jused  [fóndere]. 

fuso,  m.  spindle]. 

fusto,  m.  stem,  stalk;  post  [fu- 
stis] . 

futuro,  adj.  and  subst.,  future. 


O. 


Gabbia,  f.  cage  [cavea]. 

gagnolare,  to  whimper,  to  whine, 
lo  cry;  to  ivhistle,  to  creak;  to 
yelp  [gannio]. 

gala,  f.  stripe,  frill;  fine  clothes, 
holiday  habiliments;  di  g., 
holiday,  best;  —ante,  adj.  fine, 
elegant;  — ant-uòmo,  m.  a  wan 
of  honour,  a  worthy  man. 

Galatea,  f.  Galalea  (a  Greek  sea- 
goddess);  — teo,  m.  Galateus; 
properly  an  inhabitant  of  Ca- 
lati a  [Greek]. 

galeggiare,  to  swim  [galare  fr. 
g  alius]. 

galèra,  f.  galley  [galerus]. 

gallerìa,  f.  hall;  covered  way, 
gallery;  tunnel  [gala]. 

gallina,  f.  hen,  fowl;  latte  di  g. 
[Greek,  orniUion,  gdla]^  delica- 
cies, ambrosia. 

gallo,  m.  cock. 

gamba,  f.  leg,  foot  ;  — bo,  m.  leg, 
stem,  stalk  [camba,  beni]. 

gara,  f.  emulation,  jealousy; 
— ranzia,  f.  guarantee,  secu- 
rily. 

garòfano,  m.  pink  [Greek  caryo- 
phyllum]. 


garrire,  to  cry  out. 
garzóne,  m.  boy  ;  bachelor. 
*gasoso,   gassoso,   adj.  gaseous; 

sparkling    (Champagne)    [gas]. 
*gaspey,  m.  a  sort  of  cod-fish. 
gatta,  f.  — tto,  m.  cat  [catus]. 
gazza,  f.  magpie  [Germ.].  • 
gazzetta,  f.  gazette,  neiospaper. 
gelare,    to   freeze;    to    make   ice; 

—lato,    adj.    frozen,    ice-cold;     1 

— lo,  m.  frost,  cold  [gelu].  1 

gelosìa,  f.  jealousy  [zelo].  ^ 

gelsomino,    m.  jasmine   [Arab.]. 
Geltrude,  f.  Gertrude  [Germ.], 
gémere,  to  drop,  to  drip;  to  cry. 

to  weep  ;  to  sigh  ;  to  coo. 
generale,  m.  general,  fr. 
generale,  adj.  universal,  general; 

— Imente,  adv.  generallt/. 
generalissimo,    m    generalissimo, 

marshall. 
generare,  to  cause,  to  produce,  to 

call  forth;  — arsi,    to  arise,  to 

be  brought  forth;    —azióne,    f. 

generation;  species. 
genere,    m.    gender;    department; 

merchandise;    in  g.,    in  general. 
generosità,  f.  generosity;  —róso, 

adj.  generous]. 
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genitore,  m.  father;    pi.   parents. 

gennàjo,  m    January  [Januarius]. 

Genova,   f.  Genua;  — vése,   adj. 

and     subst.     Genoese     [Genua, 

gènte,  f.  people;  — tile,  adj.  of 
gentle  biith,  noble;  good  (as 
opposite  to  naughty);  pretty, 
lovely,  kind;  — tilezza,  f.  no- 
bility, gentry,  fine  company. 

genziana,  f.  gentian  [gent]. 

geografìa,  f.  geography;  —grà- 
fico,   adj.    geographic    [Greek]. 

Germania,  f.  Germany,  Germania  ; 
— anico,  adj.  Germanic. 

geroglìfico.  adj.  hieroglyphic 
[GreekJ. 

(Sesso,  m.  a  mountain  stream  of 
the  Maritime-Alps.  (Its  waters 
fall,  472  niiles  S.  of  Cuneo, 
into  the  Varmegnana ,  a  tri- 
butary of  the  Stura.) 

gèsto,  m.  gesture. 

Gesii,  Jesus;  — uita,  m.  Jesuit 
[Hebr.]. 

gettare,  to  throw,  to  throw  down] 
to  hurt;  to  carri/,  to  show;  to 
throw  up;  to  thrust  out;  to  have; 
— arsi,  to  abandon' one's  self; 
— atello,  m.  one  thrust  out,  a 
foundling;  — one,  m.  counter 
[Fr    jcton,  fr.  cjectu]. 

gherone,  m.  gore,  gusset  [Germ.]. 

*^hi3tta,  f.  gaiter  [Germ.]. 

ghiacciaja  ,  f.  ice-pit;  — celare, 
to  mak'  ice-cold  ;  — celato, 
adj.  of  ice,  like  ice;  — ccio,  m. 
ice,  frost  [glaciem]. 

^hiaudaja,  f.  nuthatch  [nlon- 
daria]. 

ghiera,  f.  ferrule. 

ghiotta,  t"  dripping-pan,  stew- 
pan .  frying-pan;  — tto,  adj. 
dainty;  — ttornia,  f.  sweets, 
dainties  [glutus]. 

ghirlanda,  f.  garland,  crown; 
dim.  — della, «f.  small  garland 
[G.'rm.l. 

<iliita,  I.  Meggy,  Vcggy;  vid. 
Margherita. 


già,  adv.  already  [jam]. 
gia.  imperf.  of  gire  [deihat]. 
j  giacere,  to  lie  [jaceo\ 
!  giacinto,  m.  hyacinth  [Greek] 
!  Giacomo,  m.  James,  Jacob  ;  comp. 
'      Jacopo  [Hebr.]. 
giallo,  adj.  yellow  [Germ.], 
'giardinetto,     m.     small    garden; 
dim.    of    —  dino,     m.    garden 
[Germ.]. 
Gibilterra,    f.    Gibraltar  j^Arab.]. 
gigante,  m.  giani  [Greek], 
giglio,  m.  lily  [t ilium]. 
ginestra ,     f.    heath ,    broom    [ge- 
nista]. 
ginòccnio,    m.   knee;  — cchióni, 
I       adv.    kneeling,     on    one's    knees 
[geniculum]. 
Giocasta.  f  Jocasia  (mother  and 

wife  of  CEdipus)  [Greek], 
giojello,   m.  jewel,    irinkcl-s  [gau- 

dietlum] 
giornale,    m.   daily   paper,   jour- 
nal,     newspaper;        — naliéro, 
I       adj.  daily;  — nalismo,  m.  daily 
'       newspaper-work,      presx;     — na- 
i       lista,    m.  journalist,  newspaper 
\      editor;    —nàta,    f.  day,    whole 
'       day ,     day's     march  ;     alia     g., 
I       day    by    day;    — no,    m.    day 
[dm  mum]. 
giovane,     — vine,     adj.    young; 
subst.  lad,    young   man,    strip- 
ling;    — di     bottéga,     waiter, 
shop  boy;  i.  young  girl;  — netto, 
m.  lad  [juvenis]. 
Giovanni,  m.  John;   dim.  Nanni 
,       [Hebr.). 
giovare,  to  serve,  to  be  useful  for; 

to  help;  to  please  [juvo]. 
Giòve,     Jove.    Jupiter;    — di,    m. 

Thursday  [Jovem]. 

giovine,    —netto,   vid.  giovane. 

girare,    — arsi,   to  circle,    to  run 

,       round    or    about;     to    span,    to 

compass ,    to    embrace ,    to    have 

in    circumference;    to    turn,     to 

turn    over;     to    set    in    motion; 

far  g.,    to  distort;  g.  attorno, 

to  make  the  round   [giro|. 
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girarròsto,  m.  turnspil  (arrosto]. 

gire,  V.  def.  lo  go,  to  penetrale, 
to  push  forward.  Imperf. 
giva  or  già'  perf.  gii;  part, 
gito;  comp.  ire,  andare 
[deire]. 

giretto,  m.  head-dress,  arrange- 
ment of  the  hair-,  lock',  dim. 
of. 

giro,  m.  compass,  circumference; 
circumambulation ,  turn  round, 
walk  round;  one  turn;  turning 
round;  revolution  ;  bill  of 
exchange  in  currency;  in  g., 
round;  dar  troppo  g.,  lo  drive 
too  far  round. 

Girolamo ,  Jerome.  (The  most 
renowned  is  St.  Jerome  of 
Bethlehem,  a  native  of  Stri- 
don  in  Croatia;  he  was  for 
more  than  thirty  years  abbot 
of  a  monastery  near  Bethle- 
hem [whence  his  name],  and 
died  30  th.  Septr.  420.  He  is 
generally  represented  in  the 
dress  of  a  cardinal,  with  a 
scull  before  him,  and  a  lion 
by  his  side.)  [Greek,  with  a 
holy  name]. 

gita,  f.  walk,  ride,  trip  [gire]. 

gittare,  vid.  gettare. 

gin,  adv.  down,  from,  off  [giuso, 
fr.  deorsum]. 

giubba,  f.  under  waistcoat,  jacket. 

giudicare,  to  judge;  — dice,  m. 
judge;  — dizio,  m.  justice, 
judgment,     penetration    [judico]. 

Giugno,  m.  June  {Junius]. 

Giulio,  Julius  (A  Koman  name; 
G.  Pippi,  called  Eomano,  a 
scholar  of  Eaphael,  1492— 
1546). 

giulivo,  adj.  mcrri/,  gay. 

giunchìglia,  f.  jonquil,  yellow 
water-flag  [juiicus'l. 

giungere,  to  join,  to  unite,  to 
fold  over  one  another;  to  at- 
tain, to  reach,  to  arrive.  Perf. 
giunsi,  part.  — to  [jungo\. 

giuntura,  f.  joint. 


giuocare,  to  play,  to  gamble; 
— catóre,  m.  player,  gambler; 
— CO,  m.  piai/,  game;  art  [jo- 
cus]. 

giuramento,  m.  oath;  —rare, 
to  swear,  to  promise;  — rato. 
juri/  man  [juro]^ 

*giuri,  m.  juri/  [Engl.] 

Giuseppe,  m.  Joseph  ;  dim.  Beppe, 
— po  [Hebr.]. 

giusto,  adj.  just,  right,  proportion- 
ate; g.  di  sale,  well  or  niceh/ 
salted;    g.   g.,   exactly  [Justus]. 

gV  (apostrophised  before  i),  for 
next. 

gli,  m.  pi.  of  the  article  ,lo; 
pers.  pron.,  to  him  ;  sometimes 
to  her;  they;  sometimes  for  sc 
loro,  to  them;  sometimes  for 
egli,  he,  it;  e.  g.  gli  è,  it  is, 
that  is  (Fr.  c'est)  [illi]. 

gliele,  glieli,  glielo,  for  gli, 
le  etc. 

glòbo,  m.  globe,  ball. 

^glòbulo,  m.  little  ball;  bead; 
— bulino,  m.  globule,  little 
ball. 

glòria,  f.  glory,  fame;  strong, 
forte  side;  —  rióso,  adj.  fa- 
mous, glorious,  covered  with 
glory. 

gnaulare,  to  mew. 

gócciola,  f.  drop;  crevice  [gut- 
tola]. 

godere,  —ersi,  to  rejoice,  to  enjoy 
[gaudeo]. 

gola,  f.  throat;  desire,  gluttony 
[gnlu]. 

goletta,  f.  frill,  collar;  *— tto, 
m.  cravat  (fastening  behind) 
[collo]. 

gómito,  m.  clliow;  — itolo,  m. 
ball  [cubitum]. 

gomma,    f.  gum  [Greek  gummi]. 

góndola,  f.  gondola  [Greek] 
kondy]. 

gonfiare,  to  swell;  — fio,  adj. 
swollen;  full  [conflo]. 

gorgheggiare,  to  shake,  to  make 
shakes    (with    the    voice];     to 
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luitter;    — gheggio,   m.  shake-, 

— gogliare,  to  gurgle,  to  rumble, 

to  roll  [gurgilem]. 
góta,  f.  check  [gabata], 
gotta,  f.  gout  [giilla]. 
Gottardo,     Gotihard    (St.    Gott- 

hard,   bishop  of  Hildesheim  ; 

he  died  5  th.  May  103S.    The 

well    known    mountain    pass 

between    Uri    and    lessino) 

[Germ.], 
govèrno,     m.     govemmcnl     [gu- 

berno]. 
gracchiare,  to  cry  out,  to  croak, 

to  challcr  [graculus]. 
gracidare,    to    quack,    to    croak; 

lo  cackle  [crocilo]. 
*gra datamente,    adv.    gradually; 

—  dino,  m.  step  [grado], 
gradire,    to    accept,    to   welcome; 

—  dito,   adj.   aijreeable,  received 
with  pleasure;  Ìt. 

grado,  m.  favour,  service,  obli- 
gation [gratum]. 

grado,  m.  step;  ability;  metter 
in  gr.,  to  enable;  —duale,  adj. 
gradual  [yradus]. 

graffiare,  to  scratch;  —atura,  f. 
scratch,  scribble,  scribbling  [gra- 
ph i  urn]. 

gragnuola,  f.  hail  [grandiola]. 

gramatica,  f.  grammar;  -co,  m. 
grammarian  [Greek]. 

*grammo ,  m.  about  Vj  dwt. 
[Greek]. 

gran  (contr.  before  consonants 
for  grande),  vid.  grande. 

granata,  f.  broom;  — tino,  m. 
small  broom,  feather  broom. 

grande  (gran),  adj.  large,  great, 
big;  sure;  sometimes  to  be 
translated  adverbially  ;  -  deg- 
giare,  to  become  great,  large; 
— dezza,      f.    size,     greatness; 

—  dicello,     adj.     pretty    large, 
great. 

gràndine,  f.  hail,  hailing  weather. 
grandióso,  adj.  grand;  —ducato, 

m.     grand-duchy     [grande-du- 

cato]. 


granello,  m.  grain  ;  dim.  of —  no, 

m.   corn,  wheat. 
grasso,   adj.  fat;  subst.  m.  raic 

material,  pioducl  [crassus]. 
gratella,  f.  gridiron  [craticula], 
grattare,      to     scratch,     to     rub; 

—  ttugia,  grater  [Germ.], 
gratuitamente,  adv.  gratuitously, 

disinterested;  — uito,  adj.  gra- 
tuitous. 
grave,  adj.  heavy,  measured;  high; 
grave  ;         serious,         dignified; 

—  emente,   adv.    heavily,    gra- 
vely  etc.;  subs.  m.  gravity. 

grazia,  f.  grace,  favour,  charm, 
kindness;  thank,  returning 
thanks;  —zie!  thanks!  di  g., 
if  you  please;  gr^ie  a,  thanks 
to,  trusting  to;  —  zióso,  adj. 
agreeable,  graceful,  good,  kind 
[gratia]. 

Greco  (pi.  —ci"),  m.  Greek;  adj. 
Greek  [grace.]. 

grembiule,    m.  apron,    pinafore -^ 

—  lino,    m.    dim.    little    apron 
[gremium]. 

gridare,  to  cry  out;  —do,  m. 
crying  out;  calling;  tone  [qui- 
nto]. 

*grignolino,  Sidj.grignoline  (wine). 
(A  sort  of  Piedmontese 
wine.) 

grillanda,  f.  vid.  gliirlanda. 

grilletto,  m.  trigger;  dim. 
of. 

grillo,  m.  cricket  [giyllus]. 

groppa ,  f.  croup  ;  crupper  (Fr. 
croupe)  [Germ.]. 

gròsso,  adj.  big,  thick,  fat,  coarse, 
gross;  stupid;  subst.  m.  (=  4 
crazie  ) ,         groschen         (  1  '  ^d.V 

—  oliino,  adj.  awkward;  clown- 
ish; unpolished. 

gròtta,    f.    grotto,    cave    [Greek 

crypta]. 
grugnire,  to  grunt  [grunnio]. 
gruppo,  m.  group. 
guadagnare,   lo  gam,  to  win,  l^^ 

ctirii;  — gno,  m.  earnings,  gain, 

profit. 
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guai,  ni.  pi.  fr.  guajo. 

guaina,  f.  slicalli,  case,  ago  da 
gu.,  brooch  [vagina]. 

guajo,  m  whininij ,  howling,  la- 
mentalion;  pi.  inteij.,  ah  me! 
ii'OP  ! 

gualcire,  lo  rumple,  to  tumble, 

guància,  f.  check;  — ciàle, 
in.  pillow,  — cialino,  m. 
small  pillow  ;  sewing  cushion 
[Germ.]. 

guanto,  m.  glove  [Germ.  @e= 
ioanb]. 

guardare,  to  see,  to  regard, 
to  look  at',  to  contemplate; 
to  guard,  to  take  care;  to 
look  /or;  — daroba  m.  ivard- 
robe;  —dia,  f.  ivalch 
[Germ.]. 

guarire,  to  heal  [Germ.] 

guarnizióne,  f.  garniture;  trim- 
ming (guernire]. 

guastare,  to  damage,  to  spoil;  to 
confound  ;  — sto,  adj.  damaged, 
spoiled,  corrupted  [vasto]. 


guazzetto,  m.  broth,  sauce  ;  «*-zzo, 
m.  ford;  water-colour;  —in 
gu.,  preserved. 

Guercino,  surname  of  the  painter 
Francesco  Harbiéri,  1590 — 
1666  (il  means,  squinting  a 
little). 

guernire,  to  trim,  to  border,  to 
enclose,  to  frame  [Germ.]. 

guerra,  f.  war,  feud  [Germ.]. 

gufo,  m.  owl  [JGerm.]. 

guglia,  f.  point  ;  obelisk;  — iàta, 
f.  thread  for  sewing  [aculeus, 
comp.  ago]. 

Guglielmo,  William  [Germ.]. 

guida,  f.  guide  [Germ.]. 

Guido,  Guido  (Guido  Reni 
1575  —  1642,  a  painter  of 
Caracci's  school  at  Bologna). 

gustare,  to  taste,  lo  savour;  to 
please;  to  find  good;  — sto,  m. 
tasle,  tastitig,  feeling,  inclina- 
tion; di  g.,  agreeable  to  the 
taste;  — stóso,  Siàj.  tasting  tvell, 
delicious. 


H. 


Ha,  hai,  hanno,  ho,  praes.  of 
avere  (In  the  Florentine  dia- 


lect the  aspiration  of  the  h 
still  preserved). 


I ,  m.  pi.  of  the  article  il;  it  oc- 
curs also  in  composition  with 
prepositions  di,  a,  da,  in,  con, 
per  etc.  ;  dei,  ai,  dai,  nei,  coi, 
pei  [////]. 

Jacopo,  Jacob,  James;  comp. 
Giacomo ,  which  is  the  more 
general  form  [Hebr.]. 

Iddio,  m.  God.  (For  Dio,  fr. 
domeniddio,  dominus  deus). 

idea,  f.  idea,  picture,  represen- 
tation; desire;  — are,  to  devise, 
to  project,  to  propose  lo  one's 
self  [Greek]. 

idolo,  m.  idol  [Greek  idòlon]. 

ièri,  adv.  yesterday;  l'altro  ieri, 
the       day       before      i/eslerday; 


ierséra,  yesterday  evening 
[heri]. 

*jettatore,  m.  one  who  hurts  or 
bewitches  every  body;  — tura, 
f. ,  evil  eye,  ivickcd  glance, 
witchery  (Neapol.  fr.  jactator, 
comp.  gettare). 

ignoranza,  f.  ignorance;  —rare, 
to  ignore,  not  know. 

ignòto,  adj.  unknown. 

ignudo,  adj.  =  nudo,  which  see. 

11,  m.  sing,  of  the  article,  before 
consonants  (except  s  impure), 
the.  By  its  being  joined  to 
di,  a,  da,  in,  con,  per  etc, 
arise  the  forms  del,  al,  dal, 
nel,  col,  pel.    PI.  i  [ille]. 
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illéso,  adj.  safe,  unhurt  [illaesus].  , 

illuminare,^  to  illuminate,  lo 
enlighten',  — azione,  f.  illumi- 
nation. 

illustrare,  to  throw  a  light,  to 
explain,  to  illustrate;  — stre, 
adj.  illustrious,  excellent. 

imbarcare,  to  embark. 

imbattere  in,  to  come  or  fall 
upon  something,  to  knock  against 
something  [battere]. 

imbeccare,  to  feed  (through  the 
beak),  to  fatten  [becco]. 

imbiancare,  to  whiten,  to  make 
white  [bianco]. 

imboccare,  to  put  in  the  mouth; 
to  discharge,  to  iicnd  in,  to 
snatch  in  [bocca]. 

imbrogliare,  to  embroil,  to  con- 
fuse, to  involve  in  [broglio. 
tumult]. 

♦imburrato,  adj.  buttered  [burro]. 

imbuto,  m.  funnel  [imbuo]. 

immacolato,  adj.  inwiuculate; 
— ta,  surname  of  the    Virgin. 

immènsamente,  adv.  immensehj; 
— so.  adj.  immense. 

immobile,  adj.  immoveable  ;  without 
end  [mobile]. 

impaciucare,    to   smear,    to   dirty. 

*impallare  qc,  to  perplex  a  per- 
son by  bringing  a  ball  between 
him  and  something  else;  to  mask 
[palla]. 

impancare,  to  put  on  a  form  or 
seal  [panca]. 

imparare,  to  learn  [im-paro]. 

imparzialità,  f.  impartiality 
[parte]. 

impastare,  to  stick  on;  to  mix, 
to  stir  in;  to  join,  to  put  to- 
gether, to  hang  to;  — sto,  m. 
mixture  [pasta]. 

impazzare,  to  become  foolish,  to 
lose  one's  wits;  far  i.,/o  drive 
to  despair  [pazzo]. 

impedimento.  m.  hindrance; 
— dire,  to  hinder,  to  keep  from. 

impegnare,  to  engage;  — gno,  m. 
engagement,  promise  [pignus]. 


imperfètto,  adj.  imperfect   [perf.]. 

imperiale ,  m.  imperial ,  i.  e.  the 
top  or  roof  places  of  a  diligence. 
(Fr.  imperial);  — rióso ,  adj. 
imperious. 

imperversare,  to  be  furious,  to 
rage  [perf.]. 

impiallacciatura,  f.  inlaid  wood- 
work, paunelling  [pialla, 
plane]. 

impiastro  (emp.)  m.  plaster 
[Greek  emplastrum]. 

impiegare,  to  employ,  to  use,  to 
lay  or  put  out;  —gate,  m. 
civil  officer  or  functionary ,  a 
man  who  enjoys  his  life  an 
epicurean;  — go,  m.  service, 
office,  place  [implico]. 

impiombatura,  f.  leading  [piom- 
bo]. 

impiumare,  to  emplume,  to  feather  ; 
to  cover  [piuma]. 

implicare,  to  implicate,  to  in- 
terweave, to  involve,  to  inter- 
lace. 

impolverare,  to  cover  whit  dust 
Q)olvere]. 

impónere.  — porre,  to  impose,  to 
prescribe;  vid.  porre. 

importanza,  f.  affair,  interest; 
— tare,  to  signify;  to  be  of  im- 
portance. 

impossìbile,  adj.  impossible 
[poss.]. 

impòsta,  i.  impost,  tax;  shutter; 
— stare,  to  book,  lo  enregister; 
to  unli>ad;  to  rest  [porre]. 

impraticabile,    adj.  impracticable 

_    [prat.]. 

mipresa ,  t.  enterprise  ;  — sario, 
m.  [theatre)  undertaker  [pren- 
dere]. 

impressióne,  f.  impression  ;  fr. 

imprimoro.  to  impress;  to  press 
[prem.l. 

improviaenza ,  f.  improvidence 
[prov.]. 

improvvisare,  to  improvise,  to 
extemporize;  — sature,  m.  im- 
proviser,     extemporizer;     — so, 
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adj.  improvided ,  — samente, 
adV.  unexpectedly;  all'  im- 
provviso, unexpected  [im-pro- 
V  is  urn]. 

imprudenza,  f.  imprudence,  in- 
discretion [prud.]. 

imputato,  m.  accusation,  offence. 

in,  praep.  in,  on,  toward,  to.  By 
aphaeresis  and  apocope,  in 
ilio,  io  ilia  etc.,  have  become 
nel,  nella  etc.,  vid.  also  i,  il, 
la,  lo,  gli. 

inacerbire,  to  excite,  to  exasperate-, 
to  heighten  [acerbo]. 

inalberare,  to  plant  with  trees 
[albero], 

inamidare,  to  stiffen;  to  starch 
[amido], 

inarcare,  to  bend,  to  become  cur- 
ved; part.  — ato,  beni,  swung 
[arco], 

inarrivàbile,  adj.  unattainable 
[arrivare]. 

incanto,  m.  magic  \^incanto^. 

incanto,  m.  auction  [in  quantum]. 

incaricare,  to  commission  ;  — arsi,  ! 
to  undertake,  to  occupy  one's  \ 
self'. 

incàrico,  m.  commission  [carico]. 

incarnato,  m.  flesh-colour,  car- 
nation; —  azióne,  f.  incarna- 
tion, colour  of  the  flesh;  vid. 
carne. 

incartare,  to  roll  up  [carta].         j 

incavare,  — arsi,  to  fall  in  [cavo].  I 

incèndio,  m.  ftre.  L'ine,  di  Borg., 
a  fresco  of  Raphaels  of  the 
year  1515,  in  the  hall  of  the 
Vatican  so  named  after  it  — 
Stanza  dell'  Inc. 

incenso,  m.  incense  [incendo]. 

incèrto,  adj.  uncertain  [certo], 

inchiodare,  lo  nail  to  or  on,  to 
spike,  to  wedge  in  [chiodo].         [ 

inchiòstro ,  m.  ink  [Greek  en-  \ 
caustum].  ' 

incìdere,  to  cut.  Perf.  —  cisi, 
part,  -ciao;  —  cisióne,  f.  cut, 
incision  ;  engraving  ;  — cisóre, 
m.  form  cutter,  stamp  cutter.        I 


incivile,  adj.  uncivil,   worse;  in- 
truding [civ.]. 
inclinazióne,  f.  inclination . 
incolpare,    to  inculpate,  to  accuse 

[colpa], 
incòmodo,       m.       inconvenience, 

disturbance  [com.], 
inconsapévole,  adj.  not  knowing, 

ignorant  [con  sapere], 
incontrare,    to  meet,   to  step  for- 
ward; — tro,  praep.  otjer  against, 

towards  [contra]. 
increspare,    to  curt,   to  fold,   to 

wrinkle  [crispus]. 
incrinare,  —arai,  to  spring,  to  be 

sprung,  cracked  [crena]. 
incrociare,  to  cross,  tu  run  or  put 

llirough  [croce]. 
incùtere,  to  inspire,  to  cause  fear,. 

vid.  discutere, 
indégno,   adj.  unworthy  [degno].. 
indelèbile,  adj.  indelible  [deleo]. 
indettare,  to  arrange,  to  bespeak 

[detto]. 
indi,  adv.  thence  [inde]. 
India,  n.  f.  India  ;  also  le  Indie 

(orientali),  the  East  Indies. 
indicare,  to  indicate,  to  show,  Iq 

name;  — cativo,   m.  indicative;. 

— ce,    m.    sign;    index    finger; 

register,  index. 
*indicifràbile,  adj.  infathomable, 

puzzling  [di-cifra]. 
indiètro,      adv.      behind,     back 

[dietro]. 
indifferènte,  adj.  indifferent. 
indirizzare,  to  direct,    to   address 

[dirceli  —  diritto], 
indiscréto,    adj.    regardless;    in- 
trusive. 
indispensàbile,  adj.  indispensable 

[dispens]. 
indizio,  m.  sign,  indication,  mark 

i  indie.]. 
ole,  f.  disposition,  nature,  in- 
clination ;  contents. 
indossare,  to  wear,  to  have  on; 
—  sso,  adv.  on  the  body,  in  it- 
self, dressed;  mettere  ind. ,  to 
put  on  [dosso]. 
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indovinamento,  m.  idea;  — nare,  i 

lo    guess;    —nello,    m.    riddle 

[divino]. 
inaulgente,  adj.  indulgent,  kind, 

mild;      enza,      f.      indulgence, 

softness.  j 

indurare,  to  harden  [duro], 
indurre,    —dùcere,  to  introduce; 

lo  induce;  vid.  addurre, 
infallibilmente .     adv.     infallibly 

[fallire], 
infamemente,    adv.    infamously; 

— tàmia,    f.    infamy,    infamous 

thing  [fama], 
infelice,  adj.  unhappy  [felice], 
inferióre,  adj.  inferior. 
infermità,   f.  infirmity,    weakness, 

illness;    — mo,    adj.  «7/,    weak 

[fermo], 
inferno,  m.  hell. 
infiammàbile,    adj.  inflammable; 

—  mmazióne,     f.    inflammation  , 
[fiamma].  ; 

infilacappi.     m.    hair  pin,   orna- 

menlal  pin;  — filare,  lo  thread; 

to  draw  or  put  on  [filo], 
infilzare,  lo  pierce,   lo  thread,  to 

siring  [filza].  ! 

infinito,    adj.  infinite;    unfinished 

[finire], 
infiorare,   lo  flower,    lo   ornament 

with  flowers  [fiore].  ' 

infocare,  to  inflame,  lo  kindle,  to 

sei  in  a  flame  [fuoco  —  focus]. 
infóndere,  to  pour  oit,  to  infuse. 
infràngere,  lo  squeeze,  lo  sprain.  \ 

to  wrench.     Pert.  — nsi,  part.  , 

—  nto. 

infreddato,   adj.   cooled,    become 

cold;  having   a  cold  [freddo], 
infuorichè .     pracp.     and     adv. 

except.  e.rccpl  that   [fuori], 
infusióne,  f.  infusion  [infondere], 
ingannare,    lo   deceive,    lo    cheat; 

— nnatóre.  m.  cheater,  deceiver, 

swindler. 
ingegnarsi,   lo  take   to  heart,    to 

have     a    concern     for;    to    give 

one's    self  trouble;    — gno,   m. 

gi'nius ,      ability;     good     sense; 


feeling,      sensation;      — gnóso, 

willy,  ingenious  [ingeninm]. 
inginocchiarsi,  to  kneel;  — noc- 

ichiatójo.  m.   stool  for  kneeling 

[«•inocchio], 
ingiùria,  f.  offense,  insult,  insul- 
ting word  [inj.]. 
Ingle  se ,     m .     English  m  an  ;     adj . 

English. 
ingordamente.       adv.     greedily; 

— do.  adj.  greedy. 
ingrèsso,     m.    ingress,    entrance, 

entry. 
injezióne.  f.  injection;  showerbath 

[inject.]. 
inimico,    m.  nemico,  m.  enemy. 
iniziale,  adj.  initial  [inu.]. 
innalzare,    io  raise;    — arsi,    lo 

rise  [alzare], 
innamorare,    lo    enamour,    to  in- 
spire   with    love;     — ato,    adj. 

enamoured  [amore]. 
innanzi,   inn.   a,    praep.  before; 

adv.  before,  before  thai  [in-ante]. 
inno,    m.    hymn,     song    of  praise 

[Greek  hymn  us]. 
innocènte,  adj.  innocent  ;  — enza, 

f.  innocence. 
innumeràbile,     adj.    innumerable 

[numero]. 
inoculazióne,   f.  inoculation  [ocu- 

lus]. 
inquièto,  adj.  inguiet. 
insaccare,    to   sack;   to   stream  in 

[sacco]. 
insalata,    f.    salad;    — tiero,    f. 

s'llad-bowl  [sale]. 
insaldare,  to  stiffen,  to  strengthen  ; 

to  starch   [salda], 
insaponare,  to  soap  [sapone], 
insegnare,    to  show,    to  teach;  to 

produce,  to  discover  [segno], 
inseguire,  lo  purme,  to  persecute 

[seguire]. 
inserire,  to  insert  [insevo]. 
insètto,  m.  insect. 
insieme,    adv.    together,   hand  in 

hand;  subst.  m.  the  whole   [in- 

simul]. 
insìpido,  adj.  inspid,  dull. 
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insòlito,  adj.  unwonted^  unusual 
[solito]. 

insomma,  adv.  in  short;  altogether 
[somma]. 

inspirare,  to  inspire. 

instante  (ist.),  m.  instant. 

institute  (ist.),  m.  institution; 
foundation;  * — tutrice,  f.insti- 
tutress,  governess;  — tuzione,  f. 
institution. 

instruire  (istr.),  to  instruct,  to 
cultivate  ;  — umento,  m.  instru- 
ment; — uzióne,  f.  instruction, 
direction.,    commission    [instruo]. 

insù,  adv.  up,  uphill  [su]. 

insudiciare,  lo  dirty,  to  soil  [su- 
dicio]. 

intaccato,  àà]. attacked;  ambiguous 
[tacca  etc.]. 

intagliare,  to  carve,  to  cut,  to 
indent,  to  sculpture;  — gliatóre, 
m.  wood  cutter,  engraver;  sculptor 
[taglio]. 

intanto,  adv.  in  as  much  as, 
vieanwhile  [tanto]. 

intelletùale ,  adj.  intellectual, 
mental  [intellect]. 

Intelligènte,  adj.  intelligent,  in- 
telligible. 

intendente,  m.  intendant,  overseer; 
— denza,  f.  intendancy;  — dere, 
to  hear,  to  hear  of,  to  remark; 
to  mean,  to  unter stand;  — ders'i, 
to  have  an  understanding  ; 
— dimento,  m.  unter  standing; 
vid.  tendere. 

intenerire,  to  soften  [tenero]. 

intenzióne,  f.  intention  [inten- 
dere]. 

interamente,  adv.  fr.  intero, 
which  see. 

intercolùnnio,  m.  distance  be- 
tween columns,  aisle,  alley  [co- 
lumn n]. 

interessare,  to  interest;  to  allow 
to  partake;  — rèsse,  m.  interest, 
sympathy;  gain,  profit;  con- 
cern. 

interminàbile,  adj.  interminable 
[termine]. 


intèrno,  adj.  internal,  inner;. 
subst.  m.  interior,  inside. 

intero,  adj.  entire,  complete,  whole 
[integrum]. 

interpretare,  to  explain,  to  re- 
present, to  make  clear;  * — pre- 
tazióne,  f.  interprelalion;  ex- 
planation; *— prete,  m.  and  f. 
representer. 

interrómpere,  to  interrupt  [rom- 
pere]. 

intervallo,  m.  interval. 

intervenire,  to  be  present;  to 
honour  [ven.]. 

intéso,  adj.  understood,  settled 
[intendere]. 

intignere,  —tingere,  to  dip,  to 
steep. 

intimo,  adj.  superi,  'of  the  heart, 
tv  arm. 

intirizzare,  — zzire,  to  become 
stiff,  numbed  [intero]. 

intolleràbile,  adj.  intolerable,  un- 
bearable. 

intonso,  adj.  unshorn,  uncut. 

intorno,  praep.  round;  adv. 
around;  alFint. ,  round  about, 
around  [torno]. 

intrecciare,  to  interlace,  lo  weave, 
to  plait;  — ccio,  m.  plait,  tress, 
twist  [treccia]. 

introdurre,  — dùcere,  to  intro- 
duce; — rsi,  to  press  in;  tu 
penetrate,  to  intrude.  Part. 
—  dotto,  comp.  addurre. 

inùtile,  adj.  useless;  — Imente,, 
adv.  uselessly. 

invàlido,  adj.  and  subs,  invalid. 

invariàbile,  adj.  invariable  [va- 
riare]. 

invecchiare,  —arsi,  to  become  old 
[vecchio]. 

*invece,  praep.  and  adv.  instead 
of,  instead,  rather,  on  the  con- 
trary [in  vicem]. 

inventare,  lo  invent;  — nzióne, 
f.  invention  [invenio]. 

♦invernale,  adj.  winter;  —no,  m. 
winter  [hibernum]. 

investire,  to  dress,  invest  [veste]. 
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inviare,  to  send  [via]. 

invidiare,  lo  emy  [invidia].^ 

invisìbile,  adj.  invi.ùbic  [vis,]. 

invitare,  lo  itilroduce,  lo  imilc; 
— to.  ni.  invilalion. 

invocare,  lo  invoke. 

invogliare,  lo  excile,  lo  give  a 
desire,  lo  make  one's  monili  ivaler 
[voglia]. 

inzaccherare,  lo  bespatlvr  [zac- 
cliiare.  din]. 

inzuppare,  lo  break  or  trumble 
inlo  ;   so  soak,    lo  dip  [zuppa]. 

io.  pron.  pers.  I;  gen.  dat.  mi, 
m';  after  praep.  me;  which 
latter  form  is  also  often  used 
in  every -day  life  instead  of 
the  nom..  as  the  French  em- 

Sloy  .,nioi"'.    Plur.  noi,  gen. 
at.  ne  or  ci  (ego,  me  or  mihi  etc.). 
ipotéca,  f.  bond,   oblirjalion  ;  mort- 
gage [Greek], 
ira,    f.  anger;   fury 

angry,  fiossionate. 
ire,  v.  def.   lo  go, 

penetrate.       Part. 

gire  and  andare 
Irò,    m.    Iros    (the   name    of   a  I 

beggar  in  the  Odyssey:  here  \ 

the  name  of  a  horse)  [(^reek].  ' 
irrefrenàbile,     adj.     untumeable,  | 

not  lo  be  curbed  [freno], 
♦irremovìbile,     adj.    not    lo    be 

shaken,  firm   [removeo]. 
irrigare,    lo  irrigate. 
iscambiaro    [generally    scamb.), 

to    e.f  change,     lo    replace    [dis- 

cambio]. 


—  ato,  adj. 

lo   come,    lo 
ito,    comp.  I 


isciupare  (generally   sciup."),   to 

spoil  ;   to  dissipate  [dissupo]. 
iscorto.  for  scorto  (after  conso- 
nants); vid.  scorto, 
iscrìvere,     for     scrivere     (after 

cons.):  vid.  scrivere, 
ìsola,  f.  island;  —lare,  to  isolate; 

— lato,   adj.  isolated,    standing 

free  or  alone  [insula], 
ispacciarsi  (gen.  space),   lo   get 

ready,      to     make     haste     [dis- 

pacli]. 
ispégnere  «"gen.  sp.},  to  put  out. 

lo  extinguish;  —ersi,  lo   go  out 

[expingo]. 
ispianare  (gen.  sp.) ,  lo  level,  to 

stretch,  lo  mangle  out;  to  mangle 

again    [explano:    Comp.   piano], 
istante,  vid.  instante, 
istare,    generally  stare,    which 

see  [<'J•^/o]. 
istesso  (gen.  stesso),  pron.  self, 

same;  superi.  —  ssìssimo,  very 

same  [ist^-ipsum]. 
istituto,  — tutrice;  vid.  instituto 

etc. 
istòria   (gen.  stòria),  f.    history, 

story;    —  rico.    adj.    historical; 

subs,  m,  historian  [hist.]. 
istrióne,     m.     player;     comedian 

[histrio]. 
istniire.  — uziono,  vid.  instr. 
istudiare,  vid.  studiare, 
istuonare,  — stuonare,  to  get  out 

of  tune,    to  sing  false   [extono] 
Italia,  f.  Il'ily;  -  iana.  adj.  and 

subst.    Italian. 
ito.  part,  of  ire. 


La,  f.  sing,  of  the  article,  ///<  ;    labbro,    m.    ///-.     Plur.   labbra 
vid.  le,  il  and  lo  [ilia].  '      and  labbia  [labrum]. 

la,    pron.  ijers.  accus.    of  ella,    laborioso,  adj.  laborious. 
also  used  as  an  abbreviation  >  lacerare,     tu    lecerate 


for  the  nom.  itself, 


her  ; 


to     lecerate,    to     leai  ; 
ro,  adj.  lorn,  ragged. 


it  must   be    often   translated    ladra,      f.     inner     breast-pocket 


by  it  [Ulani]. 
là,  adv.  there;  piii  in  là.  furthi 
on  [lilac]. 


— dro,    m.     thief,     rascal     [la- 
tro]. 
lago,  m.  lake  [lacus]. 
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làgrima,  f.  Ica)-,  —mare,  lo  weep, 

lo  lament  [lacr.]. 
lama.  f.  bladd  [lamina]. 
lamentare,    lo    lamcnl,    lo    com- 

jitain;   to    whimper;    — arsi,    lo 

complain. 
lampeggiare,  lo  lighlen  ;  — pò,  m. 

pash  of  lightning  [lamp.]. 
lampóne,  m.  (Piedmon.  àmpola), 

raspberry  (Germ.]. 
lamprèda,      f.     lamprey     [lambi- 

petra]. 
lana,     f.     wool,     woollen     yam; 

buona  1.,  thorough  fox,  cunning 

fellow. 
lancetta,  f.  hand  (of  a  clock  etc.); 

dim.  of  — eia,  t  lance,  launch; 

— ciare,    lo   swing,    lo   launch; 

— ciarsi,  to  darl,  to  precipilate 

one's    self;     to    strive    [Celtic, 

lancea], 
lànguido,  adj.  languid;  — guóre, 

m.  languidnéss,  weakness., 
lanùgine,  f.  dowii. 
làpis,    m.  stone;   handle,   holder; 

1.    piombino,    lead    pencil;    1. 

rosso,    red-pencil,     red    chalk; 

1.     nero,      blue -black,      black 

chalk. 
lardello,  m.  slice  of  bacon;  dim. 

of  —do,    m.   bacon;    —  dume, 

m.  fat,    melted  bacon  fat,  lard. 
largo,   adj.  wide,   roomy;    ample, 

full. 
larva,  f.  mask;  spectre;  larva. 
lasagna,  f.  'maccaroni. 
lasciare,    to    leave,    lo   abandon; 

to  omit  [laxo]. 
làscio,  m.  legacy. 
lassù,    adv.   up   there   (là   su  = 

iliac  sursum). 
laterale,     adj.     side;     secondary 

[lato]. 
latino,  adj.  Latin. 
lato,  m.  side. 
latrare,  to  bark,  to  yelp. 
latta,   f.   tin,    vjhile  melai   [Ger- 
manic]. 
*lattàja,  f.  milkvjoman  [lactaria]. 
latte,  m.  milk;  — co,  adj.  milky, 


milk— while;  — ifficcio,  m.  chyle, 
milky  juice. 

laudare,  lo  praise;  comp.  lo- 
dare. 

Làura,  f.  Laura  (means  crowned 
with  laurels). 

*lavamàni,  m.  washing -sland, 
—  vare,  lo  wash,  to  rinse. 

lavorare,  to  work;  -ratore,  m. 
workman,  worker;  — retto,  m. 
small  work;  — ro,  m.  work; 
*— rucchiare,  to  do  female  work 
[labor]. 

le,  f.  pi.  of  the  article,  the  [illae]. 

le,  pron.  pers.  dat.  sing.,  from 
ella,  to  her  ;  nom.  and  ace.  pi. 
of  ella,  they,  litem;  also  poli- 
tely to  you  [illae,  illas]. 

lealtà,  f.  conscienliousncss,  fidelity, 
legality   [legalitas]. 

leardo,  m.  gray  horse. 

lécito,  adj.  allowed  [licilus]. 

lega,  f.  league;  L.  lombarda, 
league  of  the  Lombards  against 
Frederic  Barbarossa,  1st.  Dec. 
1167  [legare]. 

lega,  f.  league. 

legame  ,  m.  band,  strap  ;  — gare, 
lo  bind,  to  fasten  [lig.]. 

legato,  m.  legacy;  legale  [leg.]. 

legatóre,  m.  1.  di  libri,  book- 
binder [legare]. 

légge,  f.  law;  la  1.,  the  right; 
per  1.,  by  law  [lex]. 

leggènda,  f.  sacred  story,  tra- 
dition, legend  [legenda].    , 

leggere,  lo  read.  Perf.  lessi, 
part,  letto  [lego], 

leggiadramente;  adv.  gracefully; 
— dro,  adj.  graceful  [levi—]. 

leggiere,   — ro,  adj.  light,  weak. 

leggìo,  m.  reading-desk  [leg- 
gere].     , 

le^na,  f.  wood  for  firing;  —  gna- 
juólo,  m.  carpenter;  — gnàme, 
m.  wood,  woodwork;  — gno,  m. 
wood;  vessel  [lignum]. 

lei,  pron.  pers.  obi.  cas.  of  ella, 
which  see;  often  also  for  di 
lei,  her;  you,  to  you  [illius]. 
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enocinio,  in.  attraction,  chamt. 

lènte,  f.  lentil;  pendulum-bob. 

lentézza,  f.  slowness-,  — ti,  adv. 
slowly]  — to,  adj.  slow. 

lenzuolo,  m.  pi.  le  —a,  sheet 
[/j'n/eo/Mm]. 

leone,  m.  lion. 

Leone,   ra.  name  of  many  popes. 

Leopoldo,  m.  Leopold  [Germ.]. 

lesso,  adj.  cooked,  boiled;  snbst. 
m.  boiled  beef  [lix-]. 

lesto,  adj.  ready,  prepared,  pre- 
served. 

letìzia,  f.  cheerfulness,  joy  J  gaiety; 
comp.  lieto  [laetitia]. 

lettera,  f.  letter;  — rario,  adj. 
scientific,  instructive,  literary, 
erudite;  —rato,  adj.  erudite, 
wise,  learned,  literary;  Siibst. 
m.  literary  man  ;  — ratiira, 
f.  literature:  — rìna,  f.  note 
[litt.l 

letto,  part,  of  leggere,  read; 
— ttiira,  f,  reading,  lecture, 

lètto;  m.  bed  [Icctus]. 

levante,  m.   rising;    sunrise];    fr. 

levare,  to  raise,  to  take  away,  to 
blow  away,  to  turn  off  or  away  ; 
L  il  capo,  to  raise  one's  head, 
to  become  proud,  to  disturb  the 
head;  — arsi,  to  rise;  to  move; 
to  sound;  — ata.  f.  getting  up, 
rising. 

levriere,  m.  yreyhound  [lepora- 
ria]. 

lezióne,  f.  lesson  [led.]. 

li,  pron.  pers.  ace.  pi.  raase.  they  ; 
semetinies  for  egli  [UH   etc]. 

lì,  adv.  there  [Ulic]. 

libbra,  f.  pound.  (The  Sardinian 
libbra  is  about  %  lb.  avoir- 
dupois.)   Comp.  lira. 

libeccio,  m.  south-westwind  [Greek 
libem]. 

liberamente,  adv.  liberally,  freely  ; 
— rare,  to  liberate,  to  deliver; 
to  heal;  to  agree  with;  — ro, 
adj. /"ree.  open,  exposed;  — rtà, 
f.  freedom. 

librajo,  m.  bookseller;  — bratto, 
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m.  little  book,   pamphlet,    cala 
logue,^     text     (of    an     opera); 
— bricciuolo,     m.    little    book; 
— bro.  m.  book  [librum  etc.]. 
lièto,   adj.   merry,    joyful,    glad; 

good  [laetus], 
liève,     adj.    small,    unimportant, 

'       inconsiderable  [levis]. 
limitare,    m.   threshold;   — mite, 
m.    border,    limit,   frontier;    re- 
port,   statement,    order;     accep- 
tation, assumption  [limitem]. 

\  limonata,    f.    lemonade;    — one, 

Ì      m.  lemon  [Arab.]. 

I  limosina,    f.   ahns    [Greek  elee- 


ììiosyna]. 
,  adj. 


net,  trim,  clear  [Urn- 


lindo, 
pidus] 

lìnea,  f.  line;  in  1.,  in  line,  in  a 
line;  il  primo  di  1.,  the  first 
regiment  of  the  line. 

lineetta,  f.  stroke;  fr.  foregoing. 

lingua,  f.  tongue,  language. 

lino.  m.  line,  flax. 

Lione,  Lyons  (on  the  Rhone). 

liquefare,  to  liquefy,  to  melt; 
— quidare.  to  liquidate,  to  make 
out;  — quidazióne,  f.  makin<: 
out,  liquidation,  reckoning,  saie, 
selling  off;  —  quóre,  m.  liquid, 
liquor. 

lira.  f.  livre.  (The  new  Sardi- 
nian lira  (=  100  centisimi)  is 
of  the  value  of  a  French  franc, 
f.  e.  10  d.  The  AustrioLom- 
bardan  or  Tuscan  lira  equals 
2U  Kreuzer,  or  7^4  d.  As 
weight  tlie  lira  contains  12 
oncie.  =  400  gram,  and  is  equal 
to  about  ^  5  lb.  avoir,  or  rather 
more  than  the  libbra)   [libra]. 

lira,  f.  lyre;  — rico,  m.  lyric  poet 
[Greek  lyra]. 

lisciare,  to  clean,  to  polish^  to 
brush  ;  — scio,  adj.  smooth,  soft 
[lixivius]. 

Lisetta,  dim.  of  Elisa. 

lista,  f.  list,  card;  row;  party; 
* — stino.  m.  course  (on  the 
Exchange)  [Germ.]. 
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lite,  f.  law  dispute,  auil;  —  tìgio, 
m.  liligiousness,  dispute. 

*litro,  m.  standard  for 
Italian  measures  for  dry 
things  and  for  liquids  (A 
litro,  Fr.  litre,  is  about 
1/5  of  an  imperial  gallon) 
[Greek].' 

livellare,  to  level;  — Ilo,  m.  level; 
al  liv.,  equal,  on  a  level  [li- 
bella]. 

lividore,  m.  livid  or  blue  spot 
[lividus]. 

Livorno,  Leghorn  (a  well-know 
port  in  Tuscany,  2y2  geogr. 
miles  south  of  the  mouth  of 
the  Arno)  [Liburnus]. 

lo,  m.  sing,  of  the  article,  used 
before  s  impure,  and  apostro- 
phised before  vowels,  the.  Af- 
ter per  (and  also  poetic)  for 
il;  e.  g.  per  lo  che;  pi.  gli. 
Also  pron.  accus.  sing,  m., 
him:  vid.  egli  [ilium,  — ud], 

locale,  m.  room,  building,  locality; 
— canda,  f.  inn  [locus;  comp. 
luogo]. 

lodare,  to  praise;  comp.  lau- 
dare. 

Lodovico,  m.  Louis,  Lewis;  comp. 
Luigi  [Liidovicus], 

lòggia,  f.  hall,  terrace,  platform, 
balcony;  —iòne,  m.  large  gal- 
lery. 

lógoro,  adj.  used  up,  ivorn  out 
[lacer,  lacrum]. 

Lombardo,  adj.  Lombardan; 
subst.  m.  Lombard  [Germ. 
Langob.]. 

Londra,  London  [Londinium\. 

lontananza,  f.  distance;  — tano, 
adj.  far,  far  off,  distant  [lon- 
gitanus]. 

Lorenzo,  m.  Laurentius,  Lorenze; 
dim.  Eenzo;  Lorenzino. 

lóro,    pron.  pers.   pi.  ace.  and 
dat.,  fr.  egli  and  ella;   ihem, 
to  them;    sometimes    also   for  ' 
the   gen.   and  nom.   they,    of 
them  lillorum]. 


lòtto,  m.  lotteri/  [Germ.]. 

Luca,  m.  Luke  [Greek,  fr.  Luca- 
nus]. 

lùccio,  m.  pike  [lucius]. 

lùcciola,  f.  firefly,  glow-worm; 
dar  luce,  per  lanterne,  to  im- 
pose upon  [lucido]. 

luce,  f.  light. 

lucere,  to  lighten,  to  shine; 
— cerna,  f.  lamp;  — cernina, 
f.  small  lamp  [lucco  etc.], 

Lucia,  f.  Lucy.  Santa  L.,  church 
or  chapel  of  St.  Lucy  (She  is 
the  patroness  of  the  eyes,  and 
of  peasants). 

Lùglio,  m.  July  [Julius;  comp. 
giglio]. 

lui,  pron.  pers.  used  after  all 
prepositions,  and  sometimes 
alone  as  nom.  and  ace,  he, 
him. 

Luigi,  Louis,  Lewis;  — igia,  — isa, 
Louisa;  comp.  Lodovico;  ac- 
cording to  some  it  is  derived 
from  the  Germ.  Aloysius. 

lume,  m.  light,  lamp;  explana- 
tion; insight,  knowledge; 
— meggiare,  to  spread  light,  to 
distribute  light;  to  distribute 
candles,  lamps,  lights  etc.; 
— miéra-,  f.  chandelier;  lighting 
up;  —mino,  m.  little  light; 
— minóso,  adj.  luminous,  light 
[lumen]. 

luna ,  f.  moon  ;  — nario ,  m.  al- 
manac; — nedi,  m.  Sunday. 

lungàggine,  f.  slowness,  dila- 
toriness. 

lungo,  adj.  long;  wide;  prolix, 
diffuse,  ample;  praep.  along; 
subst.  m.  length;  in  lungo,  in 
the  distance,  distant;  per  le 
lunghe,  a  round  about  way 
[longus]. 

luògo,  m.  place,  spot;  room, 
[locus]. 

lupinella,  f.  sainfoin  [lupi- 
nus]. 

lupo,  m.  wolf  [lupus], 

lùppolo,  m.  hop  [lupus]. 
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lusinga,   f.  /lattery,  caress;   hope  \  lusso ,    m.     luxury,    magnificence 
of    obtaining      a     hearing      [fr.         [luxus]. 
laudo].  I  lustrare,  to  polish,  to  clean. 


Di 


M, 

M\  for  mi,  before  vowels  =  me,  ' 
which  see. 

ma.  conj.  but,  even  [magis], 

màcchia,  f.  spot,  stain;  —are,  to 
'•pot.  to  dirt;  — ato,  adj.  stained, 
"potted,  [macula]. 

màcchina,  f.  armour,  imple- 
ment, machine;  edifice  [Greek 
mach.]. 

macellajo,  m.  butcher  [macel- 
I  urn]. 

madama,  f.  ladi/,  madam,  my 
lady,  gracious  lady;  the  king's 
4sler.  Palazzo  M. ,  the  old 
royal  residence  of  the  dukes  of 
Savoy  in  the  Schloss  (=  Castle) 
Place  in  Turin,  dim.  — mi- 
gèlla,    f.  miss    [mea   domina, 

—  minicella]. 
Diàdia,    f.    baking    trough    or   tub. 

In  the  country  it  is  also  often 

used    as    a    kitchen    cup-board 

[niagidem,  armarium]. 
madonna,     f.     Madonna,      Virgin 

Mary;     picture    of    the     \'irgin; 

church    delicated     to    the    Virgin 

Mary  \mea  domina]. 
madre,  l.  mother;  — perla,  mother- 

o'-pearl  [matrem], 
maèstra,    f.    mistress,     governess; 

principal       (corde),       principal 

(root);     —stria,     f.     mastery. 

skill;  —  stro.  m.  master,  teacher, 

gentleman,   mister  [magistr.], 
magazzinaggio ,  m.    maguzinage, 

—  zzino,  m.  magazine  [Arab.]. 
Màggio,  m.  May  [Majus]. 
maggióre,    adj.    in   the   comp., 

larger,      longer;     elder;     —  or- 

raente,  adv.  in  a  higher  degree,  j 

tiiore  [majorem].  \ 

aglia,    f.  mesh:    a   m.,    mesh- \ 

formed,    net-like;   far  a  m. .    Id 

kiiit  [nialleala].  ( 


magnànimo,  adj.  grand,  noble, 
magnificent,  vast. 

magnificenza,  f.  magnificence, 
pomp;  love  of  splendour; 
— ifico,  adj.  magnificent,  pre- 
cious. 

Magonza,  Mayence  [Magonlia. 
Mogunl.]. 

magro,  adj.  meagre,  thin;  subst. 
m,  fasting;  giorno  dim.,  fast- 
day  [macruni]. 

mai,  adv.  ever;  [non]  — ,  never 
[magis]. 

majale,  m.  barrow-hog. 

majolica,  f.  delf,  pottery  [Ma- 
yor ca]. 

*malàbito,  m.  awkwardness,  bad 
habit;  want  of  sympathy  or 
interest  [abito]. 

maladetto,  adj.  accursed  [male- 
diet  us]. 

Màlaga,  a  town  in  Andalusia; 
sort  of  wine  [Sp.  fr.  Malaca]. 

malamente,  adv.  badly,  middling 
[malo]. 

malato,  adj.  ill,  suffering;  — lat- 
tia,   f.   illness  [male  aplus]. 

malcóncio,  adj.  in  a  bad  state 
[conciare]. 

male,  adv.  bad;  scanty,  indigent, 
necessitous;  with  damage,  with 
trouble;  star  m. ,  to  be  unwell; 
far  m. ,  /"  harm,  to  be  a 
plague;  subst.  m.,  evil,  bjd; 
loss  ;  illness. 

maligno,  adj.  tnnlignanl;  Subst. 
m.,  malignant  fellow. 

malisciilco.  m.  blacksmith,  farrier 
[iierm.  DJiarfeaCf]. 

mallevadóre,  m.  bail,  respon- 
sibility; ne  sto  m.  /  will  be 
responsible  [manum  levo]. 

Malta.  Malta  [Melita]. 

mamma,  f.  mamma;  — mmina, 
4* 
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f.  dear  mamma;  — mmola,  f. 
sort  of  sweet-smelling  violet, 
comp.  viola  [mamma]. 

mancanza,  f.  fault,  omission; 
— care,  to  be  wanting  [man- 
cus]. 

mància,  f.  pourboire,  fee  [ma- 
nica]. 

mandare,  to  send,  to  discharge, 
to  pour  forth;  to  break  in 
pieces;  m.  a  chiamare,  te  send 
for. 

*mandibola,  f.  jaw  [ — buia]. 

mandorlo,  m.  almond-tree  [amy- 
gdalua,  amandola]. 

maneggiare,  to  employ,  to  use; 
— nesco,  adj.  at  hand,  ready 
[mano]. 

mangeréccio,  adj.  eatable;  fr, 
next. 

mangiare,  to  eat,  to  enjoy;  to 
lake  (at  draughts);  — gione, 
m.  glutton  [manduco], 

mànica,  f.  sleeve;  — chetto,  m. 
handle;  — chino,  m.  wrist, 
ruffle  ;  — CO ,  m.  handle ,  stem  ; 
— còtto,  m.  muff. 

manifattóre,  m.  artisan,  work- 
man; — ttiira,  f.  handwork; 
in  general  artificial  production 
[mano-fare], 

manina,  f.  little  hand  [mano]. 

manipolazióne,  f.  manipulation 
[mano,  operatio], 

manna,  f.  manna  [Hebr.]. 

mano,  f.  hand;  arm;  di  m.  in 
m.,  gradually;  buona  m., 
pourboire;  metter  m.,  to  lay 
hands  on,  to  seize,  to  com- 
mence. 

manòpola,  f.  over-sleeve  [mani- 
puius]. 

mansuèto,  adj.  lame,  pious. 

mantello,  m.  mantle  [mantellum]. 

mantenére,  to  maintain,  to  sus- 
tain; comp.  tenere  [mano]. 

mantiglia,  f.  manlilla  [Span, 
comp.  mantile]. 

manuale,  m.  manual,  handbook 
[mano]. 


*manzàccio,  m.  bad  beef;  from 
next. 

manzo,  m.  beef,  boiled  beef  [man- 
suetus]. 

maraviglia,  — glioso,  vid.  mera- 
vigl. 

marca,  f.  mark,  sign,  stamp; 
— care,  to  mark  [Germ.]. 

marchésa,  f.  marchioness;  — ése, 
m.  marquis  (originally  WtaxU 
graf,  margrave)  [marchio]. 

marcia,  f.  march;  adv.  direct ly 
[Fr.  inarche], 

mare,  m.  sea  [Lat.]. 

Marengo,  a  small  town  in  Pied- 
mont (It  lies  between  Alexan- 
dria and  Tortona,  and  is  well- 
known  by  the  Napoleon's  vic- 
tory of  the  14  th.  June  1800. 
And  to  this  day  a  Napoleon- 
d'or  [=  20  francs]  is  called 
in  fun  a  marengo). 

Margherita,  Margaret;  dim. 
Ghita,  Meggi/,  Peggy;  from 
next. 

margherita,  f .  pearl,  bead  ;  daisy  ; 
dim.  — ritina,  f.  bead. 

màrgine,  f.  margin,  side. 

Maria,  f.  Mary;  — ianna,  Ma- 
rianna, Marian;  — ietta,  Marietle 
[Hebr.  Miriam]. 

marina,  f.  sea,  sea-piece,  strand 
[mare]. 

♦marionetta,  f.  doll  [moriones, 
fools,  idiots]. 

maritare,  to  marry;  — rito,  m. 
husband,  consort;  da  marito, 
marriageable,  grown      .  up, 

adult. 

mariuolo,  m.  deceiver,  swindler 
[mal'  hariolus]. 

marmo,  m.  marble;  — mòreo,  adj. 
marble,  of  marble. 

marrocchino,  m.  morocco  leather; 
Fr.  maroquin  [Marocco]. 

Marsiglia ,  Marseilles  [Greek 
Massilia\ 

martedi,  m.  Tuesday  [Martis 
dies]. 

martello,   m.   hammer  [martulus]. 
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martìrio,  m.  martyrdom  [Greek 
riiartyriiim]. 

martora,  f.  marten  [maries]. 

Marzo,  ra.  March  [Martius]. 

màschera,  f.  mask  [Germ.]. 

mischio,  adj.  masculine',  subst. 
m.  boi/  [masculus]. 

Maso,    Tom;  dim.  of  Tommaso. 

massa,  f.  mass,  quantity,  — sserì- 
zie,    pi.    f.    household   utensiles. 

màssime,  adv.  especially,  particu- 
larly [max.]. 

masticare,  lo  masticate. 

matassa,  f.  skein,  hank;  dim. 
—  ina,  f.  small  skein,  knot 
[Greek]. 

materasso,   m.  mattrass  [Arab.]. 

matèria,  f.  matter,  material  stuff; 
subject,  object;  respect,  re- 
lation. 

matita,  f.  ruddle,  red  chalk; 
crayon;  stone  [Greek  haema- 
tites]. 

matrigna,  f.  stepmother;  Neap, 
matréa  [matrix,  —gnus;  comp. 
[Greek  matryia]. 

matrimònio,  m.  marriage,  con- 
nexion. 

Matteo,  Matthew  [Hebr.J. 

matterello,  m.  calender  roll, 
roller  of  a  mangle  [Greek 
inattero], 

mattina,  f.  — ino,  m.  forenoon 
[matutina]. 

matto,  adj.  foolish,  extravagant; 
dull,  dead,  languid  [maltus, 
maccus;  comp.  scaccoj. 

mattonella,  f.  cushion  i^of  a  bil- 
liard table)  [mattone]. 

maturo,  adj.  mature,  ripe. 

mazza,  f.  stick  [matca,  — eola]. 

Lmazzettino  or  —olino,  m.  little 
bouquet  or  nosegay. 
mazzo,  m.  bunch,  bundle,  packet, 
heap:  comp.  mazza, 
me.  pron.  pers.  more  particularly 
used  after  prepositions,  me. 
'.  It  is  sometimes  used  in  com- 
mon conversation  for  the  nom. 
i<t,  like  the  french  »?;of. 


'  meco  =  con  me,   with  me  [me- 
,       cum]. 

'  medàglia,  f.  medal  [melallea]. 
medesimamente,  uà],  same,  like; 
—  esimo,  pron.  self,  the   same 
1       [se-metipsissimum], 
mediatóre,  m.  mediator. 
medicamento,     m.     medicament, 
medicine;   — Cina,    f.    medicine, 
'       art    of  healing;  — eo,  m.  doc- 
[       tor. 

I  medio,  adj.  middle;  [dito]  medio, 
I       middle  finger. 

;  mediocre,    adj.   mediocre,    midd- 
I       ling- 
meditare,  to  meditate. 
meglio,   adv.   better,   easier;  alia 
m.,  best,    at  best;  comp.  bene 
and  migliore  [melius]. 
mela,  f.  apple. 

meliga,  f.  millet,  hivse  [millium]. 
I  mellone,  m.  {u-ater)  melon. 
\  melo,  m.  apple-tree  [malus.  comp. 
I      Greek]. 

I  memòria,  f.  memory. 
menare,  to  lead,  to  stir,  to  move, 
to  touch  [minor]. 
;  Ménica,     aim.     of    Doménica, 

which  see. 
I  meno,  adv.  less,    not  so,  except; 
!      nò  più    né  m, ,    neither    more 
I       nor  less;  certainly;  comp.  poco 
and  minore  [minu*]. 
menomo,      adj.     superi,     least, 
smallest;    comp.     minore    [mi- 
nimus]. 
mènsa,  f.  table. 

mente,    f.   memory,    mind,   sense. 

intelligence;     a    m. ,    by    heart; 

por  m.,   to  turn  one's  thoughts, 

to  reflect. 

mentire,  to  lie,  to  tell  a  falsehood» 

mento,  m.  chin. 

mentre,  adv.  meanwhile;  conj. 
mentre  che,  white  [dum  in- 
ter eaj. 
Meo,  dim.  of  Bartolommeo. 
meravìglia,  f.  marvel,  wonder, 
rarity,  something  strange;  a 
mer.,    beautifully,      vny    well; 
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far    le    mer. ,    lo    wonder    at  ; 

— glióso,  aàj.  wonderful^  strange 

[mirabilia]. 
mercante,   m.  merchant;   — càto, 

m.   market,    price,    bargain]    a 

buon  in.,  cheap;  — ce,  f.  ware. 
Mercoledì,   —cordi,  m.  Wednes- 

daij. 
merenda,      f.      afternoon     lunch 

[Lat.]. 
meritare.     — arsi,    to    merit;    to 

earn;  — rito,  m.  merit;  gain. 
merlatura,     f.    dent,     indenture; 

tooth- work,       indented       work, 

pointed    and    lace    ivork;    — lo, 

m.    pinnacle,    point    [moerulus; 

comp.  muro], 
merlo,  m.  blackbird  [merulus]. 
merto,  contr.  of  mèrito,  which 

see. 
mesata,  f.  month's  wages,  month's 

money  [mese]. 
méscere,  to  mix;  to  pour;  més- 
cita, f.  mixture  [misceo]. 
mescolare,  to  mix  [miscula]. 
mese,  m.  month  [mensis]. 
messere,  m.  sir  (it  was  formerly 

used  for  Signore), 
messo,  part   fr.  mettere, 
mestiere,     m.    business    [ministe- 

rium]. 
mèsto,    adj.  pitiable,    sad  [moe- 

slus]. 
méstola,    f.  cooking,    spoon;    m. 

bucata,  a  skimmer. 
*méstolo,      m.     stirrer,     stirring 

spoon,     twirling    stick     [Greek 

mistyla]. 
metà,  f.  half  [medietatem].  \ 

metallo,  m.  melali,  ore. 
*metodista,  m.  con  for  mer  to  me- 
:    thods,  mcthodist.  \ 

mètodo,     m.     method,     way     of  \ 

teaching  [Greek], 
metro,   m.   measure;  metre.     (As 

metre  it  is  the  ten  millionth  ! 

part  of  the  are  of  the  meridian 

of  the  earth  between  the  pole 

and  the  equator,   and  equals  i 

about  39  inches.  A  thousand 


metri  are  called  chilometro, 
Fr,  kilometre.)     [Greek]. 

méttere,  to  put,  set,  lay  upon, 
on,  in;  to  bring,  to  bring  out 
or  forth;  to  put  on;  to  slick; 
to  do,  to  let  hear;  to  pour; 
to  take,  to  thrust  out;  to  use; 
m.  a  sedere,  to  set;  mettersi. 
to  sit  down  etc.;  to  begin.  Perf. 
misi,  part,  messo  [mitto]. 

mezzaiuolo,  m.  farmer,  tenant 
of  a  farm;  — anino,  m.  middle 
floor  (between  the  ground 
floor  and  the  first  floor,  Fr. 
entresol);  — anotte,  f.  midnight 
[mezzo]. 

mezzèdima,  f.  Wednesday  [inedia 
hebdomas]. 

mezzina,  f.  pitcher,  water  jug; 
fr. 

mézzo,  adj.  middle,  half;  alia 
mezza,  at  half-past;  a  m., 
half,  half  ready,  half  done; 
subst.  m. ,  the  middle;  di  m., 
in  the  middle;  metter  di  m., 
to  push  forward;  col  m. ,  by 
means  of  [medium;  comp. 
medio]. 

mezzodì,  —giorno,  m.  midday, 
noon  [dì,  "giorno], 

mi,  joined  to  the  verb.,  me.  to 
me  [me,  mihi]. 

miagolare,  miaolare,  to  mew 
[miao!]. 

Michelagnolo,  — angelo,  Michel- 
angelo (A  Christian  name. 
The  most  celebrated  person- 
age with  this  name  was  Buo- 
narotti,  1474  —  1564,  a  Flo- 
rentine sculptor,  archi  ted. 
and  painter.)  [Michael  An- 
gelus]. 

micia,  f.  puss. 

microscòpio ,  m.  microscope 
[Greek]. 

midolla,  f.  marrow,  pith,  inside 
[medulla]. 

mie,  f.  miei,  m.  pi,  fr.  mio, 
which  see. 

miètere,     to     mow,     to     gather; 
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— titóre,         mower.         reaper 

[melo]. 
migliàjo,  m.,  pi.  f.  — aja,  thou- 

aand  [milUarium]. 
niigliaròla,    f.    srtìall    shot,    dusl 

shol  [miliariola]. 
miglio,    111.   Italian   mile.     (This 

differs  according  to  the  state  ; 

on    an    average    one    miglio 

equals  about  l'^  Engl,  mile.) 

[millia  pass.] 
miglioramento,   m.  amelioration; 

— ióre,    adj.   better,    more   fa~ 

vourable;    il  m. ,    the    best  [me- 

liorevi]. 
mignatta,  f.  leech  [miniata]. 
mìgnolo,    m.   little,  finger,    little 

toe. 
mila,    pi.   of  mille,    which  see 

[milia]. 
I\Iilano,  n.  Milan  [Mediolanum]. 
^milionario,       m.       millionaire; 

— Hone,     m.    million     [millia]. 
militare,    adj.    military;    subst. 

m.  soldier. 
inille.    num.    adj.   thousand;    as 

subst.  its  pi.  is  mila, 
mima.    f.  female  mimic    [Greek]. 
*mimi,  f.  pussy;  vid.  micia, 
minàccia,  f.  menace  [minacia]. 
minerale,  adj.  mineral;  — alogia, 

f.  mineraloqy  [mina], 
min-^'stra,    f.    soup;    sometimes 

also  (jrecn  vegetables  are  meant 

[ministrata]. 
miniatiira;  f.  miniature  [minium]. 
minimo,      adj.     sup.     smallest; 

comp.  piccolo  and  minore, 
ministèro,    m.  ministri/;  — stro, 

m.  servant,   steward;   inspector; 

civil  officer;  minister. 
minóre,  adj.  comp.  smaller;  vid. 

piccolo, 
minutamente,      adv.     minutely; 

— uteria,    f.  tri  fie ,   little  thing, 

particular;    — iito,    adj.    small. 

tin//;    a  111.,    by  retail,    singly; 

subst.  m.  minute. 
mio,   mia,  pi   miei,  mie,  pron. 

poss.  my,  mine  [meus,  voc.  mi]. 


miràbile,     adj.     wonderful,     ad- 
mirable;  — hiiente,    adv.  u-on- 
derfully;  admirably. 
miracolo,    m.   wonder;    per   m., 
I       by     a     wonder,       unexpectedly; 
;       — lóso,    adj.    wonderful,   mira- 
culous. 
mirare,  to  look  at,  to  aim. 
mischiare,  to  mix;   comp.  mes- 
cere, mescolare, 
mise,    mìsero,    misi,    perf.    of 

mettere, 
miserello,  adj.  miserable;  — Hal 
pour  thing  ! 
i  misèria,  f.  misery,  calamity,  ne- 
I      cessity  [misero]. 
I  misericòrdia,  f.  pity. 
\  mìsero,  adj.  miserable. 
Ì  misi,  perf.  of  mettere, 
misterióso,        adj.        mysterious 

[myst.]. 
misto,    adj.    mixed;    subst.    m. 
I       mixture y    medley;    — stura,    f. 

medley,  mixture  [mixt.]. 
:  misui'a,    f,    measure,     measuring 
rod;       — rare,        to       measure 
[mens.]. 
mite,  adj.  mild,  soft. 
mo.  adv.  now,  directly  [modo]. 
♦mobiglia,    —bilia,  f.  furniture; 

fr. 
mòbile,  adi",  moveable,  changeable, 
loose;  suljst.  "pl.  furniture;  vid. 
foregoing, 
moccichino ,       m.       handkerchief 

[moccio  =  wjKCMs]. 
moccolàia,  f.  snuff  (of  a  candle) 

[murulus], 

moda,  f.  mode;  usage,  custom; 
— derare,  to  moderate;  — dèrno, 
adj.  modern,  fashionable,  new 
[modus,  — dernus]. 

modestamente,  adv.  modestly; 
— sto,  adj.  modest,  well-he- 
haved. 

mòdo.  m.  mode;  expression;  mo- 
vement; custom,  manner;  a  m., 
orderly,  respectable;  ad  ogni 
m.,  in  any  case;  per  (loi  m., 
in  such  a  manner,  so. 
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*mògano,  m.  mahogany  [Engl, 
fr.  Carabbee]. 

móglie,   f.  tvife,   sponse    [jnulier]. 

molare,  adj.  molar. 

mòle,  f.  mass,  pile. 

mòlla,  f.  spring;  roller. 

mòlle,  adj.  soft;  —  llìca,  f.  crum 
[mollis], 

moltiplicare,  to  multiplicate^  to 
increase. 

molto,  adj.  7Mich;  adv.  much, 
very  much  [multum]. 

momento,  m.  moment. 

mònaca,  f.  nun;  dim.  — cella, 
little  nun;  — co,  m.  monk; 
— stero,  m.  monastery  [Greek 
rnonachus]. 

Monaco,  Monaco;  the  capital  of 
a  small  principality  between 
France  and  Italy,  seven  miles 
N.  E.  from  Nice.  {Monoecus,  Mu- 
nich, the  capital  of  Bavaria). 

Moncaliéri,  o  little  place  on  the 
Po,  4^2  miles  S.  from  Turin 
[mons  calvarius]. 

Moncenisio,  Monte  Cen.,  Mount 
Cenis  (a  high  point  of  the 
Cottish  Alps,  N.  from  Turin  ; 
it  is  2972  metres  high). 

mondanità,  f.  mondanità,  pleasure 
seeking;  — dano,  adj.  worldlt/, 
earthly  [mondo], 

mondare,  to  clean,  to  free  from, 
to  shell,  to  peel;  —do,  adj. 
peeled  [mund.]. 

mondo,  m.  world  [mundus]. 

monéta,  f.  coin;  interest;   money. 

Monferrato ,     an     old     dukedom 
(The  same  lies  between  Turin 
and  Alessandria,  and  was  in- 
dependent from  the  time  of 
the  emperor  Otto  I.  tiU  1708, 
when  it  was  united  to  Pied-  ; 
mont;  it  is  divided  into  Old  i 
or  Upper  M.  and  Lower  M.)  j 
[Fr.   Mont  ferrai ,    fr.   mons   fer-  , 
ratus], 

monile,  m.  necklace, 

monogramma ,  m.  monogram 
[Greek]. 


monosìllabo ,    adj.    monosyllabic. 

montagna,  f.  mountain;  — tare, 
to  mount,  to  climb  up,  to  as- 
cend; to  step,  to  provide,  to 
outfit  ;  — tatójo,  m.  step,  stride  ; 
— te,  m.  mount,  mountain  ;  heap, 
stock;  government  bank;  m.  di 
pietà ,  pawnbrocker's  [7nons, 
— ntis]. 

Monviso  (Monte  Viso),  the  name 
of  the  highest  point  of  the  Cot- 
tish Alps  (It  is  situated  at 
the  point  where  these  meet 
the  Maritime  Alps,  6u  kilom. 
S.  W.  from  Turin;  about 
3936  metres  high)  [Mons 
Visus]. 

morale,  adj.  moral. 

morato,  adj.  mulberry  black,  dark 
[morus]. 

mòrdere,  to  bite.  Perf.  — si,  p. 
— so,  [mordeo].  ' 

moribondo,  adj.  «jorifcond;  — rire, 
to  die;  to  remain;^  to  go  out; 
to  decay,  to  go  to  ruin,  to  fail. 
Pres.  muojo,  fut.  morrò,  part, 
morto  [morior]. 

mortàio,  m.  mortar  [ — tarium]. 

mortale,  adj.  mortal;  — te,  f. 
death. 

mortella,  f.  myrtle  [myrteola,  fr. 
myrtus]. 

mortificazióne,  f.  mortification, 
offense,  chagrin. 

morti na  =  mortella,  which  see. 

morto,  adj.  dead;  vid.  morire 
[mortuus]. 

mosca,  f.  fly;  small  beard  [mus- 
ca]. 

Mosè,  Moses  [Hebr.  Moscheh]. 

mòssa,  f.  motion,  movement,  march  ; 
pi.  lists,  race-course  barriers; 
star  sulle  m.,  to  be  ready,  to 
be  on  the  point;  —  sso,  part, 
of  muovere. 

mostra,  f.  sign;  shop  sign;  dial; 
mustering;  exhibition;  in  m., 
open;  — strare,  to  show;  — stra- 
tóre,  m.  shower  j  waiter  [mon- 
stro]. 
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mòta,  f.  dirt  [Germ.], 
mòto,  m.    \  molion,  movement',  ir. 
movenza,  f.j  movere,  muovere, 
mózzo,  m.  nave  [modius]. 
mugghiare,     to     bellow     [mugio, 

—  fyw^o], 
mùggine,  m.  sea-barb,  sea-mullet 

[mugilem].  \ 

muggire,  mugliare,  vid.   mug-  i 

ghiare.  1 

multa,  f.  fine.  j 

muòvere,    lo  move^   to  excite;   to 

march]  to  atir;    to  kick;  to  beat 

out;   —ersi,    to    set   in  motion. 

Imp.    moveva,    perf.     mòssi, 

part,  mòsso  [moveo]. 
muràglia,  f.  wall;  — ratore,  m. 

mason;  — ro,   ni.,   pi.  f.  — ra. 

wall  [murus]. 


muscolo,  m.  muscle  [muscu- 
lus]. 

musèo,  m.  collection  of  objects 
of  art,  museum;  —sica,  f.  mu- 
sic; concert;  —  sicàle,  adj.  mu- 
sical [Greek  musa], 

muso,  m.  nose  of  animals,  muzzle 
[mors  us].] 

*mussolina,  f.  muslin,  mousseline 
[originally  from  Mossul  on 
the  Tigris). 

mustàcchi,  m.  pi.  mustachios 
[Greek]. 

mutande,  f.  pi.  drawers. 

mutare,  to  change,  to  alter;  to 
turn  away,  aside. 

mutilare,  to  mutilate;  — lato,  m. 
crijijile. 


N. 


N.  for  Nome,  or  also  for 
Nostro. 

Nanni,  dim.  of  Giovanni,  which 
see. 

Napoleóne  (old  Italian  name), 
yayoleon;  n.  d'argento,  five- 
franc  piece  (with  Napoleon's 
likeness  on  it);  n.  d'oro, 
twenty  Afranc  piece;  1  fr.  = 
10  d.  [GreekJ. 

Napoletano,  adj.  and  subst.  Nea- 
politan, 

Nàpoli,  yaples  [Greek  i<eapoUs, 
new  town]. 

nappa,  f.  tassel,  tuft,  end. 

narici,  f.  pi.  nostrils  [nares]. 

narrare,  to  narrate;  — ativo,  adj. 
relating. 

nàscere,  to  be  born;  to  arise,  to 
become.  Pres.  nasco,  perf. 
nacqui,     part,    nato    [nascor]. 

nascóndere,  to  hide;  — ersi,  to 
lie  hid.  Perf.  —osi,  part. 
— osto;  — ndi,  m.  hide  and 
seek  [inabscondo]. 

naso,  m.  nose. 

nasso,  m.  yew  [taxus]. 

nastro,  m.  ribbon  [Germ.  5hflcl]. 


nato,  adj.  bom,  laid;  —tura,  f. 

nature;  —turale,  adj.  natural; 

—  turalezza ,  f.  simplicity  ;  art- 

lessness. 
navata,  f.  ship;   cargo;  — ve,  f. 

ship. 
nazionale,  adj.  national  [nut.]. 
ne,  adv.  of  it,  out  of  it,  from  it; 

whose,  of  which  [inde]. 
né,  conj.  and  not,  also  not,  neither; 

nor  [nee], 
♦nebbiòlo,  m.  a  sort  of  Piednwn- 

tese  wine  —  an  e/jervescing  wine 

[nebbia  =  nebula], 
necessario,  adj.  necessary;  —  ssi- 

tà,  f.  necessity. 
negare,    to  deny;    —ativo,  adj. 

negative. 
negoziante,  m.  merchant;  — ozi- 
are,  to  do  business  ;  —  òzio,  m. 

business,   a/fair  [neyut.]. 
nei,  nel,  nella,  nello,  for  in  i. 

il  etc.  [in  illis,  in  ilio]. 
nembo,    m.    storm-,    pouring   rain 

[nimbus]. 
nemico  for  inimico, 
nemméno,   conj.  not  even,  neither 

=  né  meno  [nee  minus]. 
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neppure,  conj.  not  even,  neither; 

=  nò  pure  [nee  pure]. 
nerbo,  vid.  nervo, 
nero,  adj.  black;  red;  giorno  n., 

unUicki/  day  [nigrum]. 
nervo,  m.  nerve,  sinew;  — vóso, 

adj.  nervous,  muscular. 
nessuno,  adj.  no;  pron.  no  one 

[ne  ipse  unus]. 
nettezza,  f.  cleanliness,  cleanness  ; 

— tto,  adj.  clean,  cleanly;  trim, 

smooth   [nilidus]. 
neve,    f.  snow;   di  color  di  n., 

snow-white;  — vicare,   to  snow 

[nivem]. 
nìcchia,  f.  niche,  recess  [nìcchio], 
nicchiolìno ,    m.   little .  shell-fish; 

mussel  [mi/lilus]. 
Nicodémo,      Nicodemus     [Greek 

people-conqueror]. 
nido,  m.  nest. 

niente,  m.  nothing  [ne  enti]. 
Nina  (contr.  of  Annina),  Annie. 
ninna-nanna,  f.  lullaby. 
ninnare,  to  lull,  to  rock;  — olare, 

to      trifle      away     one's      time; 

— olarsi,     to     dawdle     [comp. 

Greek  nynnion]. 
nipóte,     m.    nephew,     grandson; 

— tino ,  m.  little  nephew ,  little 

grandson  [nep.]. 
nitrire,  to  neigh  [hinnitr-io]. 
nò,  adv.  no,  not  at  all  [non], 
nòbile,   adj.  noble, ^  of  noble  ex- 
traction ,    of  distinction  ;    — Ita, 

f,  nobility. 
nocciuola,    f.    hazel-nut    [nuceola 

=  nucula]. 
noce,    f.  walnut;  m.  walnut-tree; 

coro    di  n.,    altar  place,    high 

choir  [nucem]. 
noi,  pron.  we,  us;    vid.  io  and 

ci  [nos]. 
noja,    f.  ennui,  tediousness;  dare 

n. ,    to  annoy,   to  tire  [in  odio]. 
noleggiare,    to    hire,    to   freight; 

— ggio,   m.  hiring  of  a  vessel; 

sensal  di  noi.,  shipbroker. 
nolo,    m.   freight;    hire,    price   of 

hiring  [naiilum]. 


nome,     m.     name;      substantive 

[nomen], 
nomenclatura,    f.    nomenclature; 
denomination  [Lat.]. 
I  nominare,  to  name  [Lat.]. 
I  non,  adv.  not,  but;  no;  non  che, 
i       only;   nothing  but;    n.  — se  n., 
I      only;    — dimeno,    adv.   never- 
theless. 

nònna,  f.  grandmother  [Lat.]. 

*nord,  norte,  m.  north  [Germ.]. 

Norvègia,  Norway  [Germ.]. 

nostro,  pron.  our,  ours. 

nòta,  f.  note,  remembrance,  re- 
ference, information,  advice,  bill  ; 
dare  in  n.,  to  enter,  to  inscribe  ; 
— tare,  to  note,  to  meiition,  to 
blame  [nota]. 

nòto,  adj.  noted,  known. 

notte,  f.  night  ;  — urno,  adj.  night, 
by  night  ;  — [uccello]  m.,  night- 
bird  [noctem]. 

Novara,  fortress  40  kiloni.  W, 
from  Milan.     [Novaria]. 

nove,  num.  nine  [novem], 

novella,  f.  tale,  story;  dim. 
— lletta,  f.  little  story  ;  — llizia, 
f.  first,  early  things,  fortvard 
things,  immature  things;  — Ho, 
adj.  young,  fresh;  comp. 
nuovo. 

Novembre,  m.  November;  comp. 
nove. 

novità,  f.  newness,  novelty  ;  comp. 
nuovo. 

nózze,  f.  pi.  wedding  [nupliae]. 

nudo,  adj.  naked,  half-naked. 

nulla,  m.  nothing;  something. 

numero,  m..  number;  —róso,  adj. 
numerous. 

nùnzio,  m.  messenger  [nuntius]. 

nuotare,  to  swim  [nato]. 

nuova,  f.  news,  information ^  ac- 
count; — vo,  adj.  neiv;  subst. 
netv  beginner  ;  a  n.,  di  n.  again, 
afresh,  anew  [novus]. 

nutrire,  to  nourish. 

nùvolo,  m.  cloud  [nubilum], 

nuziale,  adj.  nuptial  [nupt.]. 
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O  (also  oh),  iiiterj.  0!  oli!  ho.' 
It  expresses  joy,  pain,  or 
wonder;  and  is  also  used  in 
calling  to  some  one. 

0,  od,  conj.  or,  eillier. 

obbliare,  obbligare,  obbligo,  vid. 
obi. 

obliare,  to  forgel ,  to  pass  over 
[oblivio], 

obligare,  lo  oblige,  to  prescribe; 
— arsi,  to  engage. 

óbligo,  m.  engagement,  bond^ 
obligation,  duty. 

oboe,  m.  hautboy  [Fr.  haut- 
bois]. 

òca,  I.  goose  [avica,  auca]. 

occasione,  f.  occasion. 

occhiali,  m.  pi.  spectacles  ;  *— ia- 
letto,  m.  eye-glass;  — iata,  f. 
look;  — iello,  m.  button-hole; 
—ietto,  m.  little  eye;  fr. 

òcchio,  m.  (pi.  ocelli),  eye  ;  costar 
To. ,  to  cost  a  great  deal,  to  be 
very  dear  [ocuUis]. 

occorrente,  m.  necessary,  what  is 
necessary,  appurtenance;  — ór- 
rere,  to  occur;  to  rush  in;  to 
be  necessary;  vid.  correre. 

occupare,  to  occupy;  — arsi,  to 
trouble  one^s  self  about,  to 
occupy  one's  self;  — azióne,  f. 
occupation. 

od,  0,  conj.  either,  or  [aul]. 

odiare,  to  hate;  fr. 

òdio,  m.  hatred;  —òso,  adj. 
hateful. 

odire,  to  hear;  vid.  udire  [au- 
dire]. 

ordorare,  to  smell;  —rato,  m. 
smell,  smelling;  — re,  m.  smelt, 
odour;  — róso,  adj.  odorous, 
smelling. 

offerire,  offrire,  to  offer,  to  pre- 
sent, to  show,  to  exhibit.  Part, 
offòrto. 

offerta,  f.  o/fer.;  fr.  foregoing. 

offrire,  vid.  offerire. 


oftalmìa,  f.  ophthalmy  [Greek], 
oggetto,  m.  object  [objectum]. 
òggi,  adv.  to-day  [hodie]. 
ogni,  adj.  every,  each,  all:  — uno, 

pr.  every  one,  each  [omnia,  — is, 

un  us]. 
oh,  via.  o. 
oimè,    interj.  [joy  and  sorrowi, 

oh  dear,  oh  ;  dear  me. 
Olanda,  Holland  [Germ.], 
olio,  m.  oil  [oleum]. 
olivo,  m.  olive-tree. 
obno,  m.  elm  [ulmus]. 
oltra,  oltre,  praep.  besides,  beyond, 

out  of,    far  off  from;   adv.  far 

off;    — che,    conj.    except    that 

[ultra-quod]. 
ombra,  f.  shade,  shadow;  — bra- 

colo,  m.  sheltering  roof,  arbour, 

canopy;    — brella,    f.    parasol; 

— da  acqua,  umbrella;  — brel- 

lino,       m.       small       parasol; 

— brello,  m.  umbrella  ;  — bróso, 

adj.  shy  [umbra]. 
omeopàtico,      adj.      homeopathic 

[Greek]. 
,  omino,    m.  little  man,   mannikiu; 

comp.  uomo. 
I  onda,    f.   wace;    a   onde,    wavy. 

ivave-likc;      watered,      grained; 

in  onde,  like  waves,  in  wava, 

wary  [undo]. 
onde,    adv.  where,    whence,   irith 

what  ;  on  that  account  [unde]. 
\  onerario,  adj.   burden  ;  trading. 
j  onestà,  f.  honesty;  — sto.  honour- 
I       able,  honest,  respectable,  modest 

[hon.]. 
Onofrio,  Onnfrius.    St.  0.  settled 

in  Eg^-pt;  many  monasteries 

are  consecrated  to  him:  his 

festival  is  the    11  th   June), 
onorare,    to    honour,    to    accept; 

— rario,     adj.    honourable,    of 
!       honour;       — re,       m.       honour, 

praise;     — revolménte,     adv. 
I       honourably  [honor^abilimente]. 
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òpera,  f.  work^  trade;  di  op. 
worked^  figured;  — a  op.,  da- 
mask [opus,  pi.  opera]. 

operare,  to  operate,  to  employ, 
lo  e /feet;  — razióne,  f,  opera- 
tion, action. 

opinióne,  f.  opinion. 

oppónere,  — porre,  to  oppose,  to 
set  over  against;  vid.  porre. 

oppòsto,  ni.  opposite,  contrary; 
air  opp. ,  on  the  contrari/,  on 
the  other  side. 

or,  ora,  adv.  noiv,  soon,  directly; 
or  ora,  the  moment,  directly; 
or  sono  2  ore,   two  hours  ago. 

ora,  f.  hour,  time;  a  che  o.,  at 
what  time?  di  buon'  o.,  early 
[hora]. 

Orano,  e  sea-port  of  Algeria  (It 
is  about  200  Engl,  miles  W. 
from  Algiers,  and  250  E.  from 
Gibraltar). 

oràrio,  m.  time-bill,  travelling 
guide  [ora]. 

orazióne,  f.  prayer,  ^orison;  far 
or.,  to  pray  [oral.]. 

orchestra,  f.  orchestre  [Greek]. 

orcio,  m.  jug,  pot  [tirceus]. 

òrco,  m.  hobgoblin,  man-tvolf,  ogre 
(old  Eoman,  orcus;  Fr.  ogre; 
Neapol.  huorco). 

ordinare,  to  put  in  order,  to 
prescribe,  to  order;  — nario, 
adj.  ordinary;  subst.  m.  courier; 
postman,  post-day;  — ne,  m. 
order,  row,  rank;  progress, 
course;  commission;  instruc- 
tion. 

orecchia,  f.  =  orecchio  [auri- 
cula]. 

*orecchiante,  m.  player  by  ear, 
from  hearing;  dilettant,  ama- 
teur; — echino,  m.  earring; 
— echio,  m.  ear;  pi.  orecchi 
[auricula]. 

òrfano,  m.  orphan  [Greek  orph.]. 

organetto,  m,  lillle  organ^  barrel- 
organ  ;  dim.  of 

organo,  m.  organ;  works  of  an 
organ  [Greek]. 


orientale,  adj.  oriental. 

originale,  adj.  original;  indige- 
nous; subst.  m.  original  {of  a 
picture,  act  etc.). 

oriuolajo,  m.  watchmaker;  fr.. 
next. 

orinolo,  m.  watch;  clock  [hora- 
horeola]. 

orlatura,  f.  border,  hem;  — liccio,, 
m.  bark,  rind,  crust  ;  — lo,  m. 
border,  hem  [ora,  orula], 

ornamento,  m.  omamSfit,  trinket; 
— nare,  to   ornament. 

òro,  m.  gold  [aurum]. 

*orolo^eria,  f.  watch-making. 

orològio,  m.  clock;  watch  [horo- 
logium]. 

oróra,  vid.  or,  ora. 

orrìbile,  adj.  horrible,  — Imente,. 
adv.  horribly  [horr.]. 

Òrrido,  adj.  horrid,  terrible 
[horr.]. 

orso,  m.  bear  [ursus]. 

Orsolina,  f.  Ursuline  nun  (An 
order  established  in  honour 
of  St.  Ursula;  the  festival  is 
the  21  October). 

ortica,  f.  nettle  [urt.]. 

òrto,  m.  kitchen- garden  [hor- 
tus]. 

ortografia,  f.  orthography. 

*ortopédico,  adj.  orthopedic 
[Greek]. 

osanna,  i.  hosanna.  (This  word 
is  often  inscribed  on  bells, 
and  hence  comes  the  custom 
of  naming  great  bells  ,, Su- 
sanna''. It  is  Greek,  from 
Hebrew  hoschidh-nndh,  oh  help. ^ 
but  also  denotes  victory  and 
glory!) 

osare,  to  dare,  to  undertake,  to  be 
so  bold  [ausum], 

oscuro,  adj.  obscure,  dark  [ob- 
scurus]. 

ospedale,  m.  hospital  [hospit.]. 

ossatura,  f.  ossature,  skeleton 
[osso]. 

osservare,  to  observe;  — azióne, 
f.  observation  [obs.]. 
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*ossìa  =  0  3Ìa,  or  be  U,   or  [aut 

siet]. 
Ó3S0,    m.   pi.   ossa,    bone    [Lat. 

os]. 
ostante,   adj.  opposite,    opposed; 

non  — ,    not  withstanding,    and 

yet  [obstante]. 
òste,  m.  host;  innkeeper  [hospis]. 
ostentazióne,        f.       ostentation, 

pomp. 
òstia,    f.  host,    consecrated   wafer 

[hostia]. 
òstrica,  f.  oyster  [oslrea]. 
ottàgono,  adj.  octagonal  [Greek]. 
ottangolare,        adj.       octangular 

(angolo]. 
Ottavia,  Ortavia  [Koman  name], 
ottavo,  m.  eighth,  octave  [oct.]. 


ottenére,     to     attain,     to    obtain 

[oblin.]. 
òttimo,  adj.  superi,  best,  excel- 
i       lent;  comp.  buono  [opt.]. 
òtto,  num.  eight;   ad  otto,  tn  a 
week,    this    day  iveek;    — óbre, 
m.  October  [octo]. 
ottóne,    m.   brass    [Pied.,    loton; 

[latta], 
ovattare,    to    wad    [ovata,    via. 
ovo]. 
I  ove,   adv.  where?   whither?   [ubi]. 
I  ovo.  m.  pi.  le  — a,  egg;  comp. 
uovo, 
ovunque,    adv.    wherever  it  may 
j      be  [ove]. 

òzio,        m,        leisure;       idleness 
!       [otium]. 


Pacco,  m.  packet,  parcel;  pocket- 
book  [Dutch]. 

pace,  f.  peace;  —  cificamente, 
adv.  peacefully,  in  peace.  | 

padèlla,  f.  pan.  pot  [pat.].  j 

padre,  m.  father;  — drino,  m. 
godfather;  second;  —  dróna,  f. 
mistress,  hostess;  — drone,  m. 
master,  proprietor,  host.  Pa- 
drone in  polite  expressions 
niean;^  please,  and  is  used  for 
—ella  n'è  padrone,  it  is  in  ^ 
your  power.  I 

paesaggio,  m.  landscape  from 

paese,  m.  land;  country,  place 
[pagus  — gense]. 

pagamento,  m.  pat/ment  ;  — gare, 
to  pay;  — gherò,  m.  bond, 
acknowledgment  of  a  debt, 
J  0  U  [paco]. 

pàgina,  f,  page. 

pàglia,  f.  straw;  — làccio,  m. 
clown,  puppet;  — iàjo,  m.  heap 
of  straw,  litter;  — ierìccio,  m. 
straw-sack  [palea]. 

pajo,  ra.,  pi.  f.  —a.  pair  [paria]. 

pajuolo,  m.  saucepan,  pot, 

pala.  f.  shovel;  spade  [at  cards]. 

palato,  m.  palale,  taste. 


palazzo,  m.  palace,   castle,  house 

[falatium], 
palchetto,  m.  small  box  (in  the 

theatre),     compartment,     dim. 

of 
palco,      m.     ground,     scaffolding. 

framework;  box  (of  a  theatre]; 

knot  [Germ.], 
palése,     adj.    lying    there     open, 

clear,  manifest;  in  p.,   tn  pub- 
lic, publickly  [palam]. 
Palestina,  Palestine,  the  f^romised 

Land    [Hebr.    land    of  the  Phi- 
listines]. 
paletta,    dira.    — ttìna.    f.  little 

shovel,  scoop  [pala], 
palla,  f.   ball,  bullet,  round  body; 

—  àjo,        m.        billiard-marker 

[Germ.]. 
pàllido,  adj.  pale. 
pallino,   m".   ball  (for  playing); 

small  shot   [palla]. 
pallóre,  m.  pallor,  paleness. 
pallottolina,  f.  little  ball,  globule. 

little  bullet  [palla], 
palma,  f.  palm  (of  the  hand), 
palmo,  m.  span, 
palo.  m.  post.  pale. 
panca,     f.     bank,     form,     stool; 
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dim.  — Ghetta,  f.  little  form, 
stool;  comp.  banco. 

pància,  f.  stomach,  belly,  paunch 
[panticem]. 

pane ,  m.  bread  ;  piece  ;  p.  di 
zùcchero,  sugar-loaf  [panis]. 

paniera,  f.  pannier,  bread-basket  ; 
—  ere,  m.  basket-,  —  erina,  f. 
little  basket  [panarium]. 

panna,  f.  cream;  skin  of  milk; 
milk- food  [pannus]. 

panno,  m.  cloth  ;  pi.  clothes  ;  linen  ; 
dress. 

pannòcchia,  f.  dim.  — ietta,  f. 
ear  (of  corn  etc.),  panicle  [pa- 
nicula]. 

*pantaloncini ,  m.  short  or  small 
trousers  or  breeches;  dim.  of 

pantalóni,  m.  pi.  trousers  (Pro- 
perly a  mask  of  the  Italian 
stage  representing  the  Vene- 
tian costume;  the  Venetians 
were  often  so  called  in  honour 
of  St.  Pantaleon,  and  it  be- 
came thus  their  nickname; 
like  Paddy  from  St.  Patrick 
or  Patricius). 

pantòfola,  f.  slipper  [plantibula; 
comp.  pianta]. 

pantomima,  f.         pantomine 

■  [Greek]. 

Paolina,  Pauline  (Roman  name). 

Pàolo,  Paul  (Paul  Caliari,  called 
Veronese,  was  a  celebrated 
painter  of  the  Venetian  school, 
1528—1588)  [Paulus]. 

pàolo,  m.  paul.  (A  Florentine 
coin  equal  to  8  crazie,  about 
h%  d.  The  Roman  pàolo  is 
somewhat  smaller). 

paonazzo,  adj.  peacock-blue,  violel 
[pavo,  — onis,  paone]. 

*papà,    m.  papa;   comp,  babbo. 

pàpero,  m.  gosling;  the  word  is 
also  used  for  duck. 

pappa,  f.  pap  [papa]. 

pappagallo,  m.  parrot;  comp. 
Arab,  babagu. 

♦parafulmine,  m.  or  —mini,  m. 
lightning    conductor   (parare,    to 


I       guard    against,    to  parry,   fui- 
j      mine,  lightning). 
j  parafuòco,  m.  fire-screen  [fuoco]. 
I  paràgrafo ,         m.         paragraph 
I      [Greek]. 

i  parare,  to  ornament,  to  dress  out; 
— àto,  m.  ornament,  dress, 
dressing;  stand. 

parco,  m.  park  [parco]. 

parécchi,  m.,  f.  pi.  — ie,  some, 
several,  many  [pariculi  fr. 
par]. 

parentesi,  f.  parenthesis,  bracket; 
[Greek  parenth.]. 

parenti,  m.  pi.  parents. 

parére,  to  appear;  to  mean,  to 
be  of  opinion;  che  vi  pare? 
what  to  you  think?  parérsi, 
to  appear  to  one,  to  seem. 
Pr.  pajo,  perf.  parvi,  parsi, 
fut.  parrò. 

paréte,  m.  wall,  partiUon  [paric- 
tem]. 

pari,  adj.  like;  adv.  alike;  al  p., 
nominal  worth,  at  par;  alia  p., 
quite  equal  ;  del  p.,  in  the  same 
manner;  un  suo  p.,  one's  equal 
[par  is). 

Parigi,  Paris;  — gino,  adj.  and 
subst.  m.  Parisian  [Parisii). 

parlante,  adj.  speaking;  part, 
pres.  of 

parlare,  to  speak  ;  subst.  m.  speech, 
language;  — latóre,  m.  speaker, 
narrator;  —  latura,  f.  way  of 
speaking,  speech;  fr. 

paròla,  f.  word  ;  — lone,  m.  learn- 
ed word,  dictionary  word, 
far-fetched  word  [parapola]. 

parrò,  fut.  of  parere. 

♦parrucca,  f.  wig;  — cchière,  m. 
hair-bresser. 

parte,  t.  part ,  portion;  depart- 
ment; region;  side;  p. -p. 
partly  —  partly;  da  p.,  aside; 
esser  a  p.,  to  have  a  share,  to 
participate. 

partecipare,  vid.  participare. 

partenza,  f.  leave,  leaving,  depar- 
ture [partire]. 
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particella,  f.  imall  piece,  small 
parcel,  small  portion;  particle 
[particula]. 

participare,  to  participate;  to 
covimunicate. 

particolare,  m.  individual;  cu- 
rious or  eccentric  person. 

partire,  to  divide,  to  apportion; 
to  depart  [partior]. 

partita,  f.  party,  game  [parte]. 

parto,  m.  accouchment. 

passàbile,  o.^].  passable,  tolerable; 
—  aggio,  m.  passage,  thorough- 
fare [passare]. 

passamano,  m.  border,  cord, 
lace;  — pòrto,  m.  passport; 
trulli 

passare,  v.  trans,  to  pass,  to 
trive  or  put  through,  to  surpass, 
to  exceed,  to  reckon;  indr.  to 
wander,  to  go;  to  pass  through, 
over  or  by;  to  proceed,  to  enter 
[passum]. 

passatèmpo,  m.  pastime;  amuse- 
ment; —  ssato,  adj.  past  [pas- 
sare], 

passeggiare ,  to  go  for  a  walk  ; 
to  walk,  to  lead  out;  —  ggiàta, 
f.  walk  ;  — ggiero,  m.  passenger, 
traveller;  —  ggio,  m.  walk,  pro- 
menade, ride  IpassoJ. 

passero,  m.  sparrow  [passer], 

passionato,  adj.  passionate; 
— iòne,  f.  passion. 

passo,  m.  step,  stride,  movement; 
condition,  case;  passage. 

pasta,   f.  dough,  paste;  milkroll; 
— steggiare,  to  eat,  to  sit  down 
to  table;  -  stelli,  m.  pi.  pastel- 
holder,     crayon-holder.      crayon 
}>encil;    crayon   colours;   —  stic- 
cio,  m.  pie,  tart,  pastry  ;  — sto, 
m.  meal,  dinner;  a  p.,  a-head, 
}>ir  head  [jiastus]. 
pastóre,      m.      shepherd,      herds- 
man. 
patata,  f.  potatoc. 
patèrno,  adj.  paternal;  — nòstro, 

m.  I'litemoster. 
patria,    f.  native   country,   father- 


land; — trimònio,  m.  patri- 
mony. 

patto,  m.  contract;  agreement; 
far  p.,  to  make  an  agreement  or 
contract  [pactum]. 

paura,  f.  fear,  anxiety;  aver  p., 
to  be  afraid  or  anxious;  — róso, 
adj.  timid;  suspicious;  formidable 
[pavorem]. 

pazienza,  f.  patience;  aver  p., 
not  to  be  angry  [patientia]. 

*pazza,  f.  foolish  woman  or  girl; 
comp.  pazzo. 

♦pazzarella,  f.  foolish  little  wo- 
man, child,  or  girl;  — zzia,  f. 
folly;  freaky  — zzo,  adj.  fool- 
ish, mad,  crazy;  subst.  m. 
fool,  crazy  person,  madman 
[Germ.]. 

peccato,  m.  sin,  fault. 

péccia,  f.  paunch,  stomach,  belly; 
-iòne,  f.  paunch;  comp. 
pancia. 

pècora,  f.  sheep  [pecus,  pecora]. 

pedale,  m.  pedal;  —data,  f.  foot- 
step,  spring;  — dina,  f.  man 
(at  draughts)  [pcdem]. 

pèggio,  adv.  comp.  worse,  still 
less;  per  p.,  in  addition,  what 
is  worse;  de'  peggi,  who  is 
the  worst,  weakest  ;  — ioramento, 
m.  a  making  or  getting  worse; 
—  iorare,  to  become  worse; 
— ióre,  adj.  worse;  comp. 
cattivo,  pessimo  [pejor]. 

pei,  for  per  i. 

pelare,  to  pluck,  to  pick;  comp. 

ftelo  [pilo]. 
le.  f.  skin,  fur;  leather;  shell. 
pellegrino,  adj.  strange,  foreign; 

wandering;    subst.    m.    pilgrim 

[peregr.]. 
pellìccia,     f.    fur,    fur    garment, 

pelisse;    comp.   pelle   [jiellicea]. 
pelo,  m.  hair,  wool;  —  luria,  f. 

flue,    down,    tittle    feathers   [pi- 

lus]. 
pena,    f.  penalty;   trouble;    in  p., 

(/»  trouble,  anxious  [poena]. 
pV^ndento,    adj.    hanging;   subst. 
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m.   earring;  — nza,    f.   incline, 

declivity  ;  inclination  ;  from 
pèndere,    to   hang-,    — dolo,    m. 

pendulum  [pendeo,  — dulus], 
penetrare,  to  penetrate. 
penna,  f.  feather,  pen;  p.  d'oca, 

goose-quill. 
pennàcchio,     m.     crown,     crest, 

summit;     arch,     vault     [pinna- 

culum], 
pennello,    m.  pencil,  paint-brush 

[penicillus]. 
pensare ,   to  think ,    to  reflect ,   to 

meditate;  to  care  for;  — satóre, 

m.  thinker,  contemplaler  ;  — siero, 

m.  thought,  reflexion;  darsi  p., 

to  be  apprehensive. 
pensione,     f.    boarding-school    or 

establishment. 
pentirsi,  to  repent. 
péntola,    f.   pot    or   its  contents; 

—lino,  m.  little  pot,  can;  — lo, 

m.  pot  [pendulus]. 
pepajuóla,         f.        pepper-box 

from 
pepe,  m.  pepper  [piper]. 
per,  praep.  through,  for,  by,  round, 

up,    over    at;    as,    with ,     out  ; 

with  infin.  to;  in  order  to. 
pera,  f.  pear  [pirum  pi.], 
perchè,  adv.  why;  because,  for. 
perciò,   adv.    on  that  account,  so, 

thus;     — ciocche,     conj.     for, 

since  [ciò,  che]. 
percórrere,  lo  run  through,  to  go 

over  or  through. 
percòssa,  f.  shock,  blow,  bruise, 

boil;  — cosso,  part,  of  percuò- 
tere,   to   strike;   to    thrust,    to 

bruise  ;     to     decompose.       Perf. 

— cossi  [percutio]. 
perdere,  to   lose;    — ersi  in,  to 

fall    desperately    in    love    with. 

Part.  — duto. 
pèrdita,  f.  loss. 
perdonare,  to  pardon,  to  forgive; 

— dóno,  m.  pardon. 
perfettamente ,     adv.    perfectly  ; 

exactly  [perfectus]. 
pergamena,    — mina,    f.    parch- 


ment; distaff  paper   (what    the 

flax  of  the  distaff  is  wrapped 

in), 
pergolato,     — lóto,     m.     grove, 

avenna  [pergula]. 
perìcolo,  m.  danger  [periculum], 
periodetto,  m.  short  sentence  ;  dim. 

of  — iodo,   m.  sentence,  period 

[Greek]. 
pèrla,  f.  pearl,  bead  [pirola  ;  Lat. 

perula]. 
*perlochè  =  per  lo  che,  and  so, 

on  that  account. 
permanente,  adj.  permanent. 
permesso,    m.    permission     [per- 

missum]. 
péro,  m.  pear-tree  [pirus]. 
però,  adv.  therefore;  however  [per 

hoc]. 
perpetuare,  to  perpetuate;   — pe- 

tuo,  adj.  perpetual. 
perseguitare,  to   pursue,    to  per- 
secute. 
persiana,  f.   Venetian  blind  [per- 
siano, Persian]. 
persóna,     f.    person,    body;    pi. 

people;      in     p.,      in     person; 

— naggio,  m.  personage,  person 

of  importance. 
pertanto,     adv.    notwithstanding, 

however  [tanto]. 
pèrtica,  f.  pole. 
pervenire,    to  attain  to,   to  arrive 

at  [venire], 
pesante,  adj.  heavy  [pesare]. 
pésca,   f.  fishing,   fishery;    — are, 

to  fish;  — atóre,  m.  fislier. 
pésca,  f.  peach  [persica]. 
pesce,  m.  fish  [piscis]. 
♦peschereccio,  adj.  fishy,  relating 

to  fish;    — scheria,    f.   fishing, 

fishery,  fish-market;  — sciajuolo, 

m.  fishmonger. 
pèsco,     m.     peach-tree;     comp. 

pésca. 
*peso,  adj.  heavi/. 
pèssimo,   adj.   superi,   very  bad, 

worst;      comp.     cattivo     and 

peggio, 
pestare,   to  pound;  — stello,  m. 
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jirsllc;     — sto,     adj.    jiouudcd. 
Inoken  in  pieces  [f'islum]. 

Petrarca.  Veli  arch  =  rockpriììcc 
(This  was  the  name  taken 
by  the  Italian  poet  Francesco 
Peti-acco,  born  2i)tli.  July 
1304,  at  Arezzo  in  Tuscany; 
crowned  in  the  capitol  as 
poet  at  Piaster  i:i4l;  died 
■  8th.  July  i:n4)  [(jlreekj. 

Petronilla  (Roman  feminine  ap- 
pelatiun),  Petronilla  (St.  Pe- 
tronilla was,  according  to  tra- 
dition, the  daughter  of  St. 
Peter;  festival  31st.  May). 

pettinare,  lo  conìh;  — ne,  m. 
comb  [peclinem]. 

petto,  m.  breast  [pectus]. 

pezza,  f.  piece  (of  cloth  etc.); 
in  p.,  upon  the  whole,  in  (/eneral. 
irholesale;  — zzetto ,  m.  little 
piece;  — zzo,  m.  piece;  while, 
lime  [Greek]. 

piacente,  aà^.  pleasinrj.  ayreeable; 
part.  pres.  of 

piacére,  to  please,  to  be  agreeable, 
to  suit,  to  aijree  with.  Perf. 
piacqui  [placco]. 

piacére,  m.  pleasure;  disposition; 
al  suo  p.,  at  your  service; 
corsa  di  p.,  pleasure-train; 
comp.  Fr.  piai  sir  and  plaire. . 

piaga,  f.  u-ound .  pain,  vexation, 
ptiii}ue  [idaqa]. 

piaggia,  f.  elevation,  hill,  bank 
[plaga]. 

\  to  weep,  to  cri/.    Perf. 

'  _   =»         I  [piango]. 

})iano.  adj.  even,  soft,  low.  gentle; 

adv.     softly,     slowh/,     gentil/; 

p.  p.,    gradually ^    very    slowly; 

subst.  m.  plain,  story  ;  — fòrte, 

m.  piamj  [planum]. 
pianta,  f.  plant;  sole  (of  the  foot); 

—  ture,    to    plant,     to    put,    to 

l!<;re.  to  stick  | /)/.]. 
jtianto.  part,  of  piangere;  subst. 

m.        complaint .        limentntion 

[)Aonctus]. 

Itp.liaii-En2rlish  Vocabulary. 


piantóne,   m.  doorkeeper,   porter; 

keeper,  inspector  [pianta], 
piatto,  m.  dish,  plate. 
piazza,    f.  place,    market;   space; 

field  [platea]. 
piccare,     to     prick,      /«     pierce; 

comp.    — picchiare    [Lat.   pi- 


*picche,    m.  spades  (at   cards); 

green   [Fr.  pique]. 
picchiare,    to   tap,    to   knock,    to 
strike  [picchio,   woodpecker,  fr. 
]iicus]. 
piccino,  m.  young  one,  little  one; 

comp.  piccolo, 
picciuòlo  (Pied,  picól),  m.  stalk, 

stem  [petiolus  =  pediculus]. 
piccolezza,    f.  smallness.    diminu- 
liveness;    — colo,     adj.    small. 
\      simple;  comp.  minimo, 
pie,  piede,  m.  foot,  leg;  cadére 
a'  p.,    to    fall   down    before    one 
\pes,  pedis]. 
pièga,    f.   turning,  fold;  — gare. 
to     fold,     to     bend,     to     sloop 
I       [plica]. 

'  Piemonte,  Piedmont  (This  prin- 
cipality forms  the  principal 
part  of  the  former  kingdom 
I  of  Sardinia,  and  is  therefore 
sometimes  used  for  the  whole). 
Comp.  Savoja;  — ntése,  adj. 
Piedmonlese. 
pièno,   adj.   full:   in  p.,   in   full 

[plenus]. 
Piero,  Piètru.  /V/</. 
pietà,     f.     child-like    love;     pity, 
!      mercy  ;    monte    di    p. ,    pawn- 
j      broker's;    — tanza,    f.    convent 
fare;  dish;  — tóso.  adj.  loving, 
meni  fui  [pietas]. 
piètra,  f.  stone. 

Pietro,  Peter;  -burgo,  S/.  /'«- 
j  ti'rsburg  [IJuss.  Szanklpeter- 
j       burg\. 

j  pietruzza.  f.  small  stone  [pietra]. 
I  pigionale,  m.  tenant;  — gióno,  f. 
'       reni   [pensionem], 
I  jìigliare,    lo    seize,    to    take;    lo 
j       receive ,    to   catch  ;    p.  tabacco, 
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lo  take  sna/j';   pjgiiarla  larga, 
lo  wink  al,    lo  pass    over  [inlo]. 
pignatta,  f.  jwl  [piiwa], 
pigolare,    lo  whine,   lo  pule ^    lo 
pipe  [pioL  fr.  pipilo]. 

pigrizia,  f.  lazineas',  — grò,  adj. 
la/.y. 

pilastro.  111.  buUress,  — Iòne,  m. 
pillar,  counlrij  near  the  Pobrìdge 
in  Turili  [pila]. 

pimpinella,  f.  pimpernel  [pam- 
pinu.s], 

pinacotèca,  f.  picture  galtcvì/ 
[Greek]. 

pinéta,  f.  pine-wood  [pino]. 

pingue,  adj.  fai,  full,  thick,  com- 
plete. 

pino,  m.  pine\  — nocchiàto,  m. 
preserved  pine-apple  kernel,  pine- 
apple cake. 

pio,  adj.  pious,  mild. 

Pio,  I'ius  (the  name  of  many 
popes). 

piòggia,  f.  rain  [pluvia]. 

piombo,  m.  lead  [plumbum]. 

piòvere,  to  rain.  Perf.  biobbi  or 
— vvi  (pino,  perf.  pluvi], 

piovigginare  1   ^^  ^^,..^^^^_ 

pioviscolare   j 

pipa,  f.  pipe  [pipo]. 

pipistrello,    m.  bat   [vespertiUus]. 

Pippo,  dim.  of  Filippo,  little 
I'hilip. 

piràmide,  f.  pyramid  [Greek]. 

piróne,  m.  peg,  pin  [Greek  pe- 
róni]. 

Pirro,  Vijrrhus  [Greek  and  means 
red]. 

^pispolo,  m.  male  lark;  bung, 
bung-hole. 

pistòla,  f.  pistol  [pistUlus].^ 

pittóre,  m.  painter-,  —  ttiira,  f. 
painting,      picture,      description 

piu,  adj.  adv.  more,  several; 
larger,  wider;  again,  only. 
Superi,  il  più,  the  most,  the 
greatest;  per  lo  più,  for  the 
most  part;  la  p.  parte,  the 
most,    the   majority;   di  p.,   be- 


sides, extraordinarily;    il  di  p.,, 
the  surplus  [plus]. 
piuma,  i.fluc;  — mino,  m.  feather- 
bed [piuma]. 
piuttòsto  =  più  tosto,  adj.  rather, 

.sooner,  the  more;  vid.  tosto, 
pìzzico,  m.  little  claw;  little. 
pizzo ,   m.  pointed  beard  [Germ.]. 
plàtano,  m.  plane-tree. 
platèa,      f.     ground     floor;      pit 

[Greek]. 
plàuso,  m.  applause,  approbation. 
plico,   m.  packet  of  letters  [plico]. 
Plinio,    Piiiiì/,    Flinius  (Particu- 
larly Pliny  the  Elder  —  Cae- 
cilius  Plinius  —  born  23  A. 
D.,  at  Verona,  died  78  A.  D. 
from  his  too  great  curiosity 
during  an  eruption  of  Mount 
Vesuvius). 
Po,  Pò,  the  river  I'o   [Lat.  Pad  us]. 
po',  contr.  of 

I  pòco,  adj.  adv.  and   subst.  m. 

little,    feto,     little   tvhile,    just, 

!       nearly;    ad  ogni    poco,    about 

every  hundred  steps  [paucum]. 

podére,   m.  country  estate^  farm; 

vid.  potére, 
poèta,  m.  poet. 

poggiare,   to  rise,   to  mount  [po- 
dium]. 
ppi,  adv.  then,  afterivards;  — che, 
conj.      since,      because     [post- 
quam]. 
*Poldo,  dim.  of  Leopoldo,  Leo- 
pold. 
polémica,      f.     polemic;     literary 

quarrel  or  dispute  [Greek]. 
polìtica,    f.   politics;  — co,   adj. 

poliiic  [Greek]. 
*polka,   f.   Polish   national  dance; 

polka  [Polish  polska]. 
pollajuolo,  m.  poulterer;  — llàme, 

m.  poultry  [polio]. 
pòllice,  m.    thumb  [polhcem]. 
jiollo,  m.  cock  [pullus]. 
polpastrello,  m.    fleshy  points  of 
the  fingers;   — petta,  f.  ball  of 
minced  meat  [puipa]. 
polsino,  m.  ruffle;  dim.  of 
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polso,  m.  pulse',  tviist  [pulnis]. 

poltrire,  to  loiler,  to  idle  away 
one's  time;  — tróne,  m.  arm- 
chair [Genii,  ^olfter]. 

pólvere,  f.  du.<t,  fiowder;  —  ve- 
róso,  adj.  dusty;  * — viscola,  f. 
blornn  \fiulvis]. 

pomata,  f.  pomatum  [porno]. 

pomeridiano,  adj.  a/tcinoon,  in 
the  afternoon. 

pomidoro,  m.  Iwc-apple^  tomato; 
preserve  or  sauce  of  the  same 
[oro], 

pómo,  m.  apple  ;  pommel,  knob. 

pompa,  f.  pomp,  ceremony 
[(jreek]. 

*p0mpiéri,  m.  fire-brigade,  firemen 
[Fr.]. 

ponènte,  m.  setting;  west;  part, 
pres.  of 

pónere,  generally  porre,  which 
see. 

ponte,  m.  bridge;  deck;  p.  di 
ferro,  iron  bridge,  suspension 
bridifc. 

popolare,  adj.  popular;  — letto, 
m.  populace,  mob,  canaille. 

pòpolo,  m.  people,  crated  of 
people  [populus]. 

popóne,  m.  water-melon  [pepo- 
nem]. 

j^oroajo.  m.  swineherd  [porca- 
rius]. 

porcellana,  f.  porcelaine  (Origi- 
nally from  puzzolana.  a  kind 
of  earth  sMsce]»tible  of  petri- 
faction, from  Puzziioli  —  Pu- 
teoli  =  near  Naples). 

porcheria,  f.  dirtiness^  nasliness, 
filthinvss  [jiorcus]. 

'porgere ,  to  pass,  to  bring,  to 
reach,  to  hand.  Perf.  porsi, 
part.  — to  [porrigo]. 

jiorre  (pónere),  to  put,  to  lui/,  to 
stand  ;  to  lay  vu ,  to  sew  on,  to 
fasten  on;  p.  in  castigo,  to 
bring  to  punishment;  porsi,  to 
present  one's  self,  to  offer  one's 
self,  to  let  one's  self  be  em- 
ployed;   p.    a    sedére,    to    sit 


down.  Praes.  pongo,  perf. 
posi,  part,  posto. 

pòrta,  f.  door,  gate. 

portabile,  adj.  portable;  — tafò- 
gli,  port/olio,  pocket-book;  — ta- 
mento,  )n.  conduct;  from 

portare,  to  carry,  to  bring;  to 
lead,  /'/  sci,  to  behave,  lo 
hold:  — arsi,  to  behave,  to 
play;  — tata,  f.  costume,  dress; 
transport;  list,  harbour-cata- 
logue. 

pòrtico,  m.  portico,  arcade. 

portinaia,  f.  portress,  porter's 
wife;  — najo,  m. porter  [porta]. 

pòrto,  m.  port,  harbour;  — franco, 
free  port. 

porzióne,    f.  portion,   part  [port.]. 

posa,  f.  rest,  pause;  — sare,  to 
pose,  to  lay,  to  set,  to  put;  to 
pause;  — sata,  f.  cover  knife 
and  forks  [pausa]. 

poscritto,  m.  postscript  [posL 
scriptum]. 

pose,  posero,  posi,  i)t'rf.  fr. 
porre,  [posuil]. 

positura,  f.  posture;  — izióne. 
f.  jiosition  [positum]. 

possedére,  to  possess;  vid.  seden* 
[possideo]. 

possìbile,  adj.  pos:^ii>/c;  al  p.^ 
as  much  as  possible. 

pòsta,  f.  post,  station;  — stale, 
adj.  postali  [j)oiTe]. 

])osterióre,  adj.  posterior,  hinder. 

])ostiglióne,  m.  postilion  [postal. 

]io.sto ,  adj.  laid,  placed,  sup- 
posed; siibst.  m.  place;  vid. 
porre. 

potémo.  poetic  and  conversa- 
tional for  possiamo,  fr.  potere 
which  see. 

potenza,  f.  power  [potentia]. 

potére,  V.  irr.  to  be  able,  can,  to 
give  one's  self  pains.  Praes 
posso,  puoi,  può  (puote\  pos-" 
siamo  (potemo),  potete,  pos- 
sono or  ponno;  fut.  potrò 
[/)0S5«HJ,   ])erf.  potui]. 

poverello,       m.      poor       beggar; 
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—  rìiui ,  adì.  niilticfii/;  m,  poor 
devil. 

pòvero,  adj.  poor,  vccessitous, 
miserable,  wìliappy,  bad;  as 
term  of  fondness,  dear;  il  p., 
I  he  late,  llie  blessed  [paiipe- 
rein]. 

pozzetta,  f.  dimple;  lillle  pond  or 
pit;  dim.  of 

pozzo,  m.  pit,  well  [puteiis].  i 

pranzo,  in.  dinner  [prandinm].        I 

praterìa  .  f.  meadow  -  land  i 
[prato].  I 

pratica,  f.  praclice^  custom,  asso-  j 
cialion;  — care,  lo  practise;] 
10  negocialc  [Greek  pract.]. 

prato,  m.  meadow. 

precipìzio,  m.  precipice  [praeci-  \ 
pil.\.  \ 

precisamente,      adv.     precisely; 

—  isióne,  f.  exactitude;    — iso, 
adj.  exact,  precise  [praec.].  \ 

prèdica,  f.  sermon;  —  catóre,  m.  i 

preaclicr  \j)racd4Co\  { 

predire,  to  predict  {praedico\         \ 
predominare.       /o       predominate 

[pracd.]. 
profazióne,    f.  preface  [praefat.]. 
preferire,  lo  prefer  [pracfero].         \ 
])roo'are,    lo  proy,    to    entreat,   to 

bey;       preg-avo.       /      begged; 

—ghièra,     f.    request,     prayer 

I  precor]. 
pregio,  m.  ivorlh  ;  comp.  prezzo, 
pregiudìzio,    m.  prejudice  [prae- 

judic.]. 
prèmere,  to  press,  to  squeeze,  to 

lie  at  heart. 
])reméttere,    to    send  before,     on 

before,     to     put     before;     vid. 

mettere, 
prèmio,      m.     premium,     reward, 

prize. 
]>romiira,      f.      haste.      urgency; 

—  róso,    adj.    urgent,    pressing 
[premere]. 

prèndere,  lo  take,  to  receive,  to 
absorb,  to  seize,  to  catch,  to 
win,  lo  attract;  to  hold,  to 
keep,    to    befall,    to    complicale. 


Pcrf.  presi,  part,  preso  [pre- 
hendo]. 

preparare,  to  prepare,  to  put  in 
order,  to  seek  [praep.]. 

preposizióne,  f.  preposition  [prac- 
posit.]. 

presa,    f.  taking,  gain  [prendere]. 

presago,    adj.  presaging   [praes.\. 

presentare,,  lo  present,  to  hand; 
to  deliver;  — tatóre,  m.  pre- 
senter, shower;  —te,  adj.  pre- 
sent ;  — temente,  adv.  at  pres'^nt  ; 
—  za,  f.  presence  [praesens]. 

presidente,  m.  president  [praes.]. 

preso,  part,  of  prendere  [prehen- 
sus]. 

pressióne,  f.  pression. 

presso,  praep.  near. 

prestare,  to  lend  [pracstu]. 

presto,  adj.  quick,  fast;  adv. 
early,  soon,   directly  [praeslo]. 

prète,  m.  priest. 

pretèndere,  to  pretend,  to  strive 
after;  Add.  tendere  [praet,]. 

*pretésa,  f.  pretention,  presump- 
tion. 

prevalére,  to  prevail,  to  overcome; 
vid.  valere. 

prevedére,  to  foresee;  vid.  vedere 
[pracvid.]. 

prevenire,  to  foresi  al  I.  to  come 
before,  to  gel  before;  vid. 
venire. 

previsto,  adj.  foreseen  [preve- 
dere]. 

prezióso,    ad],  precious,   valuabL' 

prezzemolo,  pretesemolo,  m. 
parsley  [pet  roseli  nam]. 

prèzzo,  m.  worlh;  comp.  pregio 
[prclium]. 

prigióne,  f.  prison  [prehensio- 
vem]. 

prima,  adv.  first,  at  first;  pr.  dì, 
before  to. 

primavèra,  f.  spring  [pr.  vera]. 

primo,  num.  lirsi. 

princi])ale.  adj.  principal;  —vil- 
mente, adv.  principalli/;  fr. 
next. 
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prìncipe,  ui.  piince  [principe ni]. 

principiante,  m.  hcginner-,  — ci- 
piare,  lo  bci/tn^  —  cìpio,  m. 
Vefiinniiig',  intioduclory  course 
or  dish. 

privare,  to  deprive;  — vaiamente, 
adv.  privateli/. 

])rivilégio,  ra.  privilege. 

probòscide,  f.  proboscis,  trunk. 

procacciare,  lo  giin .  lo  procure; 
lo  produce,  lo  cali  up  [cac- 
ciare]. 

procèdere,  lo  proceed. 

processare,  lo  institule  a  Inai,  lo 
conduci  a  trial,  to  pursue,  lo 
proceed  against  [processo]. 

processióne ,  f.  prucessiun  ;  pro- 
cèsso, in.  process,  suit,  lato 
suit  [procedere]. 

procurare,  lo  take  pains,  lo  ilnnk 
of;  — ratóre,  ni  slnrard.  pro- 
ruralor,   agenl. 

pròde,  adj.  brave;  energetic  (^for 
proe,  from  pro-bus). 

l)ròdi«:o,  adj.  prodigal. 

l»r<>diirre,  prodùcere,  lo  produce  ; 
vid.  C(mdurre. 

proferire,  lo  pronounce.  to 
proffer.  Part.  —  fèrto  [pro- 
fero].     . 

professare,  lo  profess,  io  witness  ; 
— ssióne,  f.  art,  trade,  pro- 
fession; —  ssóre ,  in,  teacher, 
jirofessor  [professus]. 

jirofèta,  m.  prophet  [Greek]. 

ì-rolferìre,  vid.  proferire. 

profìcuo,  adj.  useful,  serviceable; 
instructive. 

profilo,  ni.  profile;  di  j»r.,  from 
the   side  [/Hum], 

prufondaniento,  adv.  profoundh/; 

— lido,     adj.    dcepy    profound; 

—  udita ,    f.    profundittj,     depth 

[pro  fund.]. 

l»rofuinare,     to    perfume,     to    fill 

with   odour  [fumo], 
profusióne,   f.  profusion. 
l)ro^'resso,  m.  progress.  • 

.roibire,  to  prohibit. 

,  rolisso,  adj.  prolix. 


prolungare,  to  prolongate. 
promessa,  f.  pi  omise;  pi.  betroth- 

ment. 
promesso,  m.  betroihcd. 
prométtere,  to  promise. 
promuòvere,  to  promote;  to  biing 
'<      about  [muovere]. 
I  prunómt',  m.  pronoun. 
!  prontamente,   adv.  promi^ih/,   on 
the  spot;   pronto,    adj.  prompt, 
ready,   quick  [promptus]. 
pronunckire  =  ])ronunziare. 
pronùnzia,       f.       pronunciation; 
—  ziare,      to      pronounce;      to 
publish,    to   moke    public   [nun- 
zio], 
propónere,   pro])orre,   to  propose 

[porre], 
propòsito,   m,  proposition;    occa- 
sion; di  pr,,  on  purpose,  eagerlj/; 
a  pr..  right,  suitable. 
propriamt*nte,      adv.      propcrUj. 
j       really  ;  fr. 

pròprio,     adj.     and    adv.    own., 
I       proper,  properly;  quite,  singular, 
singularly. 
prosaico,  adj,  prosaic  [prosa]. 
proscènio,         m,         proscenium 
I      [Greek]. 

I  prosciutto,    m.   ham   [pcr-ex-suc- 
j      turn]. 

proseguire,     /»<     continue      one's 
\       wot/,     to     (ontinue.     lo     iiursuc 

[seguire]. 
\  prospètto,  m.  sight,  prospect;  di 
pr.,     from    the    front,     opposilr 
'       [prospeclusli. 
pròssimo,    adj.    superi,    nearest. 

next  [iirox.]. 
prostèndere,  to  prostrate  ;  — er.»;i. 
to  loostrate  one's  self,   to  stretch 
one's  self  [stendere], 
prostrato,  adj.  prostrate. 
protèggere,   to  protect,  to  favour 

[prolego]. 
protèsto,    m.  contradiction,    pro- 
test; andare  in  pr.,  to  be  pin- 
tested  [praciextuni]. 
pròva,  f.  proof,  trial;  a  tutta  pr.. 
proof;  fr.  next. 
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provare,  lo  Inj,  to  prove,  to  exa- 
mine [probo], 
provedére,  to  provide,  lo  care  for. 

lo   svpply;  also  =  prevedere, 

which  see. 
proveniente,  part.  pres.  of 
provenire,    lo    proceed,    to   arise 

from,  to  come  from  [venire], 
provèrbio,  m.  proverb. 
provetto,    adj.  rijie,    experienced, 

skilled  [provcctus]. 
provisióne,    f.  provision,    income; 

fee,  commission  [provedere]. 
provvedere ,    provvisione ,     vid. 

provedere,  provisione, 
prudènte,  adj.  prudent,   cautions, 

clever. 
pruno,  m.  thornbnsh. 
pubblicare,  to  publish  (the  bans), 

lo  proclaim  ;  fr. 
pùbblico,  adj.  public;  subst.  m. 

pjublic  [pubi.]. 
pugnale,   m.  dacp/er;   — gno,  m. 

fi  St.  hand. 
ijulcinella ,   m.  punch,  harlequin; 

fr. 
pulcino,  m.  pullet,  chicken;  young 

one  [pullus]. 
pulire,   to   polish,    to    smooth,   lo 

clean  [polio]. 
pungente,  adj.  punjent,  stinijinn, 

stickinfj  ;  fr. 
pùngere,    to    sliny,    to    stick,    to 


lease.       Perf.      punsi,     part. 

punto, 
punta,    f.  point;    —  teruolo,  m. 

aivl,  sticker,  pricker;   —to,  m. 

point,      prick,      slick;      degree; 

number,      object,       appearance; 

punto  fermo,  full  stop,  period; 

dar  p.,  to  setv;  aver  buon  p., 

to   have  a  good   throw;   aver  p. 

di   qc,    to    have   notice,    know- 
ledge, or  intelligence  of  a  thing  ; 

di  tutto  p.,    quite  to  the  teeth. 

in   all  points;  non   p.,    not   ol 

all,    not   in    the    least;    punto, 

adv.    a    very    little,    somewhul 

[pun  cium]. 
puntualità,  f.  punctuality. 
può,  puoi,  fr.  potere, 
pupillo,    in.  ward;  ne'  p.,  under 

guardianship. 
pure,    adv.   then,   however,   only. 

still;  also;  — rezza,   f.  purilij; 

— rgare,    to    clean,    to  purge; 

— rificare,  to  purify,  to  refine; 

fr. 
puro,   adj.  /)«JT.    clean,    genuine, 

unmixed. 
pusigno,    m.    night    meal    [posi- 

coenium]. 
puttino,    m.    form    of  a   child  or 

angel  [putus]. 
puzzare,  to  smell,  to  smell  badly, 

to  slink  [putidus]. 


a. 


Qua,  adv.  here,  hither;  qui  — qua, 
here  and  there  [cecum  hac]. 

*quaderletto ,  m.  shoulder  piece 
(of  a  shirt);  dim.  of 

quadèrno,  m.  writing-book  [qua- 
terni]. 

quadrato  =  quadro,  m.  square; 
picture  ;  — dretto,  m.  small  pic- 
ture. 

quadrìglia,  f.  quadrille  [Fr. 
quadrille]. 

quadro,  m.  square,  bed  (in  the 
garden),  picture;  diamond  (at 
cards)  ;  q.a  chiesa,  aliar  picture. 


qualche,    adj.  some,    any  [qnalis 

■     quam]. 

qualcòsa,  f.  something  [qual  che 

cosa]. 
qualcuno,  adj.  some  one  [qualche 

uno], 
quale,    pron.   which,    the   which; 

per  qu.  cagione?  for  tvhal  why? 

reason?    per    qu.   cagione,  _  on 

that    account,  therefore;    — lità, 

f.      quality ,       capacity ,      sort, 

ranh. 
*qualsisia,  adj.  whatever,  whatever 

it  be  [quale  si  sia]. 


i 
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qualuii*|ue.  pruii.  adj.  nHli.  au)/ 

one,  whoever,  whalevcr. 
quando,    adv.    when;    conj.    // ; 

even/   lime;    di   q.   in   (j..    Ihcn 

and  uhen. 
quantità,  f.  quunlity;  fr. 
quanto,     adj.     how    yreal ,     how 

mvch ,  how;   as  much,    as  long; 

qu.  a.  as  lo;  a  qu..  after  that 

which. 
quantunque,       conj.       alihomjh. 

however,   however  much. 
quaranta,  num.  foriij  ;  —  tacinque, 

forty  -  five  ;   —  totto  .  for\\i  -  eight 

\j\nadro\]inta\. 
quarésima,    f.   i^cnt    [(fuadragcsi- 

mac]. 
quartana,      f.      iiuartun      ague; 

— tiérc,   m.  — to.   m.  quarter; 

un  qu.  d'ora,   a  (juarler  of  an 

hour;  — to,  ord.  num.  the  fourth. 
quasi,  conj.  adv.  as  if,  like,  al- 
most. 
quaterne,  m.  iiuatem  [overy  four 

numbers], 
quattórdici.        num.       fourteen; 

—  ttnno.    m.   fourth    part  of  a 

soldo  {\x  ([.  Engl.);  fr. 
quattro,  num.  four;  .<ometimes  = 


>.'jinc    jcti  .     a    tuKjitr  ;    — cento, 
four     hundred    [quattuur,     also 
quattor]. 
quegli,  pron.  dem.  that  one,  he  • 

also  pi.  of  quelle, 
quei,  quel,  quella,  fr. 
quello,  quel,  f.  quella,  pi.  quelli, 
quei,  que',  quegli,  quelle,  that, 
that  person  ;    quello   che .    that 
which,  u-hat  [eccum  ilium]. 
questanno.  adv.  this  year,  toijear 

[quest'anno], 
questi,    pron.  dern.    this  ]n-ri.i.>n; 
I      comp.  questo. 
I  questióne.      f.      question,      tasi: 
'       [quacst.\ 

\  questo,    adj.  dem.  this,   this  — 
here  [cecum   istum]. 
qui.  adv.  here,  hither:  now  [cecum 

i       '"■<■]■ 

quiète.  L  quiet;  —èto.  uà],  quiet. 

quindi,     adv.     aftem-ards,     then 
[ecco  indi]. 

quindici,  num.  fifteen  ;  o^gi  a 
I  qu..  this  day  fortniqht  [quin- 
!       decini], 

I  quinta,  f.  quint;  pi.  scene f;  — te. 
i  ord.  num.  /////<  ;  subst.  m.  fifth. 
j  quivi,  adv.  there  [ecco  ivi]. 


R. 


llabbuffare,  to  lug,  to  worry,  to 
put  in  disorder;  part,  with 
dishevelled  hair  [buft"o,  comi- 
cal]. 

raccattare,  to  recover,  to  gather 
together  again  [re-ad-capto]. 

raccògliere ,  to  colled .  lo  receive, 
lo  raise;  to  lay  together;  vid. 
cogliere. 

raccòlto,  part,  and  adj.  cullecied. 
laid  together. 

raccomandare,  to  recommend,  to 
intimate,  to  give  notice;  — da- 
zióne, f.  recommendation 
[com.].  ' 

raccontare,  to  recount  [conto]. 

race  èrre  =  raccogliere]. 

racozzare,  to  join,  lo  unite  [ace.]. 


raddolcarsi,  to  become  milder,  to 

abate   [dolce], 
raddóppio,  m.  hand-galopp.  canter 

[doppio], 
raddormentare,    to   lull  to    >lee]> 

again  [dormire], 
raddrizzare,     to    raise;     to     put 

right    or    in    order;    to   draw    or 

take  off  [dritto], 
radere,     to   shear,    to  cut;     r.  il 

lido,  to  coast.   Perf.  rasi,  part. 

—so. 
rado.  adj.  adv.  (also  di  t.).  r.nc; 

rarelif,   seldom   [raro]. 
Eaffaèìlo  .  m.    liaphael    (Au  oft- 

occurring  name  in  h«>U'»ur  of 

the  archangel:  but  es]>.M'iall) 

K.  Sanzio,  or  Santi.  <•!  Trljino 
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in  the  Éoiiiish  States,   a  ee- 

iebrated  painter  and  sculptor, 

and  employed  on  the  St,  Peter's 

Cathedral    from   1518  —  1520; 

born  14S3,  died  1520). 
alfreddare,  -arsi,  to  catch  cold; 

— ddóre,  m.  cold  [freddo]. 

gazzo,  adj.  young;   subst.   rn. 

Ooi/,  i/ouili  [Greek], 
agghiare,  to  biay  [radio]. 
aggio,  m.  ray  [radius]. 
aggirare,     to     turn     about;     to 

stri  ce     against;      to     re -agitate 

[giro]. 

ggiiingere,  to  attain,  lo  acquire 

[giungere], 
ragguàglio,  m.  relation,  full  ac 

count  [eguale], 
agionare,    to   speak,    to    reason; 

— gione,  f.  reason;  right,  sort, 

relation;    consideration;    — gio- 

névole,     adj.    reasonable     [ra- 

cioncm]. 
ragliare,  to  bray. 
ragnatéle,     m.     spider;      cobweb 

[aranea-tela]. 
rallegrare,   to  enliven;  to  rejoice; 

to  please  [allegro], 
ama  =  ramo, 
rame,    m.    copper;    engraving    on 

copper;    --mino,    m.   saucepan 

[aeramen]. 
rammentare,  recollect  [re-admen- 

tem], 
ramo,    m.  —ma,   f.  twig;    tree; 

— moscello,    m.    twig,    branch 

[ramus]. 
rana,  f.  frog. 
rannicchiare,    — arsi,  to    crouch 

down,   to   squat,    to  recoil  upon 

one's  self  [nicch.]. 
ranno,  m.  Ij/e  [rliantnus]. 
rapidamente,    adv.  rapidhj;   rà- 
pido, adj.  rapid,  fast;  visible; 

— pimento,  m.  ecstasy,  ravish- 

nient;    levar   a   r. ,    to   ravish; 

— pina,  f.  rapine;  fr. 
rapire,   to  rob,    to  ravish  [rapio]. 
rapportare,    to    bring    back,     to 

report  [portare]. 


[  rappresentare,        lo      represent; 

— fazióne,      f.      representation 
I      [presen;te]. 
I  raro,  rado,  adj.  rare. 
raso,    part,  of  radere,    cropped; 

subs.  m.  satin;  — sójo,  m.  razor. 
raspare,  4o  rattle  through,   to  go 
\       through  ;  to  rasp. 
rasségna,      f.     muster,      review:^ 

gazette,    review;  — gnato,  adj. 

consigned,  resigned  [ass  ]. 
rasserenarsi,    to   clear   up    again 

[sereno]. 
rassettare,    to    bring    into    order 

again;   to   raise;    to    piece,    to 

re-cover  [assectns]. 
rastrellièra,    f.    dish    shelf,    pot 

shelf;  pail  [rastrum], 
rattacconare,   to  mend,   to  botch,. 

to  piece  [taccone], 
raviare,  via.  ravviare, 
ravvalorare,     to    encourage,     to 

strengthen  [valore]. 
ravviare,  to  set  in  order;  to  pre- 
pare [via], 
razza,  f.  race,  sort,  species. 
re,  m.  king  [regem]. 
reale,  adj.  real  [res]. 
reale,  regàie,  adj.  royal. 
recare,  to  reach,  to  bring,  to  caure^ 

to  reckon  [Germ.]. 
*recensióne,  f.  critique. 
recente,  adj.  recent,  new. 
recere,    to    throw   up,    to  he  òìck 

[reicio]. 
recinto,    m.    enclosure,    wall    of 

enclosure  [recinctum]. 
reciso,  adj.  short,  concise;  clofc 

[recidere], 
recitante,   m.  representer,    artist. 
reclinare,  to  recline,  to  lean. 
refe,  m.  thread  [Greek,  raphe']. 
regalare,    to   present;    — lo,    m. 

present;  — luccio,  small  present 

[Span.], 
reggere,  to  support,  to  keep  one's 

self,    to  maintain   one's   self;   to 

persevere;    — ersi,    to   maintain 

one's  self.     Perf.  ressi,   part. 

retto  [rego]. 


reggimento,  in.  rcgimciìi. 

n^gìna,  f.  quceii',  — gio,  adj. 
royal. 

regióne,  f.  reijion^  counlrij. 

registro,  m.  regis Icr,  list  [regcsla']. 

regno,  m.  kingdom. 

règola,  f.  ride,  prearriiUion,  order '^ 
— lare,  lo  order,  to  put  in  order 
[rciiula], 

relativo,  adj.  relative,  relatiiifj  to; 
— azióne,  f.  relation. 

religióne,  f.  religion;  order] 
— gióso,   adj.  religious,    godly. 

remòto,  adj.  remote. 

rena.  f.  sand;  * — nare,  to  sand, 
!o  clear  with  sand  yiarena].         ; 

rèndere,  to  render,  to  return ,  to 
give  up  or  back  again;  to  bring, 
lo  rnakr;  —dita,  f.  income 
[reddo]. 

*renóne,  m.  large  kidney  [ren]. 

Renzo,  dim.  of  Lorenzo. 

rèo.  adj.  faulty,  in  fai'lt,  bad; 
Slibst.  m.  criminal. 

rèplica,  f.  replication;  — care,  lo  | 
answer;  I»  raise  an   objection. 

repubblica,  f.   republic;    —  eano,  | 
m.  republican  [rem  publicam], 

requisitòria,  f.  offer,  tender,  pro- 
position. 

residenza,  f.  residence. 

resìstere,  to  resist. 

respìngere,  to  send  back;  to  banish 
[si)ingero]. 

respirare,  to  respire;  to  recover 
breath  [spirare]. 

ressi,  perl",  of  reggere  [rexi]. 

rèsta,  f.  I'vard  (of  barley  and 
<;ther  grain)  [arista], 

restare,  to  remain,  tu  be  left,  to 
itop,    to  become;    — stio,   adj.  i 
restive,  unruly;  vid.  stare.  ' 

restituire,  to  restitute  [rcslituo]. 

rèsto,  m.  rt-.W:  del  r.,  and  besides, 
for  the  rest;  at  last,  lastly 
[restare]. 

restrìngere,  to  restrain,  to  limit,  I 
to    lower,     lo    diminish,     to    re-  ' 
Jure;    vid.  stringere  .and  ris- 
tretto. I 


♦resultato,  m.  result. 

retata,  f.  throw,  lake,  taking. 

rete,  m.  net;  yarn. 

rètro,  adv.  backwards,  bark; 
comp.  dietro. 

rètta,  f.  resistance;  dar  r..  to  hud 
an  ear. 

rettilìneo,  adj.  rectilinear  [retto- 
linea]. 

rèuma,  f.  /low.  flux;  pains; 
— matico,  adj.  rheumatic  [Greek, 
rb.l 

*rhum,  m.  mm  [Engl.]. 

♦ribassare,  to  abate,  to  become 
lower;  —  sso,  m.  discount,  de- 
duction [basso], 

ribes,  m.  currants. 

riboccare,  to  have  great  abundance 
[bocca]. 

ribrezzo,  m.  horror,  disgust, 
shudder;  shaking. 

ricamare,  to  embroider;  — mo, m. 
embroidery  [Arab.]. 

ricavare,  io  withdraw,  to  dnuo 
l'Ut,  to  draw  in.  to  loosen; 
—  cavo,  m.  income,  amount, 
that  brought  in,  gain   [cav.]. 

ricchezza,  f.  riches  [ricco]. 

riccio,  m,  (prickly  green)  skin 
or  shell  of  the  rhesnat;  — iolino, 
m.  thread,  lock  [ericius]. 

ricco,  adj.  rich;  numerom 
[Germ.]. 

ricerca,  f.  research;  — care,  to 
seek,  to  ask  after  [cercare]. 

ricévere ,  to  receive ,  to  take  ; 
— vuta,  f.  reception;  receipt 
[re  ci  pio]. 

richièdere,  to  require,  to  demand 
[chiedere]. 

ricìgnere,  io  surround;  vid.  re- 
cinto and  cingere. 

ricongiùngere,  to  join  again,  /-> 
re-unite  ;  vid.  giiingere. 

riconóscere,  tn  recognize,  lo 
acknowlediie;  to  distinguish; 
r.  tic.  da  q. ,  lo  acknnwlediie 
(the  receipt  of  sometliing"»: 
vid.  conoscere. 
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ricoprire,  lo  cover,  lo  re-cover; 
vid.  coprire. 

ricordarsi,  lo  recoiled',  — rdo,  m. 
remembrance  [recordor]. 

ricórrere,  lo  have  recourse  lo, 
lo  apply  to]  vid.  correre  [re- 
curro]. 

ricreazióne,  f.  recrealion  [re- 
creai.]. 

ricucire,  lo  sew  again. 

ricuoprire,  vid.  ricoprire. 

ridare,  lo  give  again  [dare]. 

rìdere,  lo  laugh;  — dendo,  in  fun; 
perf.  risi,  part,  riso  ;  — dìcolo, 
adj.  laughable,  ridicolous  [ri- 
deo]. 

ridonare,  lo  give  again  [dono]. 

ridotto,  m.  place  of  meeling,  ca- 
sino, gaming-house;  redoubt; 
also  part,  of 

ridurre,  lo  lead  back,  lo  reduce, 
to  limil;  to  force,  to  make; 
vid.  condurre  [reduco]. 

riempitivo,  adj.  filling  up,  ex- 
pieiive;  particella  r.,  expletive 
[re-empiere], 

rifare,  to  make  or  do  again,  to 
re-establish,  to  renew,  to 
requite,  to  make  amends;  vid. 
fare. 

riferire,  to  report,  to  refer  [rcfero]. 

rifiutare,  to  refuse,  to  reject,  to 
despise,  to  disdain;  — to,  m. 
refusal,  rejection;  refuse^  [re- 
futo]. 

riga,  f.  line,  row  ;  —gare,  to  line, 
to  rule,  to  border;  *— gatino, 
in.  cotton  or  other  stuff  with 
small  stripes  [Genn.j. 

rìgido,  2ià}.  rigid,  inflexible,  hard, 
cold. 

rigogliosamente,  adv.  luxuriantly, 
rankly,  proudly;  —  ióso,  adj. 
luxurious,  rank,  vigorous. 

rigoletto,  m.  dance,  round  dance 
[riga]. 

rigore,  m.  rigour,  severity,  hard- 
ness; a  r.,  with  rigour. 

rigovernare,  lo  ivash  up.  to  scour 
[gov.]. 


riguardare,  lo  regard,  lo  considers 

—  do.  m.  look,  consideration, 
reflexion  [guardare]. 

rilasciare,  to  leave  behind  [lasc.]. 
rilevare,  to  raise  again,  to  raise; 

—  arsi,  to  risCf  to  sit  up,  lo 
refresh  one's  self;  — lievo,  m. 
relief. 

rima,     f.    rln/ync,     verses    [rhylh- 

mus]. 

rimanére,   to  remain,   to   be  left; 

lo     survive;      come     rimarrà? 

[       ivhal  will  become  of  him.   Praes. 

i      —  ango,  perf.  — asi,  fut.  — arrò, 

I      part.  — asto    or  —  aso  [rema- 

1      neó\. 

rimaritare,  to  re-marry  [marito]. 

rimborsare,  to  reimburse,  lo  return 

[rc-in-borsa]. 
rimediare,    to  help  one's  self,    to 
remedy,    to    make   good    again; 

—  dio,  m.  means,  medicine  re- 
medy [rem.]. 

rimondare,  lo  mend  [em.]. 
rimessa,  f.  remittance;  coachhouse 

or  shed,  fr. 
riméttere,    to  put  back,    to  give 

back,  to  remit,  to  drive  in  again. 

to  return;  to  make  over;  to  send 

in,  to  give;  — ersi,  to  give  one's 

self  up  to,  to  begin  aiiew;    vid. 

mettere, 
rimontare,  lo  remount  [mont.]. 
rimòrso,  m.  remorse. 
*rimpallo,  m,  rebound,  rebounding 

[palla]. 
*rimpasto,    m.  warming-up;   new 

edition  [impast.]. 
rimproverare,  to  blame;  —vero, 

m.     blame,      reproach      [re-im- 

probro]. 
*rimpulizzire ,    to    trim,  to   dress 

out  [pul.]. 
rincappellare,  to  heap  up,  to  cover, 

to  load  [cappello], 
rinchiùdere,   lo   include,    to  com- 
prehend, to  shut  in  or  lip  ;  vid. 

chiudere, 
rincréscere,  to  pain  ;  mi  rincresce, 

/  am  som/;  vid.  cresc. 
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rinfianco,  m.  slay,  prop,  support 

[fianco]. 
rinfrescante,  adj.  refreshing,  cooì- 

iiifi;  part,  of 
rinfrescarsi,    to   refresh,    to  lake 

refreshment,  — SCO.  rn.  refresh- 

•ui^nt  [fresco], 
ringhiare,  lo  snarl  [rimjur]. 
ringraziamento,  m.  ihan/c;  —zia- 
re.  to  Ihanlc  [grazia], 
ringrossare,  to  enlarge,  to  thicken, 

to  make  stouter;  — arsi,  to  be- 
come large,  stovt  [grosso]. 
rinnalzare,    to    raise  with    one's 

.<(^//';      to      enhance.      to      raise 

[inn.], 
rinnovare,    to   renovate;    — arsi. 

tu   be  renewed,    to    arise    [rc-in- 

novum], 
rinomato,  adj.  renowned  [nome]. 
*rinquarto,    m.    blow    with    three 

after;  blows  [quarto]. 
*rinterzo,  m.  blow  with  two  afler- 

ilows  [terzo], 
rintonacare,  to  replaster  [tunica]. 
rmvenire,  to  find  out;  vid.  venire 

[in  venia]. 
rinverdirsi,  t»  become  green  again 

[verde], 
riparare,   lo  guard,  lo  shelter,  to 

Ave/);    to  replace,    to  give  back; 

—  arsi,   to  guard  one's  self,    to 

seek  shelter. 
ripartirsi,  to  depart  again,   to  set 

out  again  [partire], 
ripassare,     to     repeat,     to     look 

through  again   [pass.], 
rijjesare ,  to  weigh  again  or  after 

[pesare], 
ripètere,  to  repeat  [repeto], 
ripetizione,  f.  repetition. 
ripiegare,  to  lay  or  collect  to>jether 

again  [piega], 
ripièno,    m.    filling    out    or    up; 

stuffing;     del  r.,    in    abundance 

[pieno], 
ripigliare,    tu  take    up  again,    to 

lake  again   [pigliare), 
riporre,    to   replace,   to  put  back; 

vid.  porre. 


riportare,  to  bring  back  or  again; 
to      take      away.       to      receive 
•       [port.], 
riposare,    /-   rcpo.^e.    to    rest;    to 
sleep;  — arsi,  to  depend;  —so, 
in.  rest  [posa]. 
;  riprèndere,   lo  take  again,    to  re~ 
,      ply;  vid.  prèndere, 
riprovare,   to   feel   again   [prov.]. 
ripulire,  to  clean  again  [pul.]. 
risalire,     to     spring     up     or     in 
I       again;     to    spring    forward,     to 
project,      to    be    prominent,     to 
1      arise;  vid.  salire;  —alto,  rn. 
projection;     far    r.,     to     thrust 
forward. 
risanare,    to    become    well   agcii-. 
[sano]. 
^  riscaldare,  to  warm  [scaldare]. 
!  rischiarare,  to  illuminate,  to  ex- 
plain [re-ex-claro]. 
rìschio,   m.  risk,    danger  [risico, 

fr.  reseco]. 
risciacquare,    to   rinse,    to    «/j.n'/ì 

[re-ex-aqua]. 
riscontrare,  to  cnnipare,  to  recount 

[scontr.]. 
riscuòtere,   to  recover,    to  get  in; 
'.      —ersi,  lo  start' [scuot.]. 
risentire,   to  feel   again,  to  feel; 
— irsi,     t»    recover     one's     self 
[sentire], 
riserrare,     to    shut    up,    to    put 
'•       away;  — arsi,  to   close  together, 
I       to  shrink  together  [serra]. 
'  risguardare.    to   look,    t**   regard 
[sguardo]. 
risma,    f.  number;    ream    [(ireek, 

arithmos]. 
riso,   m.  laugh,   laughing;  comp. 

ridere, 
risolare,  to  re-sole  [solca]. 
risoluto,  adj.  resolved;  — uziune, 

f.  resolution,  intention  [res.]. 

risparmiare,    to    save,    to    spare 

_  [ijlerm.]. 

rispettare,  to  respect;  to  leave  in 

peace;    far   r. ,    to   have    icspect 

for     something,      to      command 

respect;       — ttivo,      adj.      rr- 


76 


speclivc;  — tto,  m.  respect; 
complimenl;  love  diihj  [re- 
spect.']. 

rispóndere,  lo  answer;  pert". 
—  osi,  part.  — osto  ;  — osta,  f 
answer  [ii'spondeo]. 

ristabilimento,  m.  re-eslablisli- 
meni  [stab  ]. 

ristampa,  f.  netv  edilion  [stampa]. 

ristretto,  m.  narroiv  place,  strait, 
the  most  exact,  the  lowest;  pro- 
perly part,  of  ristrignere,  restr. 

ritardo,  m.  delay  [tardi]. 

ritenere,  to  retain,  to  keep  hack; 
vid.  tenere. 

ritirare,  lo  retire,  to  retain,  to 
draw  back   [tir.]. 

ritoccare,  to  retouch,  to  begin 
again,  to  correct,  to  better; 
* — tocchino ,  m.  little  excess  ; 
far  un  r.,  to  spend  much,  to 
cause  a  great  expense,  to 
waste  ;  — tocco,  m.  rise  (in  price) 
[tocc.]. 

ritorno,  m.  return;  di  r.,  returned; 
càrico  di  r. ,  return  cargo 
[torn.]. 

ritratto,  m.  amount,  gain,  crop; 
portrait,  picture. 

ritrovare,  to  find  again;  andar  a 
r.,  to  visit,  to  revisit;  to  strive, 
to  tend;  — trovo,  m.  gathering 
or  meeting  place  [trovare]. 

ritto,  adj.  upright  ;  comp.  diritto 
[rectus]. 

riuscire,  to  go  out  again;  to  suc- 
ceed ;  part.  — ito,  readt/,  finished 
|usc.]. 

riva,  f.  bank  [ripa], 

rivalére,  lo  use  again;  to  raise; 
— ersi,  to  indemnify  one's  self; 
vid.  valere. 

rivedére,  lo  see  again,  to  look 
through  again  [vedére]. 

rivéndere,  to  sell  again  [ven- 
dere]. 

riverire,  jiay  o/ic's  respects  [rc- 
vercor]. 

rivestire,  to  clothe;  to  invest 
[vest.]. 


rivìncita,  f.  winning  back;  re- 
venge. 

rivista,  f.  review,  mustering  ^ 
comp.  rivedere. 

rivoltare,  to  turn,  to  turn  round: 
to  turn  upside  down  [volt.]. 

rizzare,  to  stand  np,  to  put  up; 
comp.  ritto  [recti-]. 

ròba,  f.  /////?(/;  linen,  stuff  [Genn.].- 

Roberto,  Rupert,  Robert  [Germ. 
shining  fame]. 

ròcca,  f.  distaff  [Germ.]. 

roccetto,  m.  choir-surplice. 
I  rocchetto,      m.     spool,      bobbin 
[rocca]. 

ròcchio,  m.  stick;  sausage. 

rododèndro,  m.  rhododendron 
[Greek,  rose-tree]. 

Eóma,  Rome. 

romajuòlo,  m.  skimmer,  stirring 
spoon  [Germ.]. 

romàno,  adj.  and  subst.  m.  Ro- 
man. 

romanzière,  m.  novellisi  [roma- 
nice]. 

romito,  m.  hermit  [Greek,  ere 
mite.'']. 

romóre,  m.  rumour,  noise,  clatter 
[rum.]. 

rompere,  to  break,  to  break  off;. 
—  ersi,  to  break;  pert',  ruppi, 
part,  rotto  [rampo], 

rondinella,  f.  swallow  [hirun- 
dinem]. 

ronzare,  to  sura  [Germ.]. 

ròsa,  f.  rose;  — ajo,  m.  rose-tree 

rosicare,  — icchiare,  to  bile  away 
to   gnaw  away  [rodo]. 

rosignuòlo,  m.  nightingale  [lusci- 
niola]. 

rosolare,  to  brown  [rosimi]. 

rosseggiare,  to  become  or  to  be 
nicely  red;  *— ssigno,  Siàj.  red- 
dish;   —  sso,    adj.    red  [russus]. 

rotaja,  f.  track,  rail  [rota]. 

rotondo,  adj.  round,  rounded 
[rotundus]. 

rottame,  m.  fraction;  pi.  ruin.';; 
from 

rotto,     adj.    broken,     broken    of},. 
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inlenuplcd  ;       dcs'roycd 
pere]. 

rovesciare,     lo    throw ^     lo 
tlìioiv.  lo  llirow  douìi;  — 
m.    lofi  or   badi    side , 
side,  inverlcd  side;  hear?/ 
(T,   potiiing   rain;;   a  r. , 
ed.  turned  ;  pouring  [rcver 

rovina,     — nare,     vid. 
— nare. 

rczzainente.  adv.  stupidly, 
ishiy,  radili/;  rozzo,  adj, 
clownish  [rudius], 

rubare,  lo  roh.  lo  steal,  to 
[Germ.]. 

nibbio,     m.     measure     /m 
(=  about  372  sacks). 

rubrìca,  heading,  rubric. 

ruofgere.     rugghiare,     lo 

[rudio]. 


[  rom- 
ei-e  r- 

éscio. 

tinned 
show- 

invcrt- 

sus]. 

ruina. 

clown- 
rude, 

allure 


rùggine,    f.   rusl;    s<uul    [aerugi- 


adj.      dewy,      fresh 


•an 

nem\. 
ruggire  = 
rugiadóso , 

[roscida]. 
ruina.  rovina,  f.  ruin,  destruction; 

pi.  luins;   — nare,   lo  ruin,    lo 

throw  down,  lo  destroy. 
niUo,  m.  noìsc,  ratlle  [rvtuUia]. 
rum.  rumme,  m.  rum. 
rumóre,  m.  noise,  ratlle. 
ruòta,  f.  wheel  [rota]. 
ruppi,  perf.  of  rompere, 
russo,    adj.    Russian;    subst.   m. 

Russian. 
rùstico,  adj.  rj/5//V;  legato  in  r., 

stitched. 
rùvido,  adj. 
ruzzo,    m. 

[Germ.]. 


rude  ]ruidus]. 
traggishncss ,    tickling 


». 


»S.  =  Signore,  or  Signoria. 

sa.  fr.  sapere. 

sabato,  m.  Salurdat/  [Hebr..  sai- 
halum]. 

sàbbia,  f.  sand;  — ^ióso.  adj. 
sandj/  [sabulum]. 

sacca,  f.  hog,  little  sack. 

sacco,  m.  sack;  plundering, 
sacking;  Mad.  del  sacco,  a 
painting  representing  the  Holy 
Family. 

sacerdòte,  m.  prie^l. 

Sacramento,  m.  sacrament. 

sacrificio,  m.  sacrifice;  far  s.  di 
qc.  to  sacri/ice  souielhing. 

sacro,  adj.  sacred. 

saggina,  f.  buek-wheat  [The  stalks 
are  used  for  coarse  clothes- 
brushes). 

saggio,  m.  pi  oof,  trial;  far  s.. 
to  make  proof  pf.  to  essiiy.  to 
try  [exagium], 

sai,  fr.  sapere  [sapis]. 

sala.  f.  hall  [Germ.]. 

*salajóla,  f.  salt-box;  — lame,  m. 
salted  and  smoked  meal;  a 
sor!     of    sausage    (put    in   the 


chitterlingV,  —lare,  lu  sail, 
to  pirkle  [sale]. 

salassare,  lo  bleed;  — sso,  m. 
Idecdin  I   [sanguitiem   laxare\. 

salato,  adj.  vid.  salare  and  in- 
salata, 

salcio,   m.  almund-willow  [salir). 

saldo,     adj.    whole,     fast,    firni 

{soldus]. 
e,  m.  [sal]. 
saiga,    — go,    praes.    of   salire 

saliera,  f.  salt-cellar  [sale]. 

salire,  tu  jump,  to  mount,  to  get 

»/i.    t*i,  over;   praes.  salgo  or 

salisco;    — ita.    f.  rising,    hill, 

elevation  ;  è  s.,  //  is   uphill. 

salmo,  m.  psalm;  —odio,  f.  ;(mi/- 

modj/.  hf/mn  [(.-ireek,  ;»>.]. 
salotto,  m.  little  hall,  antechamber, 
I       entrance  hall  [sala]. 
j  salsa,  f.  sauce,   gravy 'j  — siccia, 
I      f.  sausage. 

I  saltare,   to   spring,    to  jump,    to 

I       spring     off;     to     blow     up.     to 

hurst;     — tellare,    /<>    hop.    to 

I      jump,  to  dance:  — terello,  m. 


caper',  sorl  of  walz]  — to,  ili. 
spring]   s.  mortale,  soìncrsaull. 

salumàjo,  m.  bacon  dealer; 
— liimi,  pi.  smoked  arliclcs. 

salutare,  to  salute;  —  liite,  f. 
Iicnllh,   weal. 

Saluzzo,  town  in  l'icihnont.  (The 
same  lies  on  the  Po,  11  y2 
Engl,  miles  from  its  source, 
and  28  from  Turin.) 

salvadanàio ,  m,  savings  -  box  ; 
— guàrdia,  f.  ,safe-guard,  fence. 

salvare,  lo  guard,  to  preserve,  to 
sure;  —  atóre,  m.  saviour. 
(Salvatore  occurs  often  as 
Christian  name;  e.  g.  Salva- 
tore Rosa,  a  Neapolitan  pain- 
ter, 1615-1673.) 

salvia,  f.  sage. 

salvietta,  f.  serviette,  dinner  nap- 
kin [servire]. 

salvo,  adv.  praep.  except,  excep- 
ting; subst,  in.  safety. 

san  for  santo. 

*sandaletto.  In.  slip-shoe,  slipper; 
dim.  of  — dalo,  m.  sandal; 
fencing-shoe  [Greek], 

sangue,  m.  blood,  origin  ;  — guig- 
na,  f.  bleeding;  —  guinante, 
adj.  bleeding  [sanguis]. 

sanno,  fr,  sapere. 

sano,  adj.  ìiealtìiy,  sane. 

santificare,  to  sanctify;  — tità,  f. 
sanctity  ;  — to,  adj.  Iioli/;  suhst. 
m.  saint  ^  patron- saint;  fete 
[sanctus]. 

sapere,  to  taste,  to  smell.  Praes. 
so,  sai,  sa;  sappiamo,  sapete, 
sanno  ;  perf.  seppi  ;  fnt.  saprò. 

sapere,  to  know,  lo  experience, 
lo  understand;  to  be  able.  Con- 
jugated like  foregoing  [sa- 
pio]. 

sapere,  m.  knowledge;  — piente, 
adj.  wise,  prudent. 

sapóne,  m.  soap;  *— ponetta,  f. 
soap-ball,  shaving-soap. 

sapóre,   m.  taste;  comp.  sapere. 

sarà,  sarei,  sarò,  fut.  of  essere. 

sarto,  m.  tailor  [sartor]. 


sasso,  m.  sione;  — olino,  m. 
little  stone  [suxuni]. 

*satìno,  vid.  setino. 

sàuro,  m.  bay,  bay  horse  [Germ.]. 

sàvio,  adj.  prudent,  reasonable^ 
respectable  [sapere]. 

Savója,  Savoy.  (This  county 
lies  between  the  Rhone,  the 
Lake  of  Geneva,  and  the  Alps  ; 
from  1050  it  was  in  close  con- 
nexion with  Piedmont,  till  it 
was  later  quite  united  with  it, 
is  the  native  country  of  the 
reigning  family  and  forms  now 
two  departments  of  France). 
[Sabaudia]. 

*Savonaróla,  Jerome  Sav.,  a  re- 
former of  the  Dominicans  in 
Florence;  born  in  1452,  and 
burned  as  a  heretic  in  149S. 

sbadigliare,  to  yawn. 

sbagliare,  lo  err,  to  make  a  mis- 
takc;  — glio,  m.  error,  nmlake; 
comp.  abbagliare. 

sbiancare,  to  become  pale  or  white; 
— ato,  part,  stale,  vapid,  dead 
[bianco]. 

sbièco,  adj.  oblique,  wry;  di  sb., 
adv.  aivry  [obliquus]. 

sbocciare,  to  open,  to  unfold;  to 
become         known,  notorious 

[boccia]. 

sbocconcellare,  to  mumble,  to 
taste ,  to  eat  dainties  [boc- 
cone]. 

sborsare ,  lo  pay  ready  money 
[borsa]. 

sbraciare,  to  fan  live  coal> 
[brace], 

sbucciare,  to  shell  [buccia]. 

sbuffante,  part,  of  — ffare,  lo 
snort,  to  snore. 

scacchière,  m.  chess-board  ;  — echi, 
m.  chess. 

scacco  matto,  check -male  (Per- 
sian, schach  mala,  or  mat,  the 
king  is  dead). 

scadenza,  f.  decadence;  — dére, 
lo  deca?/  [cadere], 

scaffale,  m.  book-shelf,   shelf. 


scagliare,  to  lounge,  to  lottar 
[Genn.]. 

scala,  f.  stairs,  ladder. 

scaldare,  to  warm;  — diiio,  m. 
tvanninq-ian,  coal-pan,  fire  pan 
[caldo]. 

scalfittura,  f.  >lit,    scratch,  scar. 

scalino,  m.  sleji  [scala]. 

scalo,  m.  pile,  heap  ;  depot,  maga- 
zine; terminus,  station  [cx- 
calare]. 

scalpitare,  to  stamp,  to  tread 
under  foot  [scalpo]. 

scalzarsi,  to  take  off  one's  shoes 
dììd  stockimis;  — zo,  adj.  bare- 
foot [calza]. 

scambiare,  to  change,  to  replace 
[ex-cambio]. 

scampolo,  m.  remnant  [scampare, 
to  save]. 

scancellare,  to  cancel,  to  efface 
[cr-canc.]. 

scandalo,  m.  scandal;  vexation 
[Greek]. 

scandella,  f.  ej/e  (on  broth,  &c.). 

scanno,  m.  ban/c,  form,  scat 
[scamnum], 

scapolo,  adj.  free,  independent  ; 
unmarried. 

scappare,  to  escape  ;  to  fall  down 
[cx-cappa]. 

*scappottare,  to  spoil,  to  use 
up,  to  ruin  [cappotto]. 

scarabocchiare,  to  scribble  on, 
to  bepaint  ;  — òcchio,  m.  scrib- 
bling, smearing  [scarabaeus]. 

scarico,  m.  disembarldng ,  disem- 
bnrcation  [o.r-carico]. 

scarmigliare,  to  tug,  to  worry; 
to  <iishci'el;  comp.  scherma. 

scarno,    adj.  fleshiess   \cx-carnc]. 

scarpa,  f.  sfioc;  drag;  *— pon- 
cello,  half-boot  [Germ.]. 

scarseggiare,  to  be  rare;  — sezza, 
f.    ^mallness,    tightness,   narrow- 
ness,   small    or    narrow    sides;  ' 
scarcity,  want;  — so,  adj.   nar- 
row, scant  [cx-carpo]. 

scartare,  to  throw  out  or  away, 
lo  hiì/.   to  take  in,  to  exchange 


(all  expressions  used  at  cards)  ; 
to  I  eject,  to  thrust  out;  — tato. 
m.  exchange  dfX.  (at  cards): 
— to,  m.  refuse  [cx-carta]. 

scàtola,  f.  box  [Germ]. 

scavare,  to  dig,  to  dig  ov.t 
[exc.]. 

scavezzare,  to  break  off  {cx- 
caput]. 

scégliere  [scérre],  to  choose  ;  perl', 
scelsi,  part,  scelto;  scelto, 
also  adj.   citosen  [cx-eligo], 

scémo,  adj.  failing,  wanting, 
empty,  deprived;  stupid  [se- 
mis]. 

scémpio,  adj.  simple  [simplus]. 

scéna,  f.  scene,  stage;  scenery, 
decoration;  andar  in  sc,  to  be 
put  on  the  stage. 

scenàrio,  pi.  —  arj,  m.  decora- 
tions, scenes. 

scéndere,  to  come  down,  to  de- 
scend, to  alight;  perf.  scesi, 
part.  —  so  [descendo]. 

scènico,  adj.  scenic;  belonging 
to  the  stage  [scena]. 

scesa,  f.  derlivily,  sleep  wag 
[scendere]. 

scheletro,  m.  sfceleion  [Greek]. 

schèma,  t'.-ciew,  review,  abstract 
[Greek]. 

scherma,  f.  fencing,  fighting; 
— mare,  to  fence,  to  fijhl 
[Germ.]. 

scherzo,  m.  fun,  nonsense  [Germ.]. 

schiamazzare,  to  cackle,  to  chatter 
[cxclamo]. 

schiattire,  to  whine,  to  howl; 
c<tmp.  S(]uitt. 

schièna,  f.   spine. 

schifo,  m.  aversion  [Genu.]. 

schiodare,  to  lose  a  uail;  — arsi, 
to  become  loose,  to  come  undone 
[rj-chiodo]. 

schioppettata,  f.  gunshot,  fu- 
sillade, inusketry-fire,  salute. 

schiòppo,  m.  muslict  [sclopetum\. 

schiùdere,  to  open,  vid.  cljiudere. 

schiumare,  to  mak,'  froth;  m 
skim  [Germ.]. 
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schizzare,  lo  splash,  io  sprinlHe',  | 
— zzo,     m.     splash,      sprinkle;  \ 

nule.  I 

sciàbica,  f.  lomj  fishinci-nel  ;  \ 
yarn. 

sciabola,  f.  sabre  [Himg. ,  fr. 
Greek]. 

sciallo,  ni.  shawl  [Engl.], 

scialo,  m.- pomp ,  splendour;  pro- 
digalità/, traste  [exhalo].  - 

Sciampagna,  m.  Champagne. 

sciarpa,  f.  scarf  [fr.  from  Germ.]. 

sciatto,  adj.  aivkward,  cloimish, 
heavy,  careless  [ex-aplus]. 

scientìfico,  adj.  scientific;  —  énza, 
f.  science,  knoivledge. 

sciloppare,   lo  preserve  [siroppo], 

scìmia,  f.  ape;  far  la  se,  lo  ape 
[sim.]. 

scinto,  adj.  without  a  girdle,  with 
undone  girdle  [excinclus]. 

sciocchezza,  f.  stupidity,  folly, 
foolishness;  — occo,  adj.  ab- 
surd,   insipid  [cx-succus]. 

sciòlto,  adj.  separated,  free,  fluent^ 
flexible;  part,  of  sciorre. 

scioperato,  — pero,  aà}.  inactive; 
subst.  m.  idler  [ex-operc]. 

sciorre,  sciògliere,  lo  loosen,  to 
undo;  praes.  sciolgo,  perf. 
— si,  j^art.  — to  [cxsolvo]. 

sciugatojo,  m.  towel  [exsucal.]. 

sciupare,  to  spoil,  to  waste  [dis- 
supo]. 

scivolare,  to  slide,  to  slip  [si- 
Inlo]. 

scodèlla,  f.  dish,  boat;  —Hare, 
to  dish;  to  distribute,  to  dis- 
pense. 

scogliera,  f.  cliffs,  rocks;  — glio, 
m.  rock,  cliff  [scopulus]. 

scolare,  I  m.  scholar,  student,  exa- 

scolaro,  f  minate  [scholaris\ 

scollacciato,      adj.      bare-necked 

[cr-collo]. 
scompartire,  to  distribute,  to  ap- 
portion [partire], 
scóncio,     adj.    not   right,    unsui- 
table [dis-comptius]. 
scontare,  to  discount,  to  pay  off; 


— to,    m.    discount,    paying  off 
[conto]. 

scontòrcere,  to  distort,  to  writhe; 
part.  — tòrto. 

scontrare,  to  happen,  to  befall, 
to  stand  over  against  [con- 
tra]. 

sconvòlgere,  to  overturn,  to  de- 
range; vid.  volgere. 

scópa,  f.  brooìn;  chenopodium 
scoparla,  Linn. 

scopèrto,  part,  of  scoprire  ;  allo 
se,  open. 

scoppiare,  to  burst,  to  break  forth  ; 
to  proceed  from,  to  bring  out  of 
[scoppio]. 

scoppiare,  lo  run  [(//«-coppia]. 

scòppio,  m.  crash,  bursting. 

scoprire,  lo  discover,  to  uncover 
[dis'C.]. 

scordarsi,  to  forget  [ex-corde]. 

scordato,  adj.  forgetful;  for- 
gotten. 

scordato,  adj.  out  of  tunc  [dis- 
corda]. 

scòrgere,  lo  remark,  to  perceive; 
farsi  se,  to  strike  (the  eye). 
to  be  showy;  — ersi,  to  shou 
one's  self;  vid.  accorg. 

scórrere,  to  run  away,  to  elapse; 
vid.  correre. 

scorretto,  adj.  false;  vid.  cor- 
retto. 

scorso,  part,  of  scorrere. 

scorticare,  to  graze,  to  scratch; 
vid.  scorza. 

scorto,     m.     shortening;     placing 
[distorlum]. 
I  scòrza,     f.    peeling,     rind,    skin 
[cortex  or  scarica]. 

scossa,  f.  concussion,  shock,  blow; 
— sso,  part,    of  scuotere  ex- 
t      cussus]. 

I  scostare,  to  press  out,    from,  or 
I       aivay  \dis-costa]. 

I  scottare,  to  burn,  to  scald;  — atii- 

'      ra,    f.    the    thing   scalded;    de- 

!       coction;  tea  [ex-coclo], 

I  Scòzia,   Scotland;  di  Se,  Scotch 

1      [Scot.]. 
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scozzare,  lo  shuffle  (cards,  lo  deal 
[cxcutio]. 

screpolare,  lo  crack,  lo  become  i 
sp/il  ;  lo  chap  [discrepalo].  ': 

screziato,  adj.  many- coloured  \ 
dappled,  spoiled  [discreti].  ' 

scritta,  f.  writing,  inscription; 
contract,  deed]  — tto,  m.  deed, 
something  u-ritten,  writing] 
— ttójo,  m.  writing-desk,  bu- 
reau; — ttóre,  m.uriier,  author, 
collaborator  ;  — tturale,  m.  wri- 
ter, book-keeper;  *— tturare, 
to  enlist,  to  engage,  to  win;  \ 
to  court;  all  fr.  I 

scrìvere,  lo  write;  to  compose;  to  '• 
reckon.  Perf.  scrissi,  part.  ; 
scritto  [scriba]. 

Scrivia,  a  south  tributary  of  the 
Po.  (The  same  rises  three 
geographical  miles  north  of 
Genoa,  at  the  pass  of  the 
Maritime  Alps.)  j 

SCiiipolo,    m.    scruple  [scrupulus]. 

*scuderìa,  f.  stable  [Germ.].  ! 

scudo,  m.  shield;  crown  (The 
Roman  scudo  is  worth 
5,25  lire ,  or  4  s.  272  d.) 
[scutum]. 

scultóre,  m.  sculptor,  [sculpt.]. 

scuòla,  f.  school  [Greet,  schola]. 

scuòtere,  to  shake;  to  beat,  to 
dusl,  to  let  run  aivat/ .  to  put 
in  a  bad  humour.  Perf.  SCOSsi, 
fut.  scoterò,  part,  scosso  [ex- 
culio].  I 

scure,  f.  axe,  hatchet  [socuris]. 

scuro,  oscuro;  subst. ra.  shadow.  , 

scusa,  f.  excuse;  — are,  to  excuse  i 
[ejcc.].  1 

sdegnare,  to  distain,  to  despise 
[dis-àegno]. 

sdrajare,  to  lie  down,  to  stretch 
out  [Germ.]. 

sdrucio»  m.  slit,  crack,  crevice; 
— cirsi,  or  — scirsi,  to  spring 
open,   to  burst  [dis-resu»]. 

se,  sè,  pron.  one's  self;  comp.  si. 

se,  conj.  if,  wheter,  as  if,  even 
if;  -non, only;  -non — ,  except. 

Italian-English.  .Vocabulary. 


sebbene,  conj.  although,  even  if 
[se  bene]. 

seccare,  to  dry;  to  be  a  burthen, 
a  trouble;  —  atore,  m.  trouble- 
some fellow,  gossip;  — atiira,  f. 
annoyance  [secco]. 

sécchia,  f.  bucket. 

secco,  adj.  dry;  short  off,  sudden 
short;  di  s.,  of  the  barrel  [sic 
cus]. 

seco  (=  con  se),  adv.  with  one, 
with  one's  self,  about  one  [se- 
cum]. 

sècolo,  m.  age,  centurj/;  spirit 
of  the  age  [seculum], 

secondo,  adj.  favourable;  secon- 
dary; la  3.,  two  (J  clock;  praep. 
according  to,  in  proportion  to; 
subst.  m.  second  [secundum]. 

sède,  f.  seat;  — dére,  to  seal,  to 
sit  down;  star  a  s.,  to  sit  there. 
Praes.  seggo  or  siedo. 

sedia,  f.  seal,  stool,  chair  [asse- 
di >im]. 

sédici,  num.  sixteen  [sedecim], 

sedile,  m.  ba^e,  seat,  foundation. 

seduzióne,  f.  seduction;  art  of 
seduction  [seduci.]. 

*ségala,  f.  rye  [secale]. 

se^ga,  seggo,  praes.  fr.  sedere 
[sedeal], 

seggiola,  f.  icat,  stool,  chair, 
[sedia]. 

seggo,  siedo,  praes.  of  sedére 
[sedeo]. 

segnalare,  lo  signalize,  lo  distin- 
gutsh;  — gnarc ,  to  draw,  to 
describe;  to  mind;  — gno,  m. 
sign,  mark,  token,  trace,  scar; 
point,  aim;  sul  segno,  as  it 
ought  to  be,  must  be;  far  3.,  to 
make  signs  [sign.]. 

segretario,  m.  secretary  ;  — gréto, 
m.  secret  [seer.]. 

seguente,  part,  praes.  of 

seguire,  to  follow,  to  continue,  to 
prosecute;  to  happen.  Praes. 
seguo  or  sieguo  [5f(/Mj]. 

seguitare,   to  accomp'iny .   to  fol- 
low after,  to  continue. 
G 
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sei,  se\  fr.  essere. 

sèi,  num.  six  [sex]. 

sèlla,  f.  saddle. 

*Seltz,     Sellers     (a    village    in 

Hessen-Nassau)  ;  acqua  di  S.,  I 

seltzer  loater. 
*selvaggiùme,    m.    game    [silva- 

ticus]. 
sembrare,     to    seem,     to    appear 

[similo]. 
seme,  m.  seed\  bud;  stem;  colour 

[at  cards)  [sem  en.]  ! 

♦semel,    m.    roll    [Germ.    fr.  si- 

mila^. 
seminare,   to  sutv;  — natójo,  m. 

solving -machine,     drill  ;     comp. 

seme, 
♦seminudo,   adj.  kalf-naked  [nu- 
do], 
sempiterno,      adj.     sempiternal, 

eternal;  in  s.,  eternally. 
sémplice,     adj.     simple,     plain; 

— Gemente,  adv.  simply,  plainly  ; 

—  cita,  f.  simplicity  [simplicem]. 
sempre,  adv.  alivays  [semper]. 
senato,    m.    senate;   — tore,    m. 

senator. 
senno,    m.   sense,   understanding; 

judgment,  sentiment  [Germ,], 
sensale,    m,   broker,    go-between, 

agent;     —  sato,     adj,    sensible, 

full     of    meaning,      significant; 

— so,  m.  sense,  mind,  opinion; 

sentence. 
sentenza,   f.    sentence    [sentential. 
sentimento,  m.  sentiment,  feeling. 
sentire,  to  feel;  to  hear,  to  trace; 

to  receive;  il  s.,  feeling. 
senza,   praep.  without   [absentia]. 
separare,  to  separate. 
sepolcréto,     m.     sepulchre     [se- 

pulcr.]. 
sequestrare,  to  sequestrate. 
séra,    f.   evening;    la  s.,    in    the 

evening  [hora  sera]. 
serbare,   to  preserve,   to  keep,  to 

.put   away;    —bo,     m.    preser- 
vation;   tenere  in   s,,    to    lake 

into  one^s  care  [servo]. 
serenata,  f.  serenade  [sera]. 


serenità,  f,  serenity  ;  — reno,  adj. 
serene  [serenus]. 

sèrio,  adj,  serious,  earnest, 

Serivia,  vid.  Scrivia. 

sermóne,  m.  sermon. 

serpeggiamento,  m.  serpentine 
way,  serpentine  movement; 
—poggiare,  to  wind;  — pente, 
m.  serpent  [serpo]. 

serràglio,  m.  enclosure,  menagerie; 
— rrare,  to  enclose,  to  shut  up 
or  in,  to  put  away  [Lat,  sera], 

serva,  f.  servant  maid'.  — vetta, 
f,  chamber-maid;  lady's  maid 
[Fr.  soubrette]. 

servire,  to  serve,  to  wait  upon; 
to  last;  to  suit,  to  help,  to  be 
useful,  right  or  good;  — vitóre, 
m.  servant;  — vitii,  f.  atten- 
dants, servants;  —vìzio,  m. 
service. 

servo,  m.  servant. 

sessanta,  num.  sixty;  — cinque, 
sixty-five  [sexaginta]. 

sèsta,  f.    \  compass,  weight,  form, 

sèsto,  m.  j  size  [Greek,  xyston]. 

sèsto,  adj.  sixth  [sextus]. 

seta,  f.  silk  [Lat,]. 

sete,  f.  thirst  [Lat.,  sitis\. 

setino,  m.  silk  stuff,  satin;  * — te- 
lino, m,  small  brush  {for  silk); 
— toloso,  adj.  setaceous,  brislly 
[seta]. 

settanta,  num,  seventy;  —cin- 
que, seventy-five  [septuaginta]. 

sètte,  num.  seven  [septem]. 

Settèmbre,  m.  September. 

settentrióne,  m.  north  [sept.]. 

settimana,  f,  week;^  — santa, 
passion  week;  — ttimo,  adj. 
seventh  [sept.]. 

sevèro,  adj.  severe. 

sevo,  m.  tallow;  suel  [sebum]. 

sezióne,  f,  section  [sect.]. 

sfera,  f.  sphere,  circle,  ball;  region  ; 
rank  [Greek,  sphaera]. 

sfiatarsi,  to  cry  one's  self  out  of 
breath  [flato]. 

sfibbiare,  to  make  or  get  loose, 
to  unfasten;   —  ato,   part,   with 
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loose      and      undone      garments 

Jfibbia]. 
sfilare,   —arsi,   to  march  by,   to 

defile;    * — lata,    f.    procession, 

train,   retinue  [filo]. 
Sfinge,   f.    Sphinx]   the  Theban 

monster    slain     by    Oedipos 

[Greek]. 
sfogliare,    to   turn  over  the  leaves 

[ex  foglio], 
sfolgorare,    to    lighten,    to    blaze 

up  \fulgur]. 
sfondolato .   adj.  groundless,    im- 
measurable [fondo], 
sforzare,  to  force;  — zo.  m,  effort, 

violent   movement;     master- piece 

[ex-foTza]. 
*sfranchire,   to  move  more  freely 

[cjT-franco]. 
sfrattare,   to  chase  or  send  away 

[effractum], 
sfregiare,     to    spoil,    to    distort, 

to    make    a    fright    of   [fregio, 

ornament]. 
sfumare,     to     evaporate,     to    fly 

away,  to  moke  fainter  ;  to  go  off 

in  smoke  [fumoj. 
Sgabèllo,   m.    bank,   form,    stool 

[scab.]. 
Sganasciare,   to  sfrain  or  distort 

the     cheek-bones     or     jaw-bones 

[dis-gcna-]. 
Sgarbato,  adj.  rude  [garbo], 
sghignazzare,    to  burst  into  loud 

laughter,  to  burst  [Germ.], 
sgombrare,     to    clear    away,    to 

make    place,   to    free;    — atóre, 

m.  cleaver   away,   remover    [ex- 

culmen]. 
Sgomentare,    to   frighten   [crcom- 

menl.]. 
sgòrbio,  m.  blot. 
sgradire,  to  displease  [(//.«-grado], 
sgraffiare,  to  scratch. 
sgranchiare,  to  extend,  to  stretch 

nut  [granchio  =  caucrum]. 
sgridare,  to  scold  [grid.], 
sj^niardo,  m.  look,  regard  [guard.], 
si,    adv.  yes.    it  is  true,   just  so. 

righi;  often  used  simply  as  the 


.contrary  to  nò,  and  not  to 
be  translated  [sic]. 

si,  pron.  refl.  self;  sometimes 
sé;  seco  =  con  se  [se]. 

sìa,  siano,  conj.  praes.  of  essere 
[siet.  sient]. 

sibilare,  to  hiss. 

sicché,  conj.  so  that  [sic  quody 

sicuramente,  adv.  surely;  —uro, 
adj.  sure,  conscious,  naturally, 
of  course;  — urta,  f.  security 
[sccxrus]. 

sièpe,  f.  hedge  [saepes]. 

siete,  fr.  essere  [sjV/Zs]. 

*sigaretto,  dim.  of  *sigaro,  m. 
cigar;  s.  di  pàglia,  mild  cigar, 
paper  cigar,  cigarette-  [Span.]. 

sigillare,  to  seal  [si^illum]. 

signóra,  f.  gracious  lady,  madam; 
lady,  lady  of  the  house;  — gnó- 
re,  m.  sir^  gentleman,  Mr.;  host; 
il  S.,  the  Lord;  corpus  Chrisli; 
da  s. ,  princely,  like  a  prinw 
[seniorem]. 

signoreggiare,  lo  rule,  to  prevail; 
—  orìa,  f.  glory,  magnificence; 
excellency  ;  vostra  s.,  your  grace, 
you;  —orile,  adj.  princely, 
belonging  to  the  master;  —orina, 
f.  miss,  young  lady;  — orino, 
m.  master .  young  gentleman  ; 
vid.  foregoing. 

silènzio,  m.  silence;  mtevj.  silence, 
be  quiet  [silent.]. 

sìllaba,  f.  syllable  [Greek,  syll.]. 

sìmbolo,  m.  symbol  [Greek,  sym- 
bolum]. 

simile,  adj.  similar,  like. 

simpatico,  adj.  sympathetic,  pi- 
tiable [Greek,  sympalh.]. 

simulacro,  m.  image;  —lare,  to 
play  the  hypocrite,  to  imi- 
tate. 

sincerità,  f.  sincerity;  — céro, 
adj.    sincere. 

sinfonìa,  f.  symphony;  concert 
[Greek]. 

singhiozzo,  m.  hiccough,  smack 
[singultus]. 

singolare,  adj.  singular,  pir- 
6* 
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licular',  subst.  m.  unity,  singu- 
lar l^singul.]. 

sinistro,  adj.  left.' 

siroppo,  m.  syrup,  juice  of  fruit 
[Arab.]. 

sito,  m.  site,  situation-,  bad  ^mell] 
— tuazióne,  f.  situation. 

slegamento,  m.  loose  fastening; 
want  of  [rfù-legare]. 

slitta,  f.  sledge  [Germ.]. 

slogare,  — arsi,  to  be  sprained, 
to  be  pill  out,  to  be  dislocated, 
to  get  out  of  place  [ex  loco]. 

smagliare,  to  glance,  to  shine. 

smallare,  to  shell  [mallo,  shell]. 

smània,  f.  mania,  passionate  de- 
sire [Greek,  mania]. 

smarrire,  to  lose,  to  mislay;  — irsi. 
to  be  lost,    lo  go  astray,  to  err. 

smeraldo,  m.  emerald  [Greek]. 

*smérlo,  m,  point,  border  =  merlo. 

sméttere,  =  dismettere. 

sminuzzolare,  to  cut  in  small 
pieces,  to  mince,  to  detail  [dis- 
minuto]. 

*smobigliàto,  adj.  emply,  unfur- 
nished [mob.]. 

smoccolatoje,  f.  pi.  snuffers 
[moccol.]. 

smontare,  to  dismount,  to  lake 
to  pieces  [montare]. 

so,  fr.  sapere  [sapio]. 

soave,     adj.    agreeable    pleasing; 

—  vita,  f.  suavity,  softness, 
gracefulness  [suav.]. 

sòbrio,  adj.  sober,  steady. 

soccórrere,  to  succour,  to  come 
and  help;  rid.  correre;  — órso, 
m.  help,    consolation  [succurro^. 

sociale,    adj.  social,    in  common; 

—  ciétà,  f.  society. 
soddisfare,  to  satisfy  [satisf.]. 
sòdo,  adj.  hard,  rude  [solidus]. 
sofà,  m.  and  f.  sofa  [Arab.], 
sofferenza,  f.  suffering  ;  — rire,  to 

suffer,  to  bear,   to  tolerate. 
soffiare,    to    blow,    to   snuff,    to 

snort;     — ffietto,     m.     bellows 

[sufflo]. 
soffitta,   f.  garret  [su/>-fitto]. 


soffocare,     — gare,    to   suffocate 

[sufTl 

soffrire  =  sofferire. 

soffrìtto,  m.  fried  or  broiled  meat 
[frìggere]. 

Sofìa ,  f.  Sophy  [Greek,  wisdom]. 

sofisticare,  to  sophisticate,  to 
falsify  ;  — cazióne,  f.  alteration, 
falsification,  adulteration  [so- 
fista]. 

soggetto  =  suggetto. 

soggiùgnere,  lo  add,  to  join 
[subj.]. 

soglio,  from  solere  [soleo]. 

sògliola,  f.  sole  [sole a]. 

sognatóre,  m.  dreamer;  — gno, 
m.   dream  [somnium]. 

soldato,  m.  soldier,  warrior; 
fr. 

sòldo,  m.  money,  pay;  a  coin 
worth  72  d.  (Fr.  sou)  [soli- 
dus]. 

sole,  m.  sun,  sunshine. 

solenne,  adj.  solemn;  festal. 
— nnizzare,  to  celebrate,  to  so- 
lemnize [solemnis]. 

solére,  to  be  wont,  to  use.  Praes. 
soglio. 

soletta,  f.  foot  (of  a  stocking); 
sock  [solea]. 

sòlido,  adj.  solid,  lasting;  to  be 
depended  upon. 

solitàrio,  adj.  solitary. 

sòlito,  adj.  and  part,  wont,  used; 
knotvn;  al  s.,  according  to 
custoiu;  alle  s,,  as  usual; 
eccoci  alle  s.,  there  it  is  again. 

sollecitamente,  adv.  quickly,  sure- 
ly  [solliciius]. 

sollevare,  to  raise,  to  set  up 
[subì  ]. 

solo,  adj.  only;  adv.  alone;  not 
more  than;  un  a  s. ,  one  alone 
or  solo. 

♦soltanto,  adv.  only,  solely. 

solvente,  adj.  solvent. 

somiglianza,  f.  resemblance  [si- 
mile]. 

somma,  f.  sum;  * — mmetta,  little 
sum;  — mmo,  adj.  sup.  highest, 
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greatest,  best;  subst.  m.  point, 
summit  [summus], 

son,  vid.  sono  [sum,  sunt]. 

sonante,  part,  praes.  of 

sonare,  to  sound,  to  ring,  to  echo  ; 
to  play;  — natóre,  m.  musician  ; 
—netto,  m.  sonnet;  comp. 
suono. 

sonnacchióso,  adj.  sìeepy;  fr. 
next. 

sónno,  m.  sleep;  prender  s.,  to 
fall  asleep  [somnus]. 

sono,  fr.  essere  [sum,  sunt]. 

sontuóso,  adj.  sumptuous,  pom- 
pons  [sumpt.]. 

sopóre,  m.  profound  sleep,  le- 
thargy. 

sópra,  praep.  above,  over,  on, 
upon;  in,  at  [supra]. 

sopràbito,  m.  overcoat  [abito]. 

sopraccopèrta,  f.  envelope  [co- 
prire]. 

sopraffino,    adj.  superfine  [fine]. 

soprano,  m.  soprano,  discant 
[sopra]. 

soprascritta,  f.  superscription; 
address  [s.  scr.]. 

soprastare,  to  hang  over,  to  pro- 
ject; to  be  left  [s.   st.]. 

*sopratutto,  adv.  above  all,  espe- 
cially [s.  t.]. 

*sopraveste,  m.  overcoat  [s.  v.]. 

sopravvenire,  to  happen,  to  come 
to  pass  [venire]. 

sopravvìvere,  to  survive  [vivere]. 

sorbetto,  m.  sorbet,   ice  [Arab.]. 

sordo,  adj.  deaf;  inacoustic,  not 
well  adapted  (or  hearing  [stir- 
dus]. 

sorella,  f.  sister  [soroj-suora]. 

sorj^'ènte,  f.  source,  spring  ;  — gere 
=  surgere. 

sormontare,  to  surmount  [super- 
montare]. 

sorprendente,  adj.  surprising 
[super-^r.]. 

sorreggere,  to  sustain,  to  hold, 
Ui  support;  to  lead  [subrigu], 

sorrìdere,  to  smile;  — iso,  m. 
smile  [subr.]. 


sòrta,    {.sort;   a  s.  come,   like; 

—  te,  f.  lot,  destiny,   luck. 
sospèndere,    to    suspend;    to    lift 

up;  perf.  — èsi,   part.  — èso, 

sosp.    a    giacere,    about  to   lie 

down  [susji.]. 
sospirare,    to   sigh,    to   languish; 

— iro.  m.  sigh  [susp.]. 
sossópra ,      adv.     upside     down  ; 

mettere    s. ,   turn    upside  down 

[sub-supra]. 
sostanza,     f.     being,     substance; 

fortune  ;  comp.3ustanza[5u^s/.]. 
sostenére,    to    sustain,    to   prop; 

to    last  out,    lo    hold    out    [sus^ 

tineo]. 
sotterràneo,      adj.     subterranean 

[subt.]. 
sottile,    adj.  subtile,    fine,    thin, 

ingenious;  pel  s.,    too   anxious 

[subì.]. 
sotto,  praep.  adv.   under,  undei- 

neath  ;    on,    at  ;    shortly    before, 

at  the  beginning  of  [subtus]. 
*sotìtocassiére,    m.    under-cashicr. 

[cassa]. 
sottocòppa,    f.  saucer,  underplate 

[subtus-cupa]. 
*sottomaéstra,  f.  undermistress. 
sottovésta,    — ste,   f.   under-gar- 

ment,  petticoat,  waistcoat. 
sovente,    adv.   often   [subinde    or 

subeunte]. 
sovra,    sovrastare,    vid.    sopra, 

sopra  st. 
♦spaccalégna,  m.  wood  cutter. 
spaccare,     to    split;    —arsi,    to 

crack,    to    burst;     — atura,    f. 

split,  crack  [s^acco]. 
spacciare,  vid.  ispacciarsi. 
spacco,  ra.  split,  opening  [Gcrm.j. 
spada,  f.  sword  [Greek,  spatha]. 
spago,  m.  string  [sparticum]. 
spalancare,  to  open  wide,  to  tear 

open;  — arsi,  to  spring  open. 
spalatóre,  m.  shuveller,  seavenger 

[ex-y&la]. 
spalla,     f.     shoulder;     pi.     buck; 

— lliéra,     f.     espalier,      garden 

railings  [spathula]. 
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spàndere,  lo  divide,  lo  distribute 
[ex-pando]. 

spàragio,  — g"o,  m.  asparagus 
[asparagus]. 

spàrgere,  to  slreiv;  — ersi,  to 
spread,  lo  disperse.  Perf.  — si, 
pai-t.  — so  or  — to. 

sparire,  to  disappear  [dispareo]. 

sparso,    adj.   slrown    about,    dis-  \ 
perscd,   lying   about   [spargere].  ! 

spartito,  m.  score;   operatic  piece  | 
[rf/s-p.]. 

spassare,  — arsi,  lo  spend  one's 
lime,  to  make  fun  [expassus]. 

spaventare,  to  frighten,  to  alarm; 
— arsi,  tu  be  afraid;  — toso, 
adj.  frightful,  terrible  [expaven- 
tem], 

spazióso,  adj.  spacious  [spat.]. 

spazzare,  to  brush,  to  dust,  to 
chase  or  drive  atvay;  — zzatura, 
f.  sweepings,  offscourings,  muck  ; 
— zzola,  _  f.  brush,  duster; 
— zzqlare,  to  brush;  — zzoli;ia, 
f.  — no,  m.  little  brush  [spatior]. 

specchio,  m.  looking-glass  [spe- 
culum]. 

specialmente,  adv.  especially. 

spècie,  f.  species,  sort. 

speculatore,  m.  observer,  specu- 
lator; — zióne,  f.  speculation 
[speculor]. 

spedale  =  ospedale. 

spedire,  to  expedite,  to  forward; 
— izione,  f.  sending  off,  expe- 
diting [expedio]. 

spègnere,  to  put  out;  — ersi,  lo 
go  out;  perf.  spensi,  part,  —to 
[ex  pingo]. 

spèndere,  to  spend;  to  pay  away, 
to  purchase;  to  use,  lo  employ; 
perf.  spesi,  part,  —so  [ex-p.]. 

spenzolare,  to  swing,  so  hang; 
lasciarsi  sp.,  to  let  one's  self 
swing  or  hang;  — ato,  part. 
hanging,  swinging. 

speranza,  f.  hope;  — rare,  to 
hope. 

spérdere,  to  destroy,  to  lose  [per- 
dere]. 


sperimentare,  io  essay,  lo  ex- 
periment [experimentum]. 

spèsa,  f.  expense,  cosi  [spendere]. 

spesso,  adj.  adv.  thick,  thickly, 
close,  closely;  often  [spissus]. 

spettàcolo,  m.  spectacle,  sight, 
play;  — lóso,  adj.  pompous, 
splendid  [speclaculum]. 

spettare,  to  concern,  to  relate 
to,  to  be  becoming,  to  be  sui- 
table; —  atóre,  m.  spectator 
[spedo]. 

speziale,  m.  apothecary  ;  — zieria, 
f.  apothecary' s  shop  [species], 

spezzare,  to  break  in  pieces; 
— ato,  part,  dismembered,  se- 
parated, single  [pezzo]. 

spiacére,  to  be  unpleasant;  — ce- 
vole,  adj.  unpleasant,  disagree- 
able [f//s-piacere]. 

spianare  =  ispianare,  *— atója, 
f. ,  — ^jo,  m.  mangling -board 
[ex  pi  ano]. 

spiantare,  to  displant,  to  tear  up, 
ruin;  — arsi,  to  come  down,  to 
be  ruined  [ex-'pi]. 

spiccare,  to  unfasten;  to  show 
one^s  self,  to  be  prominent, 
—arsi,  to  let  go;  comp.  appic- 
care [ex-pi  co]. 

spìcchio,  m.  kernel;  comp.  spi- 
golo. 

spicciare,  lo  rush  forward  ;  — arsi, 
to  hurry  away. 

spicco ,  m.  lustre ,  eclat ,  promi- 
nence; (good)  impression  [spic- 
care]. 

spiéde,  m.  spit  [Germ.]. 

spiegare,  to  lay  out,  to  stretch 
out,  to  widen,  to  explain,  to 
interpret;  — arsi,  to  unfoid 
itself;  to  spread  itself  oul; 
— azióne,  f.  spreading  out,  ex- 
tension, explanation  [explico]. 

spietato,  aà}.  hard-hear  led,  without 
feeling  [pietà]. 

spigolo,  m.  corner,  outer  angle 
[spiculum]. 

spillo,  m.  pin,  breast  pin;  gimlet 
[spinula]. 
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spina,   f.  thorn;  tener  sulle  sp., 

to  cause  to  sit  upon  thorns,    la  i 

torture. 
spinace,  m.  spinach  [spina-cca]. 
spingere,  to  thrust  or  send  forth  ;  I 

perf.  — si,    part.  — ta  \disp].  j 
spinóso,  adj.  thorny  [spina].  ! 

spinta,  f.  shock,  blow,    impulsion  ; 

[spingere].  | 

spiovuto,    adj.    left    off   raining; 

smooth-hanging  [ex-piovere].        i 
spirare,  to  respire,  to  inhale  [Lat. 

spiro]. 
spirare,  to  expire  [exspiro]. 
spiritato,  adj.  iiossesscd;  —rito, 

m.     spirit;     di    sp.,    spiritual; 

—  ritosamente,  adv.  with  much 

wit,  spirit  or  ingenuity. 
splèndere,    to    shine,    to    glance; 

— dido,    adj.    bright,     shining, 

resplendent;    — dure,    m.  splen- 
dour. 
spòglia,  f.  I  aid-off  garments,  shell, 

covering,  envelope,  skin;  legacy; 

— iare,    to   undress;   to  despoil 

[<!pnlium]. 
spolverare,   to  dust  [ea:-polvere]. 
sponda,  f.  bank,  shore. 
spontaneo,   adj.  from  self,  spon- 
taneous. 
sporàdico,  adj.  sporadic,  separated 

[Greek], 
sporcherìa,  f.  stuff,  dirt,  (ilthiness;  ^ 

— CO,    adj.    filthy,  dirty   [spur- 

cus]. 
sporgente,  adj.  protninent;  part. 

of 
spòrgere,    to    stand  forward,    to 

project. 
spòrta,  f.  hand-basket  [Lat.]. 
sportello,  m.  door,  gate;  shutter; 

cover  [porta], 
spòsa,  f.  bride;  — sare,  to  marry; 

—al    signore,    to    become    the 

bride  of  heaven  ;    — so ,   m.  be^ 

trothed,     bridegroom;      husband 

[sjionsus]. 
sprèmere,    to  press,    to   squeeze; 

vid.  premere  [exprimo]. 
spronare,    to   spur,    to   excite,   to  , 


put  to  the  proof;  — ne,  m.  spur 
[Geiin.]. 

spruzzare,  to  sprinkle  [Genu.]. 

spugnitóso ,  adj.  spongy  ypon- 
gia]. 

spuma,  f.  scum;  — meggiare,  to 
scum;   comp.   schiuma    [Lat.]. 

spuntare,  to  shoot,  to  bud,  to  ger- 
minate, to  spring  up;  to  fasten 
on;  to  carry  out  or  through 
[ex-punto]. 

sputare,  to  spit. 

squilla,  f.  bell  [Germ.]. 

squinternare,  to  rummage,  to 
tear,  to  put  in  disorder  [quin- 
terno, stitch  copy-book].  • 

squisito,  adj.  chosen,  exqui>ite. 

squittire,  to  cry;  to  yelp,  to  whim- 
per. 

stàbile,  adj.  stable,  firm;  — lire, 
to  establish,    to  settle. 

staccare,  to  take  out,  to  detach; 
—  arsi,~  to  become  unfastened, 
to  let  go,  to  separate  [tacco]. 

*staccmo,  m.  sjnall  sieve  [seta- 
ceum]. 

stadèra,  f.  balance,  steelyard 
[stat.]. 

staffiere,  m.  groom,  servant  [sta 
piurus]. 

sta'gióne,  f.  season  ;  di  st.,  season- 
able, comp.  stazione  [sla- 
cioncm]. 

stagnare,  to  leave  off;  to  still,  to 
quiet  [stagnum]. 

stagnata,  f.  tin  can;  — ato,  adj. 
tinned  [stanneum]. 

stalla,  f.  stable;  — lliere,  m. 
groom,  coachman;  — Ilo,  m. 
place,  stand,  chair,  seat  [Germ.]. 

stamani,  adv.  to-day  [ista  m.]. 

stame,   m.  ivorsted  wool  [stamen]. 

stampa,  f.  stamp,  press;  — pare, 
to  press,  to  stamp,  to  impress, 
to  print,  to  cast;  * — piiccia,  f. 
rude  engraving  or  also  wood- 
cut [Germ.]. 

stancare,  to  fatigue;  -co.  adj. 
tired  [stagno]. 

stante  =  istante. 
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stanza,  f.  room,  dwelling;  — zino, 

m.  chamber',  — zòne,   m.  hall, 

large  room  [stare]. 
*stappare,    to  tincork  [ex-tappo], 
stare,  lo  stand,  to  be,  lo  live,  to 

reinain ,  lo  behave  ;  to  be  in  the 

possession  of,  to  sit;  —arsi,  to 

hold     one's     self,      to     remain; 

praes.   sto,    conj.  stia,    pert*. 

stetti.     Comp.  essere, 
staséra,     adv.  =  questa    sora, 

this  evening  [ista  hord  sera]. 
state  =  estate, 
statista,  m.  statistician. 
stato,  m.  stand,  rank,  condition; 

state;  —maggióre,  m.  staff. 
stàtua,    f.    statue;    — uetta    or 

— uina,  f.  statuette. 
stazióne,      f.     station,      garrison 

[stat.]. 
*stearico,  adj.  stearine  [Greek], 
stecca,    f.   splinter,    piece,    stick, 

rib;  piece   of  whalebone,    rib   of 

a    fan;    shoehorn;     cue;    busk; 

* — ccaccia,      f.     longest     cue 

[Germ.]. 
stella,  f.  star. 
stendere ,    to    extend ,    to    stretch 

out;    to   put   down,    to   put   on 

paper;  comp.  estendere  [ext.]. 
stentare,  to  be  in  want,  to  starve; 

—  terello,  m.  clown;  — to,  m. 
necessiti/,  distress,  want  [ab- 
stentum]. 

stessissimo,  adj.  quite  the  same. 
stesso,  self,  the  same  [ist'ipsum]. 
stia,  conj.  praes.  of  stare  [stet]. 
*stiàcGÌa,  f.  bell;  iron,  brandiron; 

—  celare,  to  crush,  to  dash  in 
pieces. 

stile,  m.  style  [stilus]. 

stilla,  f.  drop. 

stima,  f.  estimation,  worth,  price; 

— mare,     to    esteem,    to    judge 

[acst.]. 
stimolo,   m.  stimulus,  excitement 

[stimulus]. 
stipare,  to  surround,  to  fill  up. 
stipendio,  m.  stipend,  salary. 
stipettajo ,      m.     cabinet-maker; 


— pite,    m.    trunk,    post    [sti~ 
pilcm]. 

stirare,  to  plait,  to  iron;  * — ra- 
torà,    f.  ironing-woman   [distir]. 

stiumare  ==  schiumare. 

stivale,  m.  boot  [acst.]. 

stizzire,  to  irritate,  to  make  angry; 
— irsi,  to  fall  into  a  passion, 
to  become  angry;  comp.  attiz- 
zarsi [ex-titiol. 

stoccofisso,  Ì  m.  cod,   dried  cod;. 

*stockfish,  J  vid,  baccalà. 

stòffa,  f.  stuff  [stuppa]. 

stolto,  adj.  foolish,  stupid  [stul- 
tus]. 

stomacare,  to  annoy;  — arsi,  to 
become  ■  tired ,  to  get  tired  of, 
disgusted;  — maco,  m.  stomach; 
dar  di  st,,  to  vomit,  to  be  sick 
[stomach.]. 

storcimento,  m.  distortion,  turning, 
motion  [dis-torcere]. 

storia,  — rico  =  istoria,  — rico. 

storióne,  m.  sturgeon  [sturionem]. 

stormire,  to  storm,  to  rattle,  to 
rustle  [Germ.]. 

stornello,  m.  starling;  top,  street- 
boy;  sort  of  short  national  song 
or  ditty. 

storpiare,  to  mutilate  [extor- 
pido]. 

stòrto,  adj.  bent,  crooked,  distorted 
[distortus]. 

stracciare,  to  tear,  to  decompose; 
—  ccio,  m.  tatter,  rag,  clout; 
piece  of  paper  [extractus]. 

stracco,  adj.  tired,  languid 
[Germ.]. 

stracòtto,  m.  something  boiled 
down  or  away  [extra  cottol. 

strada,  f.  street,  road;  *— dale,, 
m.  field-way,  wide  street,  place, 
square  [strata  via]. 

strage,  f.  defeat;  carnage. 

stralunare,  to  distort,  to  turn 
[extra-'iuno]. 

stramazzare,  to  fall  senseless,  to 
tumble;  *— zzetto,  m.  a  missing 
blow,  a  blow  in  falling,  failing 
grasp  [exlra-m&zza.]. 
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strame,  m.  hat/,  straw,  litter.         ' 

straniero,  adj.  strange,  foreign 
[extraneus]. 

straordinariamente,  adv.  extraor- 
dinarily; — nario,  adj.  extraor- 
dinary; via.  estr. 

strapazzo,      m.     bad     treatment,  j 
[extra-p.].  ! 

strappare,    to   tear,    to  tear  out, 
away,    forth;   to  deduct;  to  take 
away    by    force;     — ppata,     f.  : 
jerk,  violent  movement  [Germ.]. 

strapunto,  m.  mattress,  quilt 
[extra  ■p.']. 

stratta  =  strappata    [distracta]. 

stravagante,  adj.  unusual,  extra- 
vagant [extrav.]. 

stravizzo,  m.  supper,  evening  en- 
tertainment;   good   cheer   [extra-  . 
vizio].  j 

straziare,  to  torment,  to  tease,  to 
bother  [distracti]. 

strega,  f.  witch  [striga].  '■ 

strepitóso,  adj.  rusHiug ,  rustling  i 
rippling,  noisy.  I 

stretta,  f.  pressi  on,  tightness, 
squeeze;  finale;  — ttezza,  f. 
straitness.  distress;  —  tto,  adj. 
narrow,  tight;  comp.  strignere 
[strida]. 

strìdere,  to  pipe,  to  whistle,  to 
chirp,  to  /j/5s,  to  squeaky  to 
cry. 

strigliare .  to  rub  down,  to  stroke 
[sirigilis]. 

strimpellare,  to  strum. 

strìngere,  to  draw  together,  to 
squeeze,  to  press,  to  make  nar- 
rower; perf.  strinsi,  part, 
stretto. 

strìscia.,  f.  stripe,  band  [Germ.]. 

strofinare,  to  wipe  away,  to  strip 
off  [strophiutn]. 

*stronientazióne,  f.  pipework 
(of  an  organ)  ;  works. 

stromento  =  instrumento. 

stropicciare,  to  rub;  praes.  stro- 
piccio, of  whom 

stropiccìo,  m.  repeated  rubbing. 

stròscia,  m.  gutter,  trace  [Germ.]. 


strozzare,  to  throttle,  to  choke;, 
to  force,  to  press  under 
[Germ.]. 

strumento,  m.  instrument,  im- 
plement; comp.  instrumento. 

stuccare,  to  annoy,  to  render 
disgusted. 

stucco,  m.  stucco,  gypsum. 

studente,  m.  student,  pupil,  lear- 
ner. 

studiare,  to  study,  to  l^rn; 
—  arsi,  to  lake  pains,  to  con- 
cern one's  self;  — dio,  m.  study; 
learning;  effort,  art;  — dióso, 
adj.  studious  ;  eager. 

stufa,  f.  stove;  hothouse  [Germ.]. 

*stuoino,  m.  rug,  foot  carpet, 
covering  for  the  feet. 

stuoja,  f.  mat,  covering  [storca]. 

stuonare,  to  get  out  of  tune,  to 
mistone,  to  sing  or  play  a 
false  note  [dis,  ex-tonus]. 

stupire,  to  be  astonished;  — pore, 
m,  stupor,  astonishment  [stn- 
peo]. 

Stura,  tributary  of  the  lanaro 
(The  same  rises  some  23  Engl, 
miles  soutli  of  the  sunmiit  of 
Monte  A'iso)  [Lat.]. 

stuzzicadenti,  m.  tooth -pick; 
* — caorecchie.  m.  car-pick; 
—  care,  to  jiick,  to  poke  [Germ.]. 

su,  praep  upon,  on.  over,  liehind, 
at,  near,  in,  up;  in  su,  up, 
uiHvards;  metter  su,  to  get 
something,  to  provide  one's  self 
with  something  [Lat.,  sj/*, 
sursum]. 

*Subalpini,  m.  pi.  the  people  at 
the  foot  of  the  Alps;  .\or///- 
Italians. 

subire,  to  suffer;  to  endure;  to  go 
under,  to  enter. 

sùbito,  adv.  suddenly,  all  at 
once,  quickly. 

successivo,  adj.  following,  suc- 
cessive ;  — esso,  m.  success,  ap- 
probation. 

succhiare,  to  >uck;  — io.  m.  x,ip 
\sucus]. 
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sùcido,  adj.  dnly.  fillhy,  impure; 

black;  — dume,  m.  dirt. 
suddetto,     adj.     above-mentioned 

[s  US-dictum], 
sudiceria,     i.    smear,     smearing; 

— ciume,  m.  din  ;  vid.  siicido. 
sudóre,  m.  perspiration^  sweat. 
sufficiente,  adj.  sufficient;  —  cen- 

za,  f.  sufficiency. 
sugante,  adj.  sucking,  absorbing, 

runjiing,  penetrating. 
suggellare,  to  seal;  vid.  sigili, 
suggètto,  m.  subject,  object  [sub- 

jectum], 
sugna,  f.  grease  ;  dar  s.,  to  grease 

[axungia], 
sugo,  m.  juice,  essence,  sap  [su- 

cus], 
sui,  sul,  sulla,  for  su- i,  su  il, 

su  la,  whicli  see. 
suo,  pron.  poss.  his,  her;  in  po- 
tile language,  your;  far   s. ,    lo 

make  one's  own. 
suole,  from  solére  [solel]. 
suolo,   m,  soil,  ground;   sole  [so- 
lum]. 
suonare,  — atóre,  vid.  sonare, 
suòno,  m.  sound.  Ione,  cUnk  [so- 

nus]. 
superare,  to  excel,  lo  surpass. 
superbia,  f.  haughtiness. 
superióre,    adj.  comp.    superior, 

■  upper,  higher. 
superstizióne,       f.     superstition, 
i^too  great  conscientiousness. 
supplire,    to  complete,  to  fill  up, 

to  supply   (what   in  wanting) 

[suppleo]. 
surgere,  to  come  forward,  to  rise, 

to  go  up;  comp.   sorgere  and 

sorreggere. 


Susa,  f.  a  town  in  I'iedmont,  on 
the  Dora.  It  is  situated  40 
Engl,  miles  west  of  Turin, 
with  which  it  is  connected 
by  rail  [Segusium]. 

Susino,  adj.  of  Susa;  Porta  S., 
Susa-gale;  subst.  m. ,  plum- 
tree. 

sussiego,  m.  graviti/,  dignity 
[Span.]. 

*sussulto,  m.  spring,  knock 
[subs.]. 

sustanza,  f.  substance,  stuff;  being; 
comp.  sost.  [substantia]. 

suvero,  m.  cork  [suber]. 

svagare,  to  intt^rrupt;  — arsi,  to 
amuse  one's  self,  to  find  recrea- 
tion [ex-vago]. 

svéglia,  f.  alarum;  or  a  sv., 
alarum  clock;  —  iare^Jo  awaken; 
— iarsi,  to  wake  up  [ex-vigilia]. 

svèllere,  to  tear  off  or  up,  to 
pluck  off;  perf.  svelsi,  part. 
— to  [ex-vello], 

sveltezza,  f.  freeness,  uncon- 
strainedness,  agility;  — Ito,  adj. 
smart,  active. 

sventato,  adj.  giddy,  light,  windy; 
testa  sv. ,  boaster,  thoughtless 
fellow  [dis-y enio], 

sventura,  f.  misfortune;  — ato, 
adj.  unlucky,  unfortunate 
[dis-\.]. 

sviluppare,  to  develop;  — arsi, 
to  be  developed,  to  come  out,  to 
develop    itself   [Fr.    devclopper]. 

svista,   f.  fault,   mistake  [dis-Y.]. 

Svizzero,  m.  and  adj.  Swiss. 

svogliato,  adj.  cheerless,  low- 
spirited,  sorrowful  [dis-wo- 
glia]. 


T. 


Tabacchiera,  f.  snuffbox;  —ceo, 
m.  tabacco;   —da  naso,   snuff. 

tabernàcolo,   m.  tent,  tabernacle. 

Tabor,  m.  Mount  Thabor,  in  Ga- 
lilee. 

tacca,  f.  notch,  chink,. 


tacchino,  m.  turkey-cock. 

tacco,  m.  heel;  —one,  m.  patch 

of  leather  [Germ.]. 
tacitamente,  adv.  silently;  — cito, 

adj.  silent. 
tagliare,  to  cut,  to  cut  off  or  up, 
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lo  clip]  to  split;  — iatèlli,  m, 
pi.  sort  of  vermicelli',  — iére, 
m.  chopping-board  ;  — io,  m. 
slice,  cut;  -  iolini,  m.  pi.  sort 
of  piai  vermicelli  [lalea\. 

tale,  adj.  such. 

tallóne,  in.  heel  [talus], 

talora,  talvòlta,  adv.  sometimes, 
from  time  to  time  [tale  ora,  v.]. 

Tamante,  m.  Thamas   [Greek]. 

tamarindo ,  m.  tamarind  [Arab.]. 

tambiuino,  m.  tambourine,  hand- 
drum;  — biiro,  m.  drum. 

tanto,  adj.,  adv.  and  subst.  so 
much,  as  much,  so  many ,  as 
many;  such;  un  t.,  so  much, 
so  and  so  much;  Ogni  t.,  each 
lime  after  a  while;  tant'  è,  so 
it  is,  not  otherwise. 

*tappetino,  m.  small  carpel; 
— ppéto.  m,  carpel,  hanging; 
— ppezziére,  m.  upholsterer 
[Greek,  tapetum]. 

tappo,  m.  stopper,  plug  [Germ.]. 

tardare,  to  hesitate;  —di,  adv. 
late;  far  t. ,  to  remain  too 
long. 

tariiFa.  f.  tax,  price-list  [Arab.]. 

tartaruga,  f.  turtle,  tortoise;  tor- 
loiseshell  [torta  eruca]. 

tasca ,  f.  pocket  ;  pocket  fusec-case 
or  linder-box  [Germ.]. 

tassare,  to  tax  [taxu]. 

tastare,  to  feel,  to  feel  to; 
— stiéra,  f.  keys,  notes,  key- 
board [laxo,  — ito]. 

tatto,  m.   touch;   contact   [tactus]. 

tàvola,  f.  board;  table;  a  t.,  at 
table;  t.  rotonda,  ordinary, 
table  ditole  [tabula]. 

tavolino,  m.  tahlc;  at.,  tabular; 
— lòzza,  f.  palette. 

tazza,  f.  cup.  basin;  goblet  [Arab.]. 

te,  pron.  pers. ///ce,  you;  vid.  ti. 

teatrale,  adj.  theatrical;  — trino, 
ra.  small  theatre;  — tro,  m. 
theatre  [Greek,  /Affl/rumj. 

tècnico,  adj.  technical  [Greek]. 

teco  =:- con  te.  with  thee,  with 
you  [tecuvi]. 


Tedesco,    m.    and   adj.    Gennan 

[theodiscus,  diutisk], 
tegame,  m.  pan,  dish. 
téglia,  f.  pan,  tart-pan,  fmm  [ic- 

gula]. 
tela,  f.  stuff,  linen;  di  t.,  linen; 

— lajo,  m.  loom;  far  at.,  to 

weave,  to  work. 
téma,     m.  theme,     task,    subject 

[Greek,  thema]. 
temere,     to    fear,    to     be    afranl 

[timeo]. 
tempera,     f.     humour,     tempo; 

— rare,    to  temper;    to -cut,    to 

mend,    to  make;    — ratura,    f. 

temperature,     temperate    degree; 

—  rino,  m.  penknife. 
tempèsta,   f.    tempest,   hurricane, 

storm. 
tempie,    f.  pi.   temples   [tempora]. 
tempietto,  m.  chapel;  —pio,  m. 

temple,  church  [templum]. 
tempo,  m.  time,  task;  term,  space 

of  Urne;  weather,  sky;  far  a  t., 

to  come  at  the  right    time;    per 

tempo,  timely,  in  good  or  right 

time  [tempus]. 
temporale,  m.  storm. 
tenda,  f.  tent,    covering;    curtain. 
tèndere,  to  spread  out;   to   tend; 

to    string;    to   have    a   prospect; 

pert",  tesi,  part.  teso. 
tendina,  f.  small  curtain. 
tenére,  to  have,  to  hold,    to  con- 
tain,   to    comprehend;    to    take; 

to  have  framed;    praes.   tengo. 

tieni,  &c.,  perf.  tenni,  fut.  terrò, 
tènero,  adj.  tender,  young. 
tenimento,  m.  property,  tenement, 

outwork  [tenere], 
tenore,  m.  tenor,  lenorist. 
tentazióne,  f.  temptation. 
Teodoro,  m.  Theodor  [Greek]. 
Teresa,  f.  Theresa. 
tèrmine,  — no,  m.  term,  expression. 
termòmetro,       ra.       thermomel»'r 

[Greek,  thenn.]. 
terno,  m.  temion,  the  number  three 

[terni]. 
tèrra,     f.     earth,     land,     ground 
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restare  in  t.,  to  remain  sitting  ; 

*  —nuova ,  Newfoundlan  d  ; 

*  — àglia,  f.  earthenware. 
terremòto,  m.  earthquake;  — rré- 

no,    m.  ground,   earth,    surface 

of  the   earth,    piece    of   ground 

[terra]. 
terrible,  adj.  terrible. 
terrò,  fut.  of  tenére, 
terso,  adj.  smooth,  polished. 
terzetto,  m.  trio  ;  — zo,  ord.  num. 

Iliird;     subst.     third;      ttventy- 

niinutes  [lertius], 
tesa,    f.   cock  or   brim    of   a   hat 

[tendere']. 
*tesoretto,     m.     little     treasure; 

—  soro,    m.    treasure    [Greek, 

thesaurus]. 
tèssere,  to  weave,  to  plait,  to  put 

together  \texo]. 
testa,  {.head,  end;  beam  oi  planh 
'over   the    quadrature    or  square; 

in  t.,  above,  up  [Lat.]. 
testamento,    m.  testament;   cove- 
nant, league,   alliance. 
testimònio,     m.     witness  ^     testi- 
mony. 
tèsto,  m.  text  [textus].  . 
tèsto,  m.  cover,  lid  [testu]. 
tettiéra,  f.  tea-pot,  tea-kettle  [thè]. 
ietto,    m.    roof;  — ója,   f.   shed, 

penthouse  [lectum]. 
thè,  m.  lea  [Chinese]. 
ti,  pron.  pers.  thee,  you  [te,  tibi]. 
Tibet,  m.  Thibet,  sort  of  woollen 

stuff. 
tiene,  fr.  tenere  [tenet]. 
tièpido,     adj.    tepid,     lukewarm 

[lepidus]. 
tiglio,     m.    linden-tree;    — ioso, 

adj.  tough,  sinewy  [tilia]. 
tigre,  m.  and  f.  tiger. 
tìmido,  adj.  timid. 
timo,  m.  thyme  [Greek,  thymus], 
tinta,    f.    tint,    colour;    blacking 

[tincta]. 
tintinnìo,  m.  ringing  [tinlino]. 
tintóre,  m.  dyer;  vid.  tinta, 
tirare,    to   draw,    to   draw   away, 

to    attract,     to     draw    out;     to 


take;  to  aim,  to  shoot,  to  strike 
against;  to  make  turn  round; 
t.  di  spada,  to  fight;  t.  di 
lungo,  to  go  down  straight  or 
perpendicularli/  ;  —arsi  da  parte 
to  go  aside.  ' 

tiratóre ,  m.  shooter ,  fusileer^ 
sharpshooter  ;  fencing-master. 

tiro,  m.  go,  time,  blow,  draught; 
shot,  shooting. 

tìtolo,  m.  title  [titulus].' 

to,  to',  toh,  interj.  ho!  look; 
here?   properly  from  tògliere. 

toccare,  to  touch,  to  handle,  to 
stroke;  to  take;  to  receive,  to 
play;  to  undo;  to  notify,  to  de- 
clare, to  announce;  to  come,  to 
happen. 

tòcco,  m.  piece,  bit  [Celtic]. 

tócco,  m.  touch,  feeling;  ringing^ 
stroke;  al  t.,  precisely. 

tògliere,  tórre,  to  take,  to  take 
away;  to  borrow;  to  reduce,  to 
deduct;  — ersi,  to  disappear '^ 
praes.  tolgo,  perf.  tolsi,  part, 
tolto  [toUo]. 

toh,  vid.  to. 

tomajo,  m.  upper-leather  [Greek]. 

Tommaso,  m.  Thomas;  dim» 
Maso. 

tonare,  tuonare,  to  thunder. 

tondeggiare,  to  become  round; 
— dino,  m.  plate;  —do,  adj. 
round;  subst.  m.  slice,  circle ,^ 
plate  [rotondo]. 

tonfo,  m.  noise. 

tòpo,  m.  mouse,  rat  [talpus^. 

tòppa,  lock  [Germ.]. 

*toppino,  m.  little  wig,  band  of 
false  hair  [Fr.  toupc]. 

tòrcere,  to  twist,  to  bend,  to  dis- 
tort; praes.  torco,  perf.  — si^ 
part.  — to  [torqueo]. 

tòrchio,  m.  torch,  taper. 

tordo,  m.  thrush,  fieldfare  [tur- 
dus]. 

Torinése,  m.  and  adj.  Turiner, 
of  Turin. 

Torino,  n.  Turin  [Taurinum,  for 
Augusta  Taurinorum]. 
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tormentare,   to  torment,  to  lease. 

tornare,  to  return;  to  agree; 
t.  comodo,  to  be  conveinenl, 
opportune,  proper;  — nata,  f. 
session;  — nio,  — no,  m.  turn- 
ing-lathe, press;  a  t. ,  of  a 
turner,  like  a  turner  [Lat.]. 

tòro,  m.  l/ull  [taurus]. 

tórre,  vid.  togliere. 

tórre,  f.  tower  [turris]. 

torrente,  m.  torrent. 

torso,  m.  trunk,  torso;  — solo, 
m.  core,  point,  tip  [Greek, 
thyrsus]. 

tòrto,  m.  wrong;  far  t.,  to  turn 
to  one's  dishonor,  to  be  dis- 
credit [torcere]. 

tórtora,  f.  turtle-dove   [turlurem]. 

Toscano,  m.  and  adj.  Toscan 
[tuscus]. 

tossire,  to  cough  [luss.]. 

tòsto,  adv.  soon,  directly  [tamcito]. 

tovàglia,  f.  table-cloth  ;  *— gUuo- 
lo,  m.  serviette,  napkin  [Germ.]. 

tra,  praep.  under,  among;  in  con- 
sequence of;  before,  partly 
[intra,  also  trans]. 

trabaccolo,  m.  tent-boat  [trabis, 
tra  bica]. 

trabìccolo,  m.  linen  warmer  or 
airer  [trabea]. 

•traboccare,  to  run  over  [bocca]. 

tradire,  to  betray,  to  deceive; 
—  ditóre,  m.  deceiver,  traitor 
[trado\. 

tradurre,  to  translate  ;  comp. 
condurre. 

traente,  m.  drawer;  vid.  trarre 
[triihcìiti-m]. 

traforare,  to  bore,  lo  break  through  ; 
to  work  out,  to  elaborate,  to 
complete  [foro]. 

tragèdia,  f.  tragedy  [Greek]. 

triiggere,  vid.  trarre  [iraho- 
traxi]. 

traino,    m.  train;    comp.    treno 

and  trarre, 
tralce.    — cio,    m.  green  branch, 

viiie-hranch  [tradncem]. 
tramortire,  to  faint  [morte]. 


tranquillo,  adj.  tranquil. 
transfigurazione,    f.    transfigura- 
tion. 
trapassare,  to  trespass,  to  go  be- 
yond [pass.]. 
trapelare,    to   trickle   through,   to 
penetrate,    to  percolate;   — pélo, 
m.   relay,  additional  horses. 
,  trarre,  to  draw,  to  gain,  to  carry 
I      off;    praes.  traggo,    or  trao; 
I      perf,  trassi,  part. tratto  [traho]. 
trascorso,      m.     mistake     [trans- 
cursus]. 
trascurare,    to    neglect;    — rato, 
adj.  neglectful,  careless^  inatten- 
tive  [trans  cur.]. 
trasferire,   to   transfer;   to  repair, 

to  go  [transfero]. 
trasfigurare,   to   glorify,   to  illv- 
minate.  to  transfigure. 
!  trasparire,    to   shine   through,    to 
transparent  [iranspareo]. 
traspòrto,    m,  transport,  carrying 
away;    emotion,     ecstacy;    pas- 
i       sion. 

!  tratta,  f.  drawing,  draught,  train, 

1       go.   turn;  drawn  biles;  —  ttare. 

to  treat;  to  handle,    to  deal;  to 

associate  [tract.]. 

trattenére,     to    stop,    to    detain; 

— nimento,      m.     amusement; 

i      comp.  tenere. 

tratto,     m.    drawing,    go,     turn, 
I       time,     stroke;      extent,      piece, 
distance  ;    gran   tr. ,    something 
extraordinary;  disegnar  di  tr., 
to  stroke,   to  touch;   di  tr.,  di- 
1       redly,    on     the    trace;    tr.     tr., 
',       from  time  to  time  [traclus]. 
'  trattoria,    f,    cook-shop,    eating- 
house  [trattare], 
travasare,  to  draw  off,  to  pour  off 

[irans-vos]. 
traversale,  adj.  oblique,  slanting, 
,       crooked;    — sare,    to   pass,    to 
,      cross;  — SO,  adj.  cross;  per  tr., 
I       across,  cross;  via  tr.,  crossway, 
f      by-way   [transv.]. 
traviarsi,  to  lose  one's  self,  one's 
way  [via]. 
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tre,  num.  three  [ires]. 
trecca,  f.  huckstress  [Germ.], 
trecento,  num.  300;  del  tr.,  from 

the  14//t  century. 
trédici,     num.     thirteen     [trede- 

cim]. 
tregenda,    f.  place  iUuminated  by 

igni  fatui  [trahenlem]. 
tremare,  — molare,  io  tremble,  to 

shake. 
treno,    m.   train;    comp.  traino 

[Fr.  train]. 
trénta,     num.    thirty;    — tadue, 

thirty-two  ;     — tiino ,    thirty-one 

[triginla]. 
treppiede,  m.  tripod  [tripedem]. 
tréspolo,  m.  implements,  furniture 

\trespedes]. 
tribunale,  m.  tribunal. 
trifòglio,    m.  trefoil,    clover  [tri- 

fal.]. 
triglia,   f.  mullet  [Greek,   trigla]. 
trimèstre,      m.      quarter,      three 

months. 
trina,  f.  lace,  galoon  [trini]. 
trinciante,      m.      carving-knife; 

—  ciare,  to  cut,  to  carve  ;  to  cut 

in  pieces,    to    execute,    to  carry 

out   [Fr.  trancher]. 
trinità,  f.  trinity. 
trionfare,    to  triumph;    — fo,    m. 

triumph. 
triplicare,  to  triple. 
triste,  — sto,  adj.  sombre,  dark; 

sad. 
tromba,    f.  trumpet;  — betta,  f. 

little  trumpet  [tuba]. 
troncare,    to    mutilate,    to   break 

off;   to  drive  away;   *— chetto, 

m.  shaft,  trunk. 
tronco,  m.  trunk,  bust;  trunkline 

[truncus]. 


tròppo,    adj.   and  adv.  too,    too 

much  [truppa] 
tròttola,  f.  top. 
trovare,  to  find,  to  find  one's  self, 

to  be;  to  seek;  to  visit,  to  gain, 

to  care;    —arsi,    to  be  present 

[turbo]. 
truciolo,    m.  shaving,    little  piece 

[trunculus,  — ceolus]. 
truppa,  f.  troop  [turba]. 
trutilare,  to  sing,  to  whistle. 
tu,  pron.  pers.  thou. 
tubare,  to  coo  [tuba]. 
tuffare,  to  dip  in,  to  sop. 
tufo,  m.  tophus,   tophaceous  lime-- 

stone;  stalactite. 
tulipano,  m.  tulip  [Pers.  dulbend]. 
tumulto,  m.  tumult,  noise. 
tùnica,  f.  tunic,  coat,  frock;  cowl. 
tuo,  pron.  poss.  thine,  your. 
tuonare,  vid.  tonare;  — no,  m, 

thunder,  clap  of  thunder. 
turare,    to  plag ,    to  stop   up,    to 

cork  [obturo]. 
turbare,    to    disturb,    to   trouble; 

— arsi,    to   be   troubled,    to    be 

confused. 
turchino,  m.  turquoise;  adj.  blue; 

fr. 
Turco,  m.  and  adj.  Turk,  Turkish. 
turpe,    adj.  shameful,  dirty,  dis- 
graceful; — pitudine,  f.  sham», 

infamy,  disgrace. 
tutèla,   f.  guardianship,    tutelage. 
tutrice,  f.  female  guardian. 
tuttavìa,   adv.    still,    nevertheless 

[via,  tutto], 
tutto,  adj.  and  adv.  whole,  quite, 

all  sorts;    t.  — non,    none,    no 

one;       uninterrupted;       nothing 

but;    da    per    t.,    every    where 

[totus]. 


U. 


Ubbriaco,   adj.  tipsy,  intoxicated  \  uccìdere,    to 


[Hebr.]. 
uccelletto ,  m.  little  bird  ; 
m.  bird  [ancella]. 


Ho, 


part.  —  ] 
udienza,    f. 
justice. 


-isi. 


kill  ;    perf. 
[occtdo]. 
audience;    court    of 
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udire,  lo  hear;   pfaes.  odo,  odi, 

ode,  odono  [audio]. 
udita,  f.  — to,  m.  hearing.  \ 

ufficiale,  adj.  official-,  subst.  of-  I 

ficer. 
ufficio,  m.  office  [off.].  | 

uggia,  f.  shade,  shadow,  prendere 

in    u-,    lo   hale,    lo   conceive   a 

haired  for  [odia].  [ 

uggiolare,     to   creak,   lo    squeak, 

to    whistle,     to     rattle     [uvidu-  j 
'  lus]. 

ugnere,  vid.  ungere.  ' 

uguale,  adj.  equal;  vid.  eguale,  j 
ùltimo,    adj.   last;  l'ultima,   the] 

last    I  iute;    in    u.,     finally,     at 

last. 
ululare,    to  howl;  comp.  urlare, 
umano,  adi.  human,  humane. 
umidità,    I.  — do,    m.  humidity,  ' 

dampness;   humour;   —do,  adj.  ; 

damp  [hum.].  | 

umóre,     m.     humidily.      humour 

[hum.]. 
undecime,  num.  eleventh. 
ùndici,  num.  eleven  [undecim], 
ùngere,   lo  smear,    to   spread,   to 

liespread  ;  praes.  —  si. part.  —to.  | 
ùnghia,  f.  nail,  claw,  taion  ;  hoof  ' 

[unguis.  — gnla].  i 

ùnico,  adj.  unique,  only. 
unióne,  f.  union.  ' 

unire,  to  unite  ;  part,  unito,  uni-  ' 

led,  together.  I 

universale,    m.  whole,    something 


universal  ;  great  majority  ;  — sita,. 

f.   university. 
uno,  art,  and  num.  one;  a  uno 

a  uno,   one   by  one,   singly;    a 

uno  per  uno.  exactly. 
unto,    adj.  fat,    greasy;   roasted; 

subst.  m.  fat  [ungere], 
uòmo,    plur.    uòmini,   m.    man,. 

men,  people,  adult  [homines], 
uovaròlo.  m.  egg-cup. 
uovo,  vid.  ovo. 
urlare,    to  hotel;    to  mumble,    to 

cry,  to  bellow  [ulal.]. 
usanza,    f.  usage,   habit;    usare, 

to  treat,    lo  cause   to   share,    to 

show;   usato,    adj.  used;  I'us., 

generally  [uso], 
usciere,    m.    door-keeper,    usher 

[Fr.  hnissier,  Lat.  osliarius]. 
ùscio,  m.  door,  tcay  out  [ostium]. 
uscire,  to  go  out,    to  proceed,  to 

go   away,    to   come  out;   to  get 

away;     to     ride;      to     escape; 

praes.  esco,  esci,  esce,  escono 

[exeo]. 
usignuòlo,  m.  nightingale;  corap. 

ros. 
uso ,    m.    use  ;    occurrence  ;    d*u., 

for  use. 
usuale,  adj.  usual. 
usura,  f.  usury;  —  rajo,  m.  usurer, 
utensìli,    m.  pi.    utensils,    imple- 
ments. 
ùtile,  adj.  useful;  — lità,  f.  m.ny, 

usefulnees. 


V. 


Y.  for  Vostro.  V  for  ve,  vi, 
which  see. 

va,  from  andare  [vadit]. 

vaccino,  adj.  of  a  cow,  behu'iimi 
lo  a  cow  [vacca]. 

vado.  fr.  andare. 

vagamento,  adv.  beautifully,  char- 
mingly, gracefully. 

vaglia,  m.  value,  merit;  paper 
(of  value)  [valere]. 

vago,  adj.  graceful,  beautiful. 


*va^óne,  m.  railway  carriage 
[Lngl.,  waggon]. 

vainiglia,  f.  vanilla  [vagina]. 

valente,  adj.  skilful,  jiroper,  strong. 

valére,  to  be  worth;  -  ersi,  to 
use^  to  turn  to  account;  vale  a 
dire,  that  is  to  say.  Praes. 
valgo,  perf.  valsi,  fut.  varrò, 
part,  valso,  valuto, 

valigetta,  f.  small  valese;  — gia, 
f.  porlmanlvau .  valise,  carpel- 
hag  [vidul-ilia]. 
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*valle,  f.  valley. 

*Vair  Ombrosa,    abbei/  in   Tus- 

cany    (It    is   36  kilom.    west 

from  Florence)  [v.  umbr.]. 
valore,    m.  worth,   value;    being', 

— roso,   adj.   brave,    valorous; 

subst.  m.  man  of  honour. 
valsènte,  m.  capital;  —so,  vid. 

valere. 
*valtz,  valtzer,  vid.  valz. 
valutare,  to  reckon,  to  value  [va- 
lere]. 
*valz,  valzer,  m.  walz. 
vammi  =  va  mi,  vid.  andare 

[vade  mi  hi]. 
van,  vanno,  vid.  andare, 
vangelo  for  evangelo,  which  see. 
vanità,  f.  vanity,  nothingness. 
vano,  adj.  vain,  useless;  subst.  m. 

emptiness,     hoUowness ,    hollow; 

vacuum]. 
vapóre,  m.  vapour,  steam,  spirit; 

steamer. 
variare ,  to  be  different,  to  va  ry  ; 

— to,  part,   and  adj.  copious, 

abundant;    — rietà,    f.  variety; 

— rio,  adj.  various. 
varrà,  varrò,  fut.  of  valere, 
vasetto,   m.  Utile  vase  or  vessel; 

box;  funnel;  boiler. 
vaso,  m.  vessel,  vase,  box,  basin 

[vasum]. 
vassojo,  m.  coffce-tray. 
vasto,  adj.  vast. 
ve,  for  vi,  ve  n'  è,  there  is,  there 

are  [ibi]. 
vècchia,    f.    old  woman;    — iaja, 

f.   old   age;    — ierella,    f.  good 

old  woman. 
vecchio,    adj.  old,  aged,  stricken 

in  years;    subst.    m.    old    man 

\yetulus]. 
vece,   f.  place;    far  le  v.,    to  re- 
present;  in  v.,   instead  [vicem]. 
vedére,    to  see;  to  visit;    — ersi, 

to  show  one's  self;  praes.  veggo, 

perf.  vidi,   fut.  vedrò,    part. 

visto  [video]. 
vedére,  m.  look,  sight. 
védova,    f.  widow;    — vanza,    f. 


widowhood;    — velia,     f.    poor 
young  widow   [vidua]. 

veduta,  f.  sight,  representation. 

vegetare,  to  grotv,  to  thrive. 

*veggino,  véggio,  m.  little  brasier, 
coal-pan. 

véglia,  f.  vigil,  remaining  up, 
watching;  far  la  v.,  to  watch; 
star  a  v.,  to  chatter  away  the 
evening;  — iare,  to  watch; 
Gomp.  vigilia. 

vegna,  fr.  venire  [veniam]. 

*veh,  interj. a/i/pra?//  comp.  deh. 

vela,  f.  sail;  comp.  velo. 

veléno,  m.  poison  [venenum], 

velluto,  m.  velvet  [villus]. 

velo,  m.  gauze,  crape,  vail,  co- 
vering, skin. 

veloce,  adj .  rapid,  quick  ;  — mente, 
adv.  quickly,  rapidly. 

véna,  f.  vein. 

vendémmia,  f.  grape-picking  [vin- 
dem.]. 

véndere,  to  sell  ;  — dita,  f.  selling, 
sale;  in  v.,  for  sale;  — ditóre, 
m.  seller. 

venerdì,  m.  Friday  [Veneris  dies]. 

Venezia,  Venice;  — ziano,  m.  Ve- 
netian. 

venire,  to  come,  to  come  out;  to 
happen,  to  be  sent  to;  to  agree; 
—irsi,  to  go;  praes.  vengo, 
perf.  venni,  fut.  ferrò. 

ventàglio,  m.  fan  [vento]. 

venti,  num.  twenty;  —mila, 
20,000  [viginti]. 

vènto,  m.  ivind,  draught,  current 
of  air;  bluster,  roaring. 

ventòtto  =  venti  otto. 

ventre,  m.  stomach,  helly. 

ventura,  f.  fate,  lot,  fortune  [ve- 
nire]. 

vèr,  poetic  for  verso  or  vedere. 

veramente,  adv.  truly,  really,  in- 
deed [vero]. 

vèrbo,  m.  word,  verb. 

verde,  adj.  green;  subst.  m. green; 
esser  al  v.,  to  be  reduced  to 
beggary;  — deggiare,  to  make 
green  [viridis]. 
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*verdotto,  iii.   vrniicl,  sciilcncc. 

ver^'a.  f.  rod. 

*vcrgara,  f.  nmlhcr  nf  a  familii. 
Iiousiwisc  ;  *  garo ,  lu.  fallwr 
of  family,  jiatci-fawilins. 

vérgine,  f.  vÌKjin  ;  la  V..  the  holy 
viifiin  [virfjiucm]. 

vergógna,    f.   shame   [verecundia]. 

verniciato,  adj.  glazed,  varnished 
[I'ilr  —  inicialus], 

verno  =  inverno  [hibernnm], 

vero,  adj.  hue. 

Veronése,  m.  inhabitanl  of  Ve- 
rona (Paolo  Caliari.  Veronese, 
1528  -  158S). 

verrò,  fut.  fr.  vedere. 

versare,  lo  \iour  out;  —  sióne,  f. 
Iranylalioii'j  —  so,  m.  verse,  line; 
side;  praep.  lowards,   lu. 

verziere,  ni.  orchard  [Fr.  vcnjer, 
Lat.   viridarium]. 

vestiàrio,  m.  toardrohv .  vesUari/; 
—  stire,  lo  dress;  — stifino,  ui. 
lilllc  dress. 

vestito,  m.  dress,   ijarmcnl. 

vetro,  m.  <jlass,  pane  [vilrum], 

vettura,  f.  vehicle;  —  riuo,  ni. 
coachman ,  hackney  -  coachman 
[veci.]. 

vezzo,  ni.  jdcasure.  joy;  cuslom. 
haliil;  oinameiil .  necklace  [vi- 
liuni]. 

vi,  adv.  there. 

vi  for  voi.  a  voi,  j/ou,  lo  you  [ibi\. 

via,  t'.  way.  road,  streel;  per  v., 
on  Ihe  way;  adv.  note.   away. 

*  viadótto,  in.  viaduct. 

viaggiare,  lo  travel,  lo  be  on  Ihe 
Irarct;  -latore,  m.  traveller; 
-io.  ni.  journey  [vialicum]. 

viale,  m.  allei/,  avenue,  place  [via|. 

♦viavai,  in.  confusion,  topsy- 
turvy. 

vict'uda,  f.  'OH-,  succession  ;  occur- 
rence [viceni]. 

■^viceversa,  adv.  vice  versa. 

vicinato,  ni.   ncnjhbourhood. 

vicino,  adj.  near,  neiyhbouriny, 
adjoiniuy;    subst.   ni.    neiybour. 

viene  from  venire. 

Italian-English  Vocabulary. 


vietare,  to  forbid  [vein]. 
vigìlia,  f.   riyil  eve. 
vigna,  f.   vinei/ard  [vinca]. 
villa,    f.     villa,    estate,     counliy- 

liouse;     — àggio,     ni.     villaae, 

hamlet,  small  town;  *  — àna,  f. 

coarse  country  girl;  — anella.  f. 

nice  young  country  girl  ;  — anello, 

m.  country  boy  or  youth  ;  — alio. 

ni.  peasant. 
villeggiatura,    f.  residence  in  Ihe 

country. 
*Vinadio.  town  in  Piedmont.  S.  W. 

from   Cuneo. 
vinàjo,  m.  wine-dealer  [vino], 
vìncere,  to  be   victorious,  to  van- 
quish, to  win;  to  refute,  to   talk 

over,    to    damp  ;     perf.     vinsi, 

part,  vinto, 
vino.  m.  wine. 
viòla,  f.  viol;  violet;  fiddle. 
violino,  in.  violin;  — loncello.  in. 

violoncello,  small  bass-viol. 
vìrgola,  f.  comma. 
vii-tii,  f.   virtue. 
♦virus,  m.  lymph. 
viscera,    f.    bowels,     inner    part, 

heart. 
visconte,  m.  viscount  [vice-coute]. 
visetto    m.lilth'  face  [viso], 
visibìlio,       m.      endless      crowd; 

— ^sióne .    f.  vision  ;    —  sita  .    f. 

i'/5// ,  examination;  —sitare,  to 

visit,   to  examine. 
viso,    ni.  face,    mien;    in    v.,    lo 

one's  face  ;  conip.  vedere, 
vispo,  adj.  lively,  prompl. 
vista,  f.  sight,  view,  l»ok;    light; 

-^to,  m.  visa  [vederej. 
vita,  f.  life;  waist,  body. 
vite.   f.  vine. 
vitello,  ni.  calf,  veal. 
vìttima,  f.  victim  [vul  ] 
Vittorio,  m.   Victor  \Virt.\ 
vitupèrio,    in.    shame,    ignnmiut/; 

vituperation   [vitupero]. 
vivace,     adj.     lively,      spnghlly; 

— vajo,  m.  fishpond  ;  —Vanda, 

f.  meat,  food;   —  vo,   adj.  live, 

lively. 
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vivuòlo,  m.  violet,  pink  [viola]. 
vizio,    m.    l'/cc,    delire,    passion, 

Itisi  [vii.]. 
vocabolario,  m.  vocabttlai//. 
vóce,     f.     voice  ^     sound  ^     word; 

— cìna,  f.  nule  voice.  \ 

voga,     f.     concourse,     freqnenci/.  ; 

vognc,  in  V. 
vògrlia,    f.   ivilty   desire,    appetite  ; 

di   buona  v.,    with   good  will, 

willinyiy,  in  good  humour  ;  mala  j 

v.,  disinclination. 
voi,  pr.  pers.  you.  ■  \ 

*volano,  m.  jcalhcr-bail ,  shulllc-  j 

cock.  , 

volare,  lo  /?//,  lo  hasten;  —lata, 

f.  pight,  throw,  volley;   tiro  di 

v.,  fire  without  aiming. 
volentieri,    adv.  tvillingly.    with 

pleasure. 
volére,    to  wish,    will,   desire;   to 

be  fit,   necessari/;    ci   vuole   or 

vógliona,    for    that    is    or   are 

nccessaty;  praes.  voglio,  vuoi, 


vuole;  perf.  volli;  fut.  vorrò 

[volo- colui]. 
volére,  m.  will. 
vòlgere,    lo  turn,    lo  turn  round; 

perf.  -  si,   part,  —to  [»o/vo]. 
volo,    ni.    flight,    train;    roulade 

[volare], 
volontà,    f.  will;   — tiirio ,  adj. 

voluntary  [volunt]. 
volpe,  f.  fox  [vnlp.]. 
vòlta,  f.  turning,  lime  ;  arch,  vault  ; 

per  volte,    each  lime;    — tare, 

lo    turn,    lo  bend;    -   tata,,  f. 

turning;  —  teggio,  m.  movement, 

motion,  spring  [volgere]. 
vólto,  m.  face  [vnllus]. 
volume,  m.  volume,  book. 
vorrà,  vorrei,  fr.  volére, 
votare,   lo  empii/,  to  move  out  of 

[vuot.]. 
vuoi,  vuole,  from  volere, 
vuotare,  vid.  votare;  -  to,  adj. 

empty;     subst.     m.     emjittncss, 

gap,  nothingness. 


Z. 


Zaino,  m.  pocket,  basket,  knapsack 

■  [Germ.]. 
zampa,      f.      paw;      Utile      fool 

[Germ.]. 
zappa,  f.  ■mattock,  spade  [Greek]. 
zèlo,  m.  zeal  [Greek]. 
zénzero,   m.  ginger  [Greek ^    zin- 

gibcri]. 
zia,  f.  tante;  comp.  zio. 
zibaldóne,   m.   mixture,    all-sorts 

[Germ.], 
zio,  m.  uncle  [Greek,  Ihios]. 
zirlare,  to  chirp  [zinzilulo].- 
zitto,  interj.  hush  ! 


zoologìa,  f.  zoologi/  [Greek], 
zoppicare,  lo  limp,   to  be  behind. 
zòppo,  adj.  lame,  shaki/,  rickely, 

loitering  [Germ.] 
zucca,  f.  pumpkin,   gourd. 
zuccaro,  —  rino,   vid.  zucchero, 

—  rino. 
zuccherièra ,       f.       sugar  -  basin  ; 

— rino,   m.  sugar-icork,  candy; 

— ro,     m.    sugar,     sugar-cane 

[Arab.,  szokkar]. 
zuifa,  f.  skirmish  [Germ,], 
zuppa,  1*.  soup,  sort  of  bread  sunji 

[Germ.]. 
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